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La  prezoj  estas  montrataj  cn  usonaj  dolaroj. 

Aldonu  10»o  de  sendkostoj. 

RABATO  DE  20* o  AL  LA  MEMBROJ  DE  AELA 
EL  LA  SUPRAJ  PREZOJ! 

La  prczoj  dc  la  ankoraii  neaperintaj  libroj  estos  aparte 
anoncataj. 

Pagojn  ni  akceptas 

per  monbilctoj,  bankĉekoj,  respondkuponoj,  »money  order« 
al  Budapcst  aŭ  al  niaj  reprezentantoj,  aŭ  ai  la  poŝtĉekkonto 
de  Bleier  Vilmos 

Poŝtmandatojn  scndatajn  al  Budapest  ni  rifuzas. 

ABONPREZO  DE  LINGVO-LIBRO 

por  unu  ekzemplero  dum  la  jaro: 

0.80  aŭstrajn  ŝilingojn;  4.—  bclgajn  frankojn;  Spenny;  9.— 
ĉeĥajn  kronojn;  0.60  danan  kronon;  0.60  estonan  markon; 
4.—  francajn  frankojn;  0.60  markon;  0.80  pengo;  4. —  lirojn; 
8  —  dinarojn;  0.80  laton;  (por  japanoj  spccialaj  kondiĉoj  ĉe 
JEI);  0.40  guldcnon;  0.60  norvegan  kronon,  1.20  zloton; 
4  —  eskudojn;  25.—  lcojn;  0.60  svedan  kronon;  0.20  USA- 
dolaron;  0.80  svisan  frankon. 

En  nemenciitaj  landoj  0.20  USA-doIaron  aŭ  egalvaloron. 

Tri  ekzemplerojn  ni  sendas  por  la  duoblo  de  la  sup- 
raj  sumoj. 

ABONPREZO  DE  LITERATURA  MONDO 

por  tuta  jaro,  la  unua  ekzemplero  al  la  sama  adrcso: 

12.50  aŭstrajn  ŝilingojn;  65.—  belgajn  frankojn;  7,—  ang- 
lajn  ŝilingojn;  60. —  ĉcĥajn  kronojn;  7. —  danajn  kronojn; 
7. —  cstonajn  kronojr;  45.—  francajn  frankojn;  7.50  ger- 
manajn  kronojn;  10.—  pengojn;  40.—  lirojn;  100.—  dina- 
rojn;  9.—  latojn;  (por  japanoj  specialaj  kondiĉoj  ĉe  JEI); 

4.50  guidenojn;  7.—  kronojn  norvegajn;  15.50  polajn  zlo- 
tojn;  30.  eskudojn;  300.—  leojn;  7.—  svedajn  kronojn; 
9.—  svisajn  frankojn;  1.80  USA-dolarojn  kaj 

ĉiun  egalvaloron. 

ĉiu  plua  ekzemplero  al  la  sama  adrcso  sendata  kostas 
dolarojn  1.40  kaj  borsan  cgalvaloron,  sen  ia  plua  favor- 
prezo. 

Unu  dolaro  usona  cgalvaloras  la  15-an  de  novembro  1936. 

5.30  aŭstrajn  ŝilingojn;  29.40  belgajn  frankojn;  4.—  anglajn 
ŝilingojn;  29.—  ĉeĥoslovakajn  kronojn;  4.50  danajn  kro- 
nojn;  3.80  estonajn  kronojn,  21.50  francajn  frankojn;  3.80 
germanajn  markojn;  5. —  pengojn;  20. —  italajn  lirojn;  47.— 
jugoslavajn  dinarojn;  5.20  latojn;  — . —  vcnojn  (pro  mo- 
nopolo  spccialajn  pagokondiĉojn  donas  Japana  Esperanto 
Instituto);  7.60  lidojn  litovajn;  1.90  nederlandan  guldcnon, 
(pagu  nur  al  nia  monopola  dcponejo  en  Nederlando:  Ne- 
dcrlanda  Esperanto  Centro,  Rottcrdam,  \V.  Schicdamsche- 
\veg  209  h.);  4.—  norvegajn  kronojn;  5.30  polajn  zlotojn; 

22.50  portugalajn  eskudojn;  140. —  rumanajn  lcojn;  4.— 
svcdajn  kronojn;  4.35  svisajn  frankojn  aŭ  borsan  egal- 
valoron  cn  aliaj  valutoj. 

$an|oj  de  la  transkalkuk)  okazas  samtempe  kun  la 
borsaj  kurzoŝanĝoj. 


II 


„Renkonle  al  la  Suno" 

—  Frleda  Hauswirth  — 

(La  unua  ĉapitro  de  1a  romano  pri  ia  vekiftanta  Hindujo) 


I. 

Kaŭrante  sur  la  tero,  Panati  zorgeme  tiris  nia- 
giajn  simliolojn  c' i  rkaŭ  sia  fajrnjo  t*l  Alimtero,  la 
l-sh<ma  agni ,  sankta  al  la  domdioj  kaj  prauloj.  Ofte 
si  entnempis  pereton  d<i  ligno,  kolkfoje  ankau  la  fin- 
grojn,  cn  la  tason  knn  rizfarunkaĉo  metitau  apud  si: 
ticL,  |>er  la  helpo  dc  ambaŭ.  Ai  |>entris  la  sankLijn  sig- 
jiojii,  kiuj  henas  kaj  Airmas. 

Jus  Ai  desegiiis  la  misterau  Aum,  kiam  Ai  aŭdis 
ol  la  korteto  ckstere  klaphrui  liguajn  sandalojn,  la 
paAon  dc  \iro.  Parvati  ne  ekkonis  ĝiu,  estis  nek  la  paAo 
de  Aui  edzo  aŭ  de  Aia  filo,  nek  tki  de  la  maljuna  sen- 
isto  —  la  sohij  tri  viroj,  al  khij  pennesis  la  moro, 
enpasi  la  Zenana- on.  La  paAoj  ckstere  estis  trcnaj,  ili 
luiltis  de  tem|)0  al  tempo  kaj  tute  ĉesis.  kiam  ili  atingis 
la  ekstcran  angulon  de  la  verando,  kiu  situis  antaŭ  la 
ejo  apud  la  kuirejo. 

Konsteniite  kaj.timcine  Parvati,  kaŭrante  sur  la 
kalkanoj,  rektigis  por  aŭskulti.  Ŝi  aŭdis  la  maUaŭtan 
ckklakon  de  formetitaj  sandaloj,  khij  falis  sur  Ja  firm- 
stampitan  terou,  poste  la  silk-molau  frotiron  de  nudaj 
punloj  sur  la  Aliinplauko  de  la  verando.  En  la  tuj|>osLi 
momevito  la  voĉo  de  Aia  bopatrino  leviĝis  al  saluto, 
poste  mortis  abrupte,  kaj  dcnove  laŭtiĝis  en  dolor- 
plena,  malklara  ekkrio.  Poste  parolis  viro.  Uo  eslis 
tainen  Aia  edzo  —  estis  la  voĉo  de  Ramniohan  Mishra. 

Maltrankviligite  Parvati  ekaŭskultis:  Rammohan 
revenis  tutan  horon  antaŭ  la  kutsna  tempo?  Kion 
jiovas  signifi  ĉi  tiu  ne  ateudita  deflankiĝo  de  la  fatni- 
iiara  tagopaso?  ŝia  edzo  en  ĉiu  sia  faro  estis  la  regul- 
eco  mem.  Nedeflankigehle  li  kulimis  sekvi  prerize  siajn 
laŭ  la  tagohoroj  dividitajn  devoju.  Car  Rammohau 
Mislira  estis  vera  hramano  laŭ  malnova  tradicio,  |>or 
kiu  ĉiti  horo  kaj  ĉiu  ago  de  la  vivo  havis  sian  propran 
rignifon,  kaj  kiu  kredis  ai  la  dia  ordo  de  la  tuta  uni- 
verso,  de  la  astroj  ĝis  la  plej  eta  vermo,  laŭ  nedfaueblaj 
legoj.  Ciu  ajn  aĵo,  ĉiu  ajn  vivaĵo  sur  sia  loko  ppvls 
leviĝi  aŭ  malleviĝi  en  la  pesik>  de  la  vivo  nur  inter- 
kousente  kun  ĉi  tiuj  leĝoj.  Kaj  ei  La  sanktaj  skrihaĵoj. 
el  la  Shaslras,  reveiaciiĝis,  por  ĉiu  kasto  alie,  la  regnloj. 
kiuj  antaŭdesegnis  vivon  en  konsento  kun  ĉi  tiuj  inond- 
k*ĝoj.  Por  hramano  la  fundameutaj  reguloj  estLs  sufiĉe 
simpla  j :  li  havu  en  la  moudo  neuian  posedajou  krom 
hi  amo  al  dio,  li  studu  la  Shastms ,  komcntu  ĝiu  kaj 
cslu  gvidanto  de  ĉiuj  homoj,  lia  tuta  estado  pasadu 
laŭ  severe  oheataj  shaslra-aj  leĝoj. 

I^a  itlzo  de  Parvati  ĉiam  plej  penadis  vivi  laŭ  la 
regtiloj,  kitij  vak>ris  por  la  viroj  de  lia  kasto,  ne  uur 
laŭ  lu  grandaj  dirt*ktlinioj  de  plej  granda  signifo,  st»d 
ankaŭ  laŭ  la  senfine  disbranĉitaj  ordonoj  por  ĉiu  aju 
ago  de  la  ĉiutaga  vivo.  Tiel  sciis  Parvati,  ke  li,  hodi.in 
kiel  ĉiam  ĉe  la  mateuiĝo.  estis  irinta  maJLsupreti  al  la 
rivcro,  por  plemnni  la  uiiuan  cie  siaj  tagodevoj.  ŝi 
sciis,  ke  li  tie  purigis  sian  korpon  ĝis  senmakula  pur- 
eeo.  Kvinfoje  li  devis  lavi  per  ordouita  tero  kaj  pcr 
akvo  la  malpurajn  membiojn,  kvinfoje  ia  inanoju. 
kvinfoje  la  piedojn.  Poste  Rammohan  maĉis  lH-anĉeton 
dela  iVeem-a rbo  kaj  uzls  ĝian  broso-similan  finon  por 
purigi  la  dentojn.  Poste  tioni  ofte,  kiel  postulis  la 
ordonoj,  li  enakviĝis  en  la  rivcro,  alvokaute  la  diojn 
de  la  akvo,  la  diinou  Ganga  kaj  la  nomojn  de  ia  sep 
sauktaj  riveroj  —  ĉio  ia  kutimaj  tagaj  ceremonioj  de 
bramano,  faritaj  en  kutima  maniero. 


Sed  post  ĉio  lio,  tiel  sciis  Parvati,  Aia  edzo,  tinu 
tagon  kiel  la  alian,  sidiĝis  sub  Hnnyan%  sur  la  bordo 
dc  la  rivero,  por  tie  pasigi  tutan  horon  en  pix>fimchi 
medilack)  pri  ht  diiMX>.  Treege  nekutima  afero  devis 
oka/.i,  por  hodiaŭ  forigi  liu  de  ĉi  liu  devo  kaj  tiel  ne- 
utcnditc  venigi  liu  hc»jmeu.  Tiel  Parvati,  kaŭranle  eii 
sia  ktiiicjo,  provis  suimŭskulti.  kiou  Aia  ed/o  ra|>ortas 
en  la  ajmdĉamhro  al  >ia  jiatrino.  Denove  Ai  aŭdLs  ckkrii 
la  iiialjunau  virinon.  konjcktis  mallionou  kaj  trc*  deziris 
eksalti  kaj  rapidi  al  sia  sinjoro.  Sed  tio  ne  decis,  nun 
forlasi  la  purigilan  kuirejon,  ankaŭ  ne  decis.  ke  ed/ino 
ĝenu  sian  edzon  kaj  ties  {>atrinon,  se  ili  deziras  inter- 
jKiroli.  Kaj  ĉiam,  kiom  louge  la  memoro  de  Parvati 
iTlurniĝis,  tiuj  du  scnlis  sin  altirataj,  Idcl  aukaŭ  nun 
ili  sentis  siu  aitirata j  . . . 

Jam  milan  fojon  ektremante  suh  la  facila  frost- 
venteto  de  la  eligiteco,  Parvati  plektis  la  brakoju  ĉirkafi 
la  alteutiritaj  genuoj,  sur  tics  mallarĝa  loko  si  jioslk* 
ajiogis  sian  mentonon,  j>or  streĉe  aŭskulti. 

Rammohan  parolis.  Kiel  ĉiam.  li.  la  j>i  *  hramano 
kaj  gratida  leĝisto,  teuLs  sian  voĉon  en  disciplino.  Li 
rukoutis  al  la  patrino,  kiel  li  matene,  ĉe  sia  iro  al  lu 
rivero,  surjvaALs  pintan  ohjekton,  verAajiK*  Atonon  aŭ 
j>econ  da  glaso.  Kslis  nur  tre  malgranda  viindo,  sed 
jam  jjost  mallonga  temjx>  ĝi  komenris  uekutime  doiori. 
Tamen  li  ue  ateutis  ĝin,  sed  daŭrigLs  siajn  lavojn  Ĥ .  . 

Kiom  ajn  Panati  streĉis  siajn  orebjn,  Ai  sukce- 
sis  kaj>ti  nur  de  temjK)  al  temjK>  vorlon  el  tio,  kio 
ankoraŭ  estis  dirita,  ĉar  eksterc  en  la  korto  scrvistino 
komeuris  Aeli  en  dinkie  rizon.  Rrrr-pamm!  rrrr-pamm ! 
rrrr-painm!  knaris  la  levoAmirego,  sekvata  de  la  sur- 
hato  de  la  j>eza  lignopistilo.  Idu  dishatis  kaj  disAiris 
la  mateuaerou  per  sia  pisto.  Sed  kiam  la  hmo  same 
suhite  eksileutis,  Parvali  jjovLs  tra  la  reraganta  malbriio 
de  la  interna  korto  kompreni  ĉhm  vocton,  ĉar  Ram- 
mohaii  j>arolis  klare  kaj  tiel  seuĝenc,  kiel  eĉ  de  li  ne 
estis  kutiiiM*.  Kiou  li  dirLs,  tio  kaŭzis  al  Parvati  dolo*- 
rau  kuntiriĝou  de  la  koro.  Sed  nenia  laŭto  eliĝLs  el  Ai, 
kvankam  Ai  aŭdis  ekĝemi  sian  bojiatrinoii. 

Kaj  jKilrino  i,  diris  la  voĉo  de  Aia  edzo,  kiam 
mi  alteuievis  la  ofertrinkaĵon,  Aajnis  al  mi,  kvazaŭ  mi 
teiius  fhimantan  lumon  en  mia  kava  mauo,  kaj  aiistalaŭ 
akvogutoj  Aajnis  elfonti  intcr  miaj  fingroj  iumanLij 
fajreroj  kaj  reflui  en  la  natrinakvon.  Timiga  treino 
kuris  tra  mia  levita  hrako  kaj  mia  tuta  korpo. 
Kiam  mi  volis  jiaroli  la  mantra  kiel  saluton  al  la 
suno,  ini  im*  sukoesis  memori  eĉ  unu  vorton,  eĉ 
ne  la  uuuan  frazon.  Mi  sentis  nur  grandan  malplenon. 
Posle.  patrino,  suhitt»  Aajuis  al  mi,  ke  voĉo  jiarolas  tute 
pnoksiim*  al  mi  la  vortojn:  Antaŭ  ol  pasos  tri  tagoj, 
vi  devos  morti . .  ,c  Kaj  mi  sciis,  ke  jvarolis  iu  dio, 
patrino.^ 

Ĉioii  ĉi  Rammohau  raportis  per  sia  kutima,  sen- 
pasia.  profunde  konvinlrita  voĉo. 

\e,  mia  infano,  ne!s  vokis  lia  patrim)  kaj 
komencis  senhride  lamenti.  I^a  voĉo  de  Aia  filo  subite 
9onis  Aanĝitc :  . 

vPatrino,  patrino.  ne  forpreuu  mian  forton...c 

Poste  malleviĝis  la  voĉo  ĝis  retenita  murmuro,  en 
kiu  Panati  ne  plu  povis  distingi  ion,  kaj  al  kiu  la 
|>atriuo  de  Ranunohan  respoudis  nur  |>er  nekonsolebla 
jilendado. 

Kvazaŭ  rigidiĝinte  Parvati  sidLs  en  sia  kuirejo 
kaj  atendis,  atendis,  ke  Kamraohau  venu  al  Ai, 
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LA  VAOABONDO  KANTAS 

—  Julio  Baghy  — 


I. 

Nur  pluvas  .  . .  Tage  pluvas,  nokte  pluvas  . . . 
Nebiila  nuba  land'  sen  suna  varm’, 
en  akvon  dronas  6iu  via  dararT. 

Turmente  pluvas,  tage  nokte  pluvas. 

En  ejo  subtegmenta  grincas  frosto _ 

Mi  kuŝas  pro  malsan'  en  fremda  lit’ 
kaj  tremas  kiel  en  ia  vent'  la  vit*. 

Malseko  ŝtele  rampas  ĝis  la  f>sto. 

Mi.  fremda  arleken',  baraktas  sola 
kaj  distras  min  la  pluvtambur'  kaj  vent*. 
Al  mi  neniu  venas  por  moment’ 
kun  vort’  kompata  kaj  ridet’  konsola. 


Estu  riĉa  bona  frukt’ 
rekompenco  por  la  lukt’, 
por  la  lukt'! 

Plugis,  semis  kamparan’; 
mankas  greno,  mankas  pan’f 
mankas  pan’. 

Ne  sufiĉis  difavor’, 
nek  la  ŝvito,  nek  labor’, 
nek  labor'. 

Vane  donis  Terpatrin' 
nutran  sukon  de  la  sin', 
de  la  sin' . . . 

Manĝ  is  rausoj,  mordis  frosl*, 
reston  prenis  for  —  impost’, 
la  impost'. 


En  suba  ĉambro  bomoj  sidas,  sidas 
ĉe  forno  spirovarma  pro  1'  ŝparem’. 
Senvivaj  pupoj  ili  ŝajnas  jen, 
ĉar  ili  mute  sidas,  sidas,  sidas . . . 

En  lustra  lum’  moderna  lukso  pompas . . . 
La  vivon  vindas  silk’,  velura  lan’, 
abundas  la  arĝent’  kaj  porcelan'. 

La  luksa  kripto  vartas.  lulas,  trompas. 

Vi,  pupoj,  vivas  ja,  ĉar  pulm’  sin  movas. 
muelas  buŝ’,  digestas  la  stomak*. 

Fieras  vi  kiel  sur  pajla  sak’ 
kokino,  kiu  putran  ovon  kovas. 

Kaj  pri  r  kultur'  vi  pastre  elokventas 
kaj  blovas  vin  kiel  la  fabla  ran  . 
sed  lioinan  takton  vi  ne  havas  jam. 

En  vi  la  koro  dormas,  sent’  silentas. 

Mi  fuĝus  for  el  via  luksa  nesto 
al  tend’  tatara,  budo  de  pagan', 
ĉar  tie  eĉ  al  larmsalita  pan’ 
la  guston  dolĉan  donis  kora  gesto. 


Plugu,  semu  kamparan', 
ŝvitu  ree  por  la  pan’, 
por  la  pan'! 

Difavor’  per  suna  lum* 
helpos  al  la  bona  hum', 
al  la  hum*. 

Terpatrino  dotos  vin 
pcr  rikoito  por  la  klin', 
por  la  klin’. 

Vin  indulgos  mus’  kaj  frost’, 
ne  indulgos  nur  —  impost’, 
la  impost*. 

Vin  konsolu.  kamparan*, 
miloj  vivas  ja  sen  pan  , 
eĉ  sen  pan’! 

Miloj  fastas  en  la  lukt’ 
sen  bouŝanco  por  la  frukt  , 
por  la  frukt! 

Vanas  preĝo,  dia  ben! 
vanas  peto,  ŝvit'  kaj  pen! 
ŝvit’  kaj  pen! 

En  la  koroj  regas  frost’, 
karn’  sekiĝas  ĝis  la  ostl 
ĝis  la  ost'. 


Mi  fuĝus  for,  sed  inin  malsan’  katenas . . . 
Ho,  malbenitaj  febro  kaj  malfort’, 
pro  vi,  se  iu  venas  al  la  pord’, 
la  malsanul’  eĉ  danke  arlekenas. 

Kaj  pluvas,  tage  pluvas,  nokte  pluvas _ 

Nebula  nuba  land’  kun  frosta  vent’, 

en  akvon  dronas  ĉiu  kora  sent’, 

ĉar  scnkompate  pluvas,  pluvas,  pluvas. 

a. 


3. 

Sur  verda  kamp’  en  suna  brilo 
promene  vagas  mi  sen  cel’. 

Min  ravas  la  natur  kaj  trilo 
de  birda  bardo  en  ĉiel*. 

Ho,  birda  bard’  ĉe  1'  nubolimoj, 
mi  vin  envias  sur  la  ter'; 
vi  povas  kanti  al  animoj 
pri  birdaj  sentoj  en  liber’. 


Plugas,  semas  kamparan’; 
kreskos  greno,  estos  pan’, 
estos  pan’. 

Lin  favoru  bona  Di’ 
per  la  pluvo,  sunradi', 
per  radi'! 

Dibeuita  agrosin’, 
havu  koron  de  I’  patrin’, 
de  l  patrin’! 


Rigardu  min,  jen  via  frato, 
migranta  bardo  sur  la  ttr’ 
ne  povas  kanti  —  kia  fato!  — 
pri  homaj  pensoj  en  liber'. 

Ho,  ne  enviu  nin,  la  homojn, 
pro  la  genia  flam'  de  Di’; 
ni  kreis  per  ĝi  mil  fantomojn 
murdante  Homon  mem  en  ni. 


4. 

Piedpinte  paAu  sento; 
dorinas  inia  amatin’. 

Post  la  tagaj  zorg’,  turmento 
lulis  ŝin  la  sonĝfein’. 

Picdpinte  paŝu  sento; 
frunton  kisu  nur  la  spir' 
kaj  ne  u  al  la  tento 
la  arJanta  amsop.T’. 

Piedpinle  paŝu  sento; 

Ain  ne  \eku  kora  liru’, 
lasu  ŭin  nun  en  silento 
dolĉe  ilormi,  sonĝi  plu. 

Piedpinte  paŝu  sento  .  . . 

Vane  jam!  Vi  vekis  ŝin. 

Kion  fari  por  pripento? 
Plustr.is  Ai:  »Ho,  nmu  min!< 


JJer  larmo  vi<Jebla 
ruzadas  la  virin’; 
per  larin’  nevidebla 
Ai  pereigas  sin. 

Per  larmo-armilo 
ruzadu  pri  kaj  por, 
scd  koron  sunhrilo 
neniam  lasu  for! 

6. 

Ebenajo  monotona, 
al  mi  vi  ne  plaĉas. 

Kiel  bovo,  oerbo  homa 
sur  vi  nur  remaAas. 
Gerte  estas  >i  utila 
en  la  stnmakscr.o, 
sed  en  via  viv’  trankvila 
dormas  sprito,  vervo. 


kiel  li  ja  certe  faros,  kiam  li  trovos  tion  konvciia.  j»r 
trausdoni  ankau  al  Ai  la  strangan,  terurau  stiigon. 

Tiel  cstis  ĉiam  —  ĉion,  kio  tuAis  plej  profundt* 
Hainmohari-ou,  li  unue  portis  al  sia  patrino:  sole  a! 
Ai  li  portis  ĝin  tute  kaj  nepartigite. 

Kiam  ŝi  estis  ankoraŭ  juna,  tortura  jaluzo  disAiris 
la  koion  de  I^arvati.  Sed  ĉiam  kaj  ĉiara  denove  Ai  diris 
al  si,  ke  estas  tute  en  ordo,  se  la  filo  tiel  honoras  Ja 
jmtrinon.  Vere  nigra,  tiel  si  mallaŭdis  sin,  devas  esti 
Aia  propra  koro,  ke  ĝi  kapaldas  senti  ja!uzo;i  koutraŭ 
la  patrino  de  sia  sinjoro.  Kaj  seniVsc  ŝi  devigis  silenti 
sian  koron.  ĝis  kiam  ĝi  mut}>is  en  plej  profunda 
iHJzigoo.  Oi  tiuj  tagoj  de  la  senvorta  rilielo  jam  de 
longe  pasLs,  tiom  longe,  ke  uun  ŝajnis  al  Ai.  kvazaŭ  ili 
neniam  cstus  ekzistintaj.  Sed  dum  la  lastaj  jaroj  Par- 
vati,  kun  senfina,  arda  pacicnco,  estis  ĉiam  prcta.  kiel 
ankau  ntm  Ai  cstis  prcta,  Ai  inem  precize  ne  sciis,  {>or 
kio  —  preti  servi,  kio  ajn  estus  postuJala  de  ŝi,  fari 
sian  devon  kiel  fidela  edzino.  Si  tenis  sin  preta  kun 
pacienoo,  kiu  jam  delonge  minacis  sckigi  la  saltantan 
fouton  de  Aia  korsento. 

Car  ĉiam  fuifine  Kammolian  venis  al  Ai.  Kaj  cl 
la  frukto[x>rta,  neesplorebla  trankvilo  de  sia  pacienca 
piHitemo  ĉiam  Ai  trovis  la  forton  helpi  al  li  porti  ĉiim 
Aarĝon,  kiu  Aajnis  Kn  faligi.  Rammohau  mem  apenaŭ 


Ilo,  montegcij,  rokoj  krutaj 
kaj  arbara  denso, 
inaroj  bruaj,  lagoj  mutaj 
servas  vi  por  menso. 

Komantiko  kaj  inistero 
pulsas  en  vi  arde, 
vivo-kanton  de  la  Tero 
>  i  rt*sona.s  arte. 

La  inspiro  el  vi  fontas, 
ŝprucas  kreospito. 
sur  via  sin'  sin  renkontas 
rcalec’  kaj  niito. 

Mi  adrniras.  eĉ  amegas 
vin,  praĉarm’  >aria, 
ĉar  vi  donas,  nc  nur  regas 
p<*r  natur'  pasia. 

7- 

Jlej,  piedoj,  lacaj  du  ĉevaloj. 
vian  mastron  servu  kun  olie’, 
trotu  vigle  sen  stumblad’  kaj  faloj 
sur  la  tempmordita  viviose  ! 

Via  mastro.  vidu,  senhavulo 
kaj  Ji  fajfas,  kantas  kun  kuraĝ’ 
kaj  ne  plendas  Ii  ĉe  ĉiu  bulo 
pri  1’  stomaka  grumhlo  kaj  furaĝ'. 

llej,  piedoj,  aĉaj  du  ĉevaloj, 
kial  spitas  vi  6e  1’  vojomez'? 

INur  la  inastro  luktas  kun  svenfaloj, 
ŝarĝas  vin  nur  lia  —  plumopez*. 

I)o  pcrsistu,  servu  lin  fidelc, 
ne  balancu  kiel  ebriul’1 
Sciu,  lin  pikpelas  pli  kruele 
<eIo,  nun  kaŝata  cn  nebul'. 

Jlej,  piedoj,  lacaj  ĉevalaĉoj, 
trote  tretu  je  la  fajfomarŝ’; 
iam  ja  ŝiriĝos  la  —  vivlaĉoj, 

>i  ripozos  post  la  inigra  fars*. 


konsciis.  lriom  li  en  decidaj  horoj  apogis  sin  jc  sia 
edziuo,  tiel  iierimarkite  Parvati  preuis  sur  sin  siaii 
parton  el  la  Aarĝo,  tiel  delikate  Ai  zorgls  pri  li.  Neniam 
Ai  atendis  kaj  ricevis  vorton  de  rekono. 

Emociita  en  sia  forto  per  la  vekrloj  de  lia  patriuo 
moligita  per  la  troo  da  amo,  kiu  moutriĝls  al  !i,  Aia 
sinjoro  venu  al  AL  al  Parvati.  Kaŭrante  en  sia  kuirejo, 
si  prepariĝis  |K>r  ĉi  tiu  moinento.  Ŝi  autaŭvidis.  en  kiu 
senco  RammoJian  ĉifoje  pJej  bezonaa  Ain  —  li,  kiu 
dum  sia  tuta  vivo  inalakceptis  la  [>ostulou  pri  liomaj 
sentelmonlroj.  kiu  ĉiam  j>enis  dediĉi  la  profundojn  dc 
sia  amo  al  la  dieco. 

la  stranga  finna  certeco  eksonls  eu  la  koro  de 
1’arvati  kvazaŭ  eho:  Ai  sentis.  kc  Aia  edzo  diris  la  >erou, 
kiam  Li  anoncis  siau  proksiman  morton.  Sed  se  cstis 
tiel.  poste  Ai  vidLs  sin  antaŭ  la  plej  timata  sorto  de 
liinda  edzino  —  ia  vidvineco.  Sed  pensi  pri  tio  Ai  ne 
permesis  al  si  en  la  nuna  lioro.  ŝi  trankviugis  sian 
koron.  kolektis  ĉhijn  fortojn,  por  ke  Ai  estu  apogo  a) 
sia  cdzo,  se  li  venus  al  Ai. 

Post  kelka  tempo  da  ateudo,  kiu  Aajnis  al  Ai  sen- 
fina,  Rammohan  staris  en  la  kuirejpordo.  Rigardo  en 
ia  olculoj  de  la  edzino  diris  al  JL,  ke  Ai  scias.  Li  sidiĝis, 
sur  la  planko  ekstere  de  ia  sojlo,  ĉar  dum  estas  pre- 
jiarataj  la  nianĝoj,  eĉ  )a  farniiiestro  devas  ne  maLsank- 


tigi  la  pureoon  de  la  laiirejo;  tio  cstas  ordonatn  de 
la  rito. 

Kun  neelparolita  peto  en  la  olculoj,  li  rigardis  al 
Parvati. 

Si  kapje&is,  jx>sle  ŝi  parolis  inairapide.  kaj  nenia 
trenio  dlspecigis  ŝian  vodon,  sed  ŝi  sukoesis  meti  en 
ĝin  kuraĝigan  forton,  kiu  senpere  efikis  sur  li.  kvaraŭ 
Jorta  inano  estus  ŝovinta  sin  sub  lian  brakon. 

Sinjoro,  se  estos  tiel,  vi  niortos  pli  nobia  ol  ĉiu 
alia,  kiel  vera  branianolc 

Higardo  de  profunda  dankemo  ekbriJis  en  liaj 
okuioj.  La  unuan  fojon  en  ilia  komiuia  vivob  montris 
per  ĝi  la  grandan  daukoŝuldoti,  kiun  U  sentis  al  ŝi.  Tre 
mallaŭte  li  parolis: 

» Aŭskultu  min!  Mia  plej  alta  deziro  estas.  morti 
kiel  mi  vivis,  forta  en  kredo.  Mi  volas  provi,  ĝis  la 
plej  lasta  fioo,  rioevi  kaj  elradii  la  grandan  pacon  de 
dio  en  mi.  Mi  scias,  ke  mi  mortos.  La  voĉo  estas  vera 
kaj  intence  parobta  ai  mi,  por  ke  mi  estu  preparita, 
renkonb  la  morton  tiel,  ke  La  homoj  rigardu  min  kaj 
diru :  Vidu!  Estas  nur  pordo,  ne  timu  kaj  trapaŝu!« 

Rammohan  elcsilentis  kelkan  tempon,  sed  liaj 
piuaj  vortoj  konfinnis  la  konjekton  de  Parvali  kaj 
senvualigis  al  ŝi  tion,  kio  kuŝis  peze  sur  la  fundo  de 
lia  animo. 

»Aŭskultu  min!  dum  la  venontaj  tri  tagoj,  ĝis  la 
fino,  fortenu  de  mi  RadharaonU 

Lia  sola  umdebla  punkto :  b  timis.  ke  per  la 
vido  dc  Kadharao,  ba  plej  juna,  ba  plej  kara  Filo,  li 
inalfortiĝos! 

Ondo  de  ŝirmanta  dorloteco  trafluls  Panatiu. 
Sia  anjoro,  ia  forta,  bel  malforta!  Sed  se  ŝi  aukaŭ 
sopins  bn  konsob,  teni  lian  manon  kaj  karesi  bajn 
okulharojn,  ŝi  tamen  ne  ekpensis,  paŝi  el  la  kuirejo 
al  li:  ia  heredita  konsidero  de  la  rita  pureco  estis  pb 
forta  ol  la  korinldino.  Do  Parvati  nur  kapjesis,  me- 
tante  la  manojn  al  ia  gorĝo,  en  kiu  ŝia  amo,  kiel 
sufokanta  doloro,  altenfrapiĝis. 

Poste  per  pfej  ekstrema  streĉo  ŝi  donis  al  sia  voĉo 
sonon  de  trankvila  kunsento  kaj  simple  rcspondis: 

>Efitu  senzorga,  sinjoro,  okazos  tiel.t 

Dc  nun  la  horoj  estis  ĝisrande  plenigitaj  per 
ceiitmanicraj  de\oj,  oentmanieraj  ritoj,  ldes  tuteco 
kondukis  renkonte  al  la  horo  de  la  perfekta  morto.  La 
ceteraj  parencoj  de  Ranimohaii  unue  riix*bs,  laŭte 
protestis  kontraŭ  tia  hbnda  submctiĝo  al  profetajo, 
kontraŭ  ĉi  tiu  sinpreparo  por  la  morto  sen  demauJo 
laij  I  oŭtraŭstaro.  En  inikia  cedeiro  Rannnohan  |>er- 
mesis  laŭ  iliaj  petoj,  ke  estu  aivokita  Khabiraj .  Li  ne 
ektreniis  kaj  ne  ekkriis  pro  doloro,  kiam  tiu  premegis 
lian  vundan  piedon  kaj  tranĉis  en  ĝi  per  malakra 
tranĉilo.  Kaj  kiam  la  kuracsciulo  fine  tuniis  sin  kaj, 
kapskuante,  intence  evitis  ia  rigardon  de  Rammohan. 
b  nur  ridetis.  Nun,  ldam  akraj  ruĝaj  strioj  supren- 
tiriĝis  de  la  brulvunda  piedo  pb  kaj  pb  alten  al  la 
femuro,  ue  estis  neoesa  ia  kuracisto  por  sciigi  lin. 
ke  b  mortos.  Tion  lia  interao  jam  bieraŭ  klare  ck- 
konis.  kiam  ba  karno  ĝin  ankoraŭ  apeuaŭ  sentis. 

Je  la  mateno  de  ia  dua  tago  lia  korpo  jam  cstis 
ardanta  dolorejo,  kiu  nur  de  tempo  al  tempo  permesis 
al  b  mallongan  ekspiron.  Tarnen  Rammohan  en  plej 
profuuda  trankvileco  ordoms,  kio  okazu.  Li  seudis  en 
najharau  vilaĝon  alvenigi  kvar  el  siaj  plej  gravaj  pareu- 
coj.  Laŭ  ba  deziro  ĉi  tiuj  kvar  viroj,  se  estos  veninta 
la  horo,  eiparoI|u  super  li  la  sanktajn  nomojn.  biportu 
bau  kuŝejon  kaj  gardu  pri  ia  hrulbgnoj.  Ai  iii  b  kou- 
fidis,  ke  dum  ĉiuj  jaroj  de  sia  viraĝo  b  fiegis  kaj  pri- 
zorgis  en  sia  ĝardeno  fig-arbon,  penante,  en  la  sama 


mezuro.  kiel  la  abunde  akramita  arbo  kreskis  kaj  for- 
Uĝis,  akceb  sian  propran  interaan  kreskadon. 

Pli  b  ne  bezonis  diri  al  la  kvar  viroj ;  ib  ja  sciis, 
kiel  senmakule  Rammohan  gardis  la  nomon  kaj  kas- 
ton  de  bramano,  per  Ida  sindonemo  b  ekzercis  la 
studojn  de  la  sankta  vorto,  kiel  b  ĉiam  estis  preta, 
helpi  al  abaj,  kaj  kiel  b  estis  libera  de  ĉiu  memamo. 
Certe.  se  iam  viro  estis  inda.  ke  lia  kuŝejo  estu  skulp- 
tita  el  la  bgno  de  sankta  arbo,  tia  estis  b!  Ĉi  tiun  res- 
poudon  Rammohan  po\is  legi  sen  plua  demando  cl  la 
malsekiĝintaj  okuloj  de  tiuj  ĉirkaŭ  li. 

Je  la  tria  inateno,  kiu  estis  trankvita  krom  ofie 
rekomenciĝantaj  malfaciiaj  fajfspiroj,  kiam  la  doloro 
tranĉis  per  flamohatoj  tra  la  korpo,  Rammohan  alvo- 
kigis  la  loĝantojn  de  la  vilaĝo  al  sia  kuŝejo.  En  hone 
pripensitaj  vorloj  b  jietis  ibn  decidi  juste  kaj  sen 
antaŭjuĝo  antaŭ  dio,  ĉti  ib  kredas  lin  inda  esti  enteri- 
gata  laŭ  la  mabiova  Brahma-Tnedha-moTo.  Bralima- 
medha  estis  elpensita  ne  por  la  simpla  viro:  ĝi  estis 
la  ceremonio  por  saĝuloj,  por  »pandit«-oj,  enprofundi- 
ĝintaj  en  la  scio  de  la  Vedoj,  ankaŭ  vere  vivintaj  laŭ 
ib.  Lnuanime  la  tuta  viiaĝo  montris  per  sia  konsento, 
ke  ib  rigardas  inda  Rauunohan-on. 

Ĉiam  ankoraŭ  tenante  sin  rekte  per  superhoma 
forto,  la  mortanto  tiam  mem  kun  sia  edzino  faris  la 
fajroceremonion  per  la  fajro  el  la  sanktigita  fajrujo. 
kiun  Parvati  de  post  Ja  tago  de  sia  edziniĝo  gardis 
per  neŝanĝebla  pieco.  Pala  kiel  fantomo,  kun  enfaiin- 
taj  trajtoj,  ŝi  sidis  malantaŭ  sia  edzo  kaj  subpremis 
la  egan  emon  laŭte  ekplori,  kiain  dum  la  sankta  ago 
ŝi  devis  tuŝi  bajn  ŝultrojn  per  fasko  da  sanktigita 
herbo. 

Por  la  lasta  fojo.  por  la  lasta  fojo...«  sonis 
denove  kaj  denove  en  ŝi.  Ci  tiu  sankta  ago,  kiun  viro 
kaj  virino  komune  faras  ĉe  l-shana  agni ,  eslis  en  la 
pasintaj  jaroj  ŝia  neniam  sekiĝanta  konsolo,  ŝia  sola 
spirita  kontaktpunkto  kun  ŝia  sinjoro.  Neuiam  plu  posl 
ĉi  tiu  lasta  fojo  ŝi  povos  fari  la  fajrodioservon  —  kiel 
vidvino  ŝi  ja  ne  havos  la  permeson  proksimiĝi  al  la 
nordorienta  fajrejo  per  sia  malfebĉiga  ĉeesto. 

Sed  pro  ŝia  sinjoro  sufokis  ParvaU  la  ploregon, 
kiu  en  ŝi  leviĝis.  ŝia  vizaĝesprimo  estis  trankvila  kiet 
la  ba,  kiam  lli  ainhaŭ  leviĝis  kaj  rigardis  reciproke 
cn  la  okulojn. 

Postc  Ramniohan,  treege  lacigita,  ebris  por 
atendi,  ke  du  viroj  sterau  sanktan  Kusha- herhon  sur  la 
zorgeme  purigitan  plankon.  Car  ne  decis,  ke  vcra 
bramano  atendu  la  rnorton  en  bto.  Kiam  la  herheju 
estis  preta,  b  trankvile  sidiĝis  sur  ĝi,  hrilante,  kvazaŭ 
lia  korpo  estus  jam  forigita  ingo,  kies  ploriuda  morto- 
danco  bn  ne  povas  piu  tuŝi.  Sed  ankoraŭ  h  devisatendi 
la  hrilajn  torturojn  de  la  karao. 

Apenaŭ  U  elstreĉis  sin,  ŝajnis,  kvazaŭ  ba  lasta 
korpoforto  defhius  de  b  kiel  forfluantaj  akvoj.  Doloro 
skuis  lian  korpon  kiel  folion,  Idun  taŭzas  aŭtuna  venlo. 
Sed.  post  ĉiu  atako,  la  nevidebia  mano  de  la  paco 
denove  glatigLs  bajn  trajtojn,  kaj  la  profunde  enfabutaj 
okuloj  hrilis  en  kredo  pli  forta  ol  ia  morto. 

ĉis  la  plej  lasta  momento,  kiam  ba  voĉo  jam  ne 
estis  plu  aŭdehia.  prikonsiiis  kaj  konsolis  Rammohan 
la  ĉirkaŭ  li  kolektiĝintajn  homojn,  firmigis  ilin  en  la 
kredo.  Lia  vizaĝesprimo  estis  tiel  Ĵumplena,  ke  ŝajnis, 
kvazaŭ  starus  dioj  ĉirkaŭ  b. 

Foje  b  mansignis  al  iu  el  siaj  plej  fidindaj  ser- 
vistoj  kaj  prenis  de  b  fhistritan  promeson,  kiun  neniu 
komprems. 

7>Harihara« ,  b  diris,  >dum  mi  ankoraŭ  vivas  kaj 
Iiavas  forton,  mi  mem  povas  zorgi.  ke  neniu  el  la 
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ordonitaj  riloj  estu  nefarita  kaj  nenio  malpura  profanu 
mian  morton.  Sed  se  mi  estos  morta,  kaj  mia  ŝtiparo 
forbruli^ita,  po\os  okazi.  ke  la  gardistoj  ĝin  tro  fruo 
forlasos.  Aŭskultu,  ĝin  gardu  ĝls  la  lasta  fino,  por  ke 
miaj  ostoj,eĉse  ili  jam  cindriĝis,  ne  estu  fimakulitaj.c 

Per  grandega  streĉo  Rammohan  eldiris  la  vort- 
oju.  Lia  lango  ŝajnLs  al  li  ne  plu  longe  obei- 

Poste  jam  ne  restis  al  li  eĉ  tiom  da  forto,  ke  el- 
paroli  li  povus  la  sanktajn  nomojn  de  dio.  Po  du 
kaj  du,  alterne,  kiel  li  petis  ilin,  kaŭris  apud  li  liaj 
kvar  kuŝejportantoj  dum  la  malrapide  pasantaj  horoj 
de  la  tago  kaj  alvokis  Lin,  kiu  estas  ununura.  kvankam 
li  iiavas  centmil  nomojn.  Jen  murmurante,  jeu  ŝvelante 
ĝis  petego,  la  mallaŭta.  dolĉa  tondro  de  la  plej  sanktaj 
nomoj  ruliĝis  seninterrompe,  ŝirmante  la  mortanton. 

»Siva  —  Rama  —  Krisna  —  Govinda  —  Nara~ 
jann  —  Mahadev . .  •« 

Unu  horon  antaŭ  la  malleviĝo  dc  la  suno  subite 
ekviviĝis  Ranmiohan  kaj  leviĝis,  apogante  sin  sur 
la  kubuto.  Lia  rigardo  migris  de  vizaĝo  al  vizaĝo,  ĝis 
ĝi  restis  ripoze  sur  Govinda,  lia  plej  aĝa  filo.  Mal- 
rapide  kaj  klare  li  poste  parolis: 

.Mia  filo,  plenumu  nun  la  vesperan  fajrooere- 
monion  —  al  mi  ja  ne  estos  donite  vidi  ankoraŭfbje 
ma]le\iĝi  la  sunonU 

Dum  lia  filo  kaj  Sita,  lia  edzino,  komune  ple- 
iiumis  la  deziron  de  Rammohan,  Parvati  kaŭris  soleoe 
cn  iu  fora  angulo  de  la  domo.  Ciu  ŝia  forto  forlasis 
ŝin  eu  ĉi  tiu  momento,  kaj  foje-foje  ŝi  munnuris 
antaŭ  sin : 

»  \gni~].uja  . . .  agni-pnia . . .«  La  fajroceremonio! 

Spasme  ŝi  liris  al  si  la  buklan  kapon  de  Radharao, 
sia  lastuaskito,  kiu  ĉiam  denove  fhistris  en  la  faldojn 
de  ŝia  sari  x  : 

Kio  e$tas,  patrino  —  patrino,  kion  ri  nur  havas? 
Kial  mi  ue  |K)vas  al  la  patro?« 

Autaŭ  ol  la  vespera  Agni-puja  cstis  fiuita.  Ram- 
mohan.  kiel  estis  auoncita  al  li,  elspiris  sian  lastan 
spiron.  Morto,  kiel  decas  al  ŭObla  bramauo:  neniu 
nto  estis  uefarita,  nenia  malkuraĝo  estis  tolerata . . . 

Kiam  Parvati  eksciis,  ke  ŝia  sinjoro  estas  mor- 
tiuta,  ŝi  ne  jetis  sin  super  la  kadavron,  ŝi  ne  lamenti* 
laŭte  per  la  neiiiam  finanta  plendo:  Kion  mi  faris 
inalb-oiian,  ke  tiel  kruele  vi  forlasas  min?«^..  ŝi  ue 
plorcgis  kaj  ne  vekriis,  ŝi  ne  hatis  la  fruntou  sur  la 
plaukoii.  Ja,  ŝi  eĉ  ne  ploris.  Si  farLs  nenion  el  tio.  kio 
cstis  atendita  de  ŝi,  jen  ŝi  nur  staris,  rigide  kaj  sen- 
move  kiel  senfolLi  arix>. 

Mirigite  kaj  kuu  kreskauta  kolero  la  patriuo  de 
ŝia  edzo  rigardis  ŝin.  Tio  estis  ĉe  la  unua  fojo  en  ŝia 
vivo,  ke  Parvati  bezitLs  plenumi  urm  el  la  piej  gravaj 
devoj  de  fidela  edzino.  Sed  la  patrino  subpremis  la 
inullaŭdajn  \ortojn,  kiuj  kuŝis  sur  ŝiaj  lipoj,  ĉar  ŝi 
legis  en  la  okuioj  dc  Parvati  rifuzon  ne  esploreldan, 
faiitomau  forccon.  internan  sanktiĝon.  kvazaŭ  en  ĉi 
tiu  horo  de  la  vekrio  ia  tenira.  supertera  ĝojego  provus 
Airiĝi  el  ŝia  plej  profurtda  intemo  al  la  himo. 

Trafita  de  la  rigide  aldirektitaj  okuloj  de  la  bo- 
putrino,  fine  Parvati.  seu  eklremo  de  Ia  okulharoj, 
redonLs  ŝiau  rigardon.  I  >11111  kelkaj  senfinaj  sekundoj 
la  du  sinjoriuoj  mezuris  sin.  Kaj  ĉe  la  unua  fojo  en 
ilia  komuna  vivo  okazis,  ke  la  maljunulino,  ne  kapaI)La 
toleri  la  strangan.  teruran  lumon  de  la  pli  juuaj  okuloj, 
deturnis  la  rigardoji.  Dum  mallonga  momento  cn  la 
trajtoj  de  Parvati  ekflainis  uekonscia  triumfo.  Per 
fulmoforto  subite  fornuĝis  en  ŝi  definitive  la  penso: 
se  ŝi  prezentus  sin  kiel  ofero,  se  ŝi  sekvus  la  edzon 
en  la  mortoii,  ŝi,  kiu  ĉiam  staris  nur  en  la  dua  ioko, 


Duopa  mondo  mia 

—  E.  Clark  Stillman  — 

En  ĉi  tiu  gaja  mondo 
(morto,  inurdo,  pesto.  rab’) 
ini  pronienas  frumatene, 
june,  kiel  juna  knab*. 

Kaj  cn  ĉi  uialgaja  mondo 
iho,  la  sun'  en  la  ĝarden’, 
kie  laŭ  la  laŭb-aleo 
nii  promcnas  dum  inaten’) 

ftizo  sputas  pulmomukon 
(ho,  ĉi  dolĉa  rozparfunT). 
kaj  armeoj  blinde  buĉas, 
sangas  en  sufoka  fum’. 

Ho,  duopa  mondo  mia, 

(mi  freŝvanga  sub  la  sun  ) 
vi  frenezas,  al  mi  ŝajnas. 

(mi  putronta  sub  la  lun’). 


ricevus  la  unuan.  la  plej  noblan  lokon!  —  Sole  ŝi  povas 
akiri  ĝin,  ĉi  tiun  lokon.  la  noblan,  sanktan  super  ĉiuj 
mezuroj.  sole  ŝi,  la  edzino,  kaj  neniu  povas  forigi  ŝin 
de  ĝi.  de  la  loko.  sur  kiu,  en  sia  pacienoa  vivo  de 
submctiĝo  ŝi  fine  jain  devos  toleri  nenian  rivalinon, 
devos  cedi  antaŭ  neniu,  eĉ  ne  antaŭ  la  propra  patrino 
de  sia  sinjoro. 

L)e  ĉi  tiu  momento  soiviĝis  la  rigideco  de  Parvati, 
ŝia  tulu  aginaniero  ŝauĝiĝLs.  Malfruiĝiutc  ŝi  finc  vestis 
sin  per  siu  plej  festa  \estajo,  la  mole  falanta  ruĝa 
vsarict  kun  liorderajt»  ei  pura  oro.  Ciuu  sian  oiDamon 
ŝi  surmetis  kaj  itur  tiam  ŝi  paŝis  deno\e  iuter  la  aliajn, 
[>or  hidi  |H*r  iaŭtaj.  >ortriĉaj  pleudoj  la  antaŭdeseg- 
nitan  rolori  de  la  edzino  en  la  rondo  de  ia  funebrautoj. 

* 

Trifoje  la  funebra  procesio  lialtis  sur  la  vojo  a! 
lu  riverbordo.  Ciufoje  la  portantoj  singarde  mctis  la 
kuŝcjoti  el  figoligno  sur  ia  ruĝan  polvon  de  la  ŝoseo. 
Kn  la  malforta  lurno  de  la  piigrandiĝanta  iuno  ili 
ŝovis  iom  da  rizo  en  la  buŝon  de  Rammohan  kaj 
atendis  en  tiroa  streĉo  pri  ia  vivosigno.  Sed  Rarn- 
molian  ne  moviĝis,  Raminoban  fakte  estis  mortinta. 

nllari  bol! . . .  Ilari  bol! ...  Ilnri  bol /« 

Govinda  iris  ĉe  la  pinto  de  !a  proresio.  tenante 
eu  la  mano  ujou  kuu  sankta  fajro  e!  La  iiordorienta 
kuirejo.  CLs  la  veno  de  la  morto,  Rarnmohan  niem 
gvidis  ĉiujn  ritojn.  Nun  faris  tion  Govinda,  lia  unuc- 
naskito.  kuue  kun  la  pastroj,  kiuj  transprenis  la  gvidon 
rn  ĉiuj  plej  diversaj  autaŭpneparoj  kaj  dioservaj  agoj, 
el  kiuj  eĉ  unu  ne  devas  esti  eliasita,  se  ĉ»o  bone  estu 
preparita  por  ia  animvojaĝo  de  la  mortinto. 

Fine  la  rigida  korpo  de  Rammohan,  preskaŭ  tule 
seuigita  je  vestaĵoj  kaj  omamajoj  krom  kelkaj.  ringoj* 
profunde  tranĉantaj  cn  la  karaon,  ripozis  sur  La  alteu 
tavoiigita  ŝtiparo.  Lstis  Govsida.  kiu  ekbruligis  la 
torĉon  ĉe  la  inainova  kuirejfajro  kaj  estimplene  metis 
la  sauktau  fajron  ai  ia  kadavro.  Per  kraka  bruo  ek-i 
saitis  flamoj;  ruĝa  kimo  akre  tranĉLs  tra  la  paieco  de 
la  nokto.  Nck  ia  plej  maliuna  fiio,  nek  la  funebrantoj 
rcstadis,  por  ob$er\i  la  ciLsvastiĝon  de  la  avide  man- 
ĝanta  fajro.  Ili  forrapidis,  por  purigi  sin  dc  la  ma- 
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ktilanla  pnoksimm)  cle  la  morto.  La  terurau  laatan  la- 
lioron  malhelpi  la  malesperan  jetiĝadon  de  la  brulan- 
laj  ineinbroj  —  ĉar  la  fajro  amas  ludi  kaj  petoli  kun 
la  moilinto  —  oni  kutimas  translasi  al  la  anoj  de  la 
malsuperaj  kastoj.  Sed  Kammahan  aparte  deziris.  kc 
iicniii  kadavro-bruliganto  el  malalta  kasto  tuŝu  lian 
AliiKiron;  pro  tio  iiaj  kvar  elektitaj  [lortistoj  res- 
ladis  ankoraŭ  kelkan  tempon,  por  zorgi  pri  tio,  ke  la 
fajro  faru  bone  sian  aferon. 

Ku  profonda  nokto.  kiam  la  ŝtiparo  estis  for- 
hrulinta  en  malaltan  ruĝan  amason,  ankaŭ  ĉi  liuj 
gardistoj  forlasis  la  fajromonteton.  Jen,  el  la  arbetajo 
ĉe  lu  riverlx)rdo  venis  viro  sin  tie  kaŝinta.  kaj  sidis. 
Iioron  post  horo  ĉe  la  fajro.  K>tis  Harihara,  la  kon- 
fida  servisto  de  Kammohan.  Senvide  li  fiksrigardis  en 
la  fajreton,  kaŭrante  cn  profunda  soleco  sur  la  tero, 
dum  malĝojo  traŝvelis  lian  koron  kiel  la  flava  nehulo, 
kiu  i Mi n  leviĝis  el  la  river-fluejo  kaj  ĝiu  vualis. 

Kun  la  unua  ekkrepusko  de  la  ĉielo  aperis  el  ĉi 
tiu  nehulo  figuroj  de  viroj  —  parioj.  Ili  haltis.  kiam 
ili  vidis  la  neatenditan,  solecan  figuron  de  la  gardisto 
kaŭrauta  apud  la  griza  cindro.  Harihara  severe  ri- 
gardis  ilin.  Ili  hezitis  mallongan  tempon,  poste  ili 
subite  sileute  refandiĝis,  kiel  iii  estis  venintaj,  ree  en 
ta  nelmlon. 

Nur  kiam  la  suno  jam  halais  pura  la  horizonton, 
la  fidela  servisto  leviĝis  el  sia  gardado.  Poste  li  stariĝis 
jx)r  saluti  Govindan.  sian  novan  sinjoron,  kiu,  kiel 
lion  ordonis  la  rito,  estis  veniota,  por  kolekti  en  argil- 
pecetoj  tion,  kio  en  la  malforta  fajro  restis  ankoraŭ 
el  dndro,  el  karbigitaj  ostoj.  Tio  ĉio  estis  transdo- 
nota  al  la  rivero  por  sekura  gardado. 

\un  la  spirito  de  Kammohan  certe  povis  ripozi 
en  paoo.  post  kiam  la  lasta  ĉiama  timo  estis  deprenita 
de  li.  La  fiera  bramano,  kiu  neniam  tolerLs  makulon, 
kiu  eĉ  rctenis  sin  de  kutimaj  honioj.  kiu  timis  la 
tuŝon  de  la  netuŝebluloj  pli  ol  ĉion  ajn  —  nun  estis 
aekura,  en  la  inorto  kiel  en  la  vivo.  Nenie  arida  paria 
mano.  serĉante  fanditan  oron,  |X)vas  malsanktigi  lian 
dndron. 

\inata  kaj  amanta  fajro . . . 

Gi  zonas  la  vivon  de  bramauitio  kiel  kastcifosajo 
el  flua  oro,  majesta  simbolo  pri  unuedgo.  Gi  ekbru- 
ligas  ŝian  fianĉintorĉon,  ŝian  fajrujon,  unuigas  ŝin 
ĉiutagc  cii  adoro  kun  ŝia  edzo,  interligas  ŝin  cn  Agni- 
f.uja  kun  ties  prauloj  kaj  fine  donacas  sur  la  ŝtiparo 
al  ŝiu  morta  korpo  liberecon. 

Antaĥ  longa  longa  temjio,  cent  jaroj  aŭ  pli. 
povis  —  se  |a  ardanta  postulo  tiou  deziris  eĉ  libe- 
rigi  la  animon  el  ŝia  vivanta  korpo.  Teniraj  kaj 
miriiidaj  raportoj :  ankoraŭ  nun  la  hindaj  okuloj 
ckfiuiiius.  kiain  ili  nove  estas  rakontataj.  ĉar  la  mal- 
uovaj  dioj  mortas  nur  malrapide.  Strange  kaj  persistc 
murmuras  ankoraŭ  hodiaŭ  la  sindona  admiro  al  la 
lihcrvolu  ofcrmorto  tra  la  vejnoj  dc  la  hindoj ... 

Kiam  la  viroi  ekpaŝis  la  vojon  al  la  ŝtiparo  kaj 
l.t  plcndokrioj  de  la  virinoj,  kiuj  restis  hejmc.  kaj  al 
kiu  ŝi  mcm  uidonis  sian  plenan  niezuron,  brucgis  cn 
la  oreloj  dc  Parvati,  ŝiaj  pensoj.  kiel  altirate  de  ue- 
nv.istehla  allogo,  ĉiam  denovc  kaj  denove  rcveuis  al  la 
fajro  —  al  la  fajro  de  ŝia  fajrejo,  al  la  fajro  de  la 
ŝlijKiro  de  ŝia  edzo.  Sed  antaŭ  ĉio  ŝi  estis  freneze  tor- 
lurita  de  |a  rememoro  pri  ia  Agni-puja  de  ĉi  tiu  lasta 
lago,  kimi  la  filo  kaj  filedzino  soiaj  estis  farintaj.  I>a 
imŭati  fojou  en  ĉi  tiu  sia  domo  ŝi  estis  forigita  disde 
la  fajroiereinouio.  De  nun  ŝi  tion  ĉiutage  denove  tra- 
vtvus  —  aŭ  ŝi  devas  realigi  la  planon,  kiu  kaŝe  en 
ŝi  ĝcmus.  Car  Parvati  nun  estis  viduno,  inalbenita  kaj 


tnalfeliĉon  disvasliganta  estajo,  ne  plu  taŭga  gardi  fa 
fajrejon  de  Ia  prauloj,  adori  la  fajron.  De  ĉi  tiu  tago 
Parvati.  la  vidvino,  neniam  plu  povos  partopreni  la 
fesloju.  kiuj  formas  la  rivon  dc  la  hinda  hejmo.  ne- 
niam  plu  la  ĝojojn,  la  solenojri. 

Antaŭ  keikaj  horoj,  kiam  super  la  kadavro  de 
ŝia  edzo.  sin  mezuris  ŝiaj  rigardoj  kun  tiuj  de  ŝia  lx>- 
patrino.  la  eblo,  eviti  tian  sorton,  inontriĝis  al  ŝi  cn 
fulmomaniera  eklumiĝo.  Dum  ĉi  tiuj  lastaj  horoj,  la 
rita  plendkriado  ĉirkaŭ  ŝi  traboris  ŝin  en  sia  tuta  mal- 
\ereco  kvazaŭ  per  tranĉilpikoj  kaj  vekis  en  ŝi  senbridan 
fuĝdeziron.  Malantaŭ  ŝi  kuŝis  dudek  plenaj  jaroj  dc 
pacienca  eltenado.  de  akomodiĝo.  de  senprotesta  mcm- 
forgeso.  Ci  tiu  daŭra  animskurĝado  faris  el  ŝi  ririnon 
dc  malofta  forto.  senfina  pacienco  kaj  granda  k\ictea>t 
sed  kiu  kaŝis  kemon  de  ŝtala  firmeco. 

La  terura  streĉo,  la  ribelo  de  jam  de  louge  for- 
gesitaj  eksentoj  duin  la  lastaj  tri  tagoj  subite  ŝanĝis 
la  inondon  de  Parvati.  En  ŝi  io  tnmultis  kaj  urĝis  per- 
forte  al  |a  lumo.  ŝi.  kiu  dum  sia  tuta  vivo  per  ĝoja 
penado  subigis  en  si  ĉiun  egoisman  penson  kaj  ŝanĝis 
forĵetaĵon  en  oron.  ŝi  estus  terurita,  se  iu  dirus  al  ŝi. 
ke  ĉi  tiu  profunda  tumultiĝo.  ĉi  tiu  neportebla  doloro, 
ne  estis,  kiel  ŝi  kredls.  neniiga  doloro  kaj  malĝojo  pro 
ŝia  mortinto.  Kiel  ja  ŝi,  ia  simpla  koro.  scius  ion  pri 
la  komplika  heinio  de  la  animo?  Pri  la  freneza  nask- 

iĝado  de  revivigataj  fantomoj? _ Fantomoj  de  amo 

sufokita  en  ĝermo,  inalnova  ĵahizo  . . . 

Dum  ĉi  tiu  granda  maltrankrila  nasko  doloris  cii 
la  profundoj  de  ŝia  estaĵo,  Parvati  ne  sciis  alian  no- 
mon  por  ĝi,  ne  sciis  aliŭn  konscian  klarigon  ol  dio- 
malsato,  spirita  postulo. 

Tie  ĝi  briletis  antaŭ  ŝi,  la  promesita  pramalnova 
vojeto  al  la  ekstazo,  —  la  memoferaĵo.  \\  duoblii 
venko  ĝi  g\idis,  estis  rimedo  fuĝi  el  la  timata  vidrin- 
eco.  samtempe  rimedo  veni  aj  la  fianko  de  sia  neniam- 
gajnita  edzo.  por  tie.  laŭ  la  dia  promeso.  restadi  eterne. 
L*i  vojcto  logis!. ... 

Cirkaŭ  Panati  ĉiam  aukoraŭ  moiiotone  preĝadi» 
la  voĉoj  de  In  fuuchrautoj,  ŝvelis  kaj  altiĝis  en  penetr- 
anlaj  eruptoj,  kiuj  disŝiris  en  ĉifonojn  la  malhelan 
jKKon  de  la  nokto.  La  maljuna  patrino  de  Kaminohan, 
laca  je  korpo  kaj  spirito,  jain  delonge  estis  dormanhi. 
Pro  kompato  al  ŝia  maljuneco,  iii  lasis  ŝin  dormi. 

Sed  Parvati  neniam  estis  pli  maldorma.  ŝi  jam 
faris  sian  decidon  kaj  nun  atendis.  ke  venu  ŝia  ino- 
mento.  ŝi  sciis,  ke  neniu  atentus.  se  ŝi  elirus,  kaj  ke 
neniu  el  la  virinoj,  eĉ  se  iu  rimarkus  tion,  kontraŭ-i 
dirus  iou  aŭ  maltrankviliĝus,  se  ŝi  forrestus  kelkan 
tempou.  Sed  pli  certaii  kaj  longan  tempospacon  ŝi 
nahire  poros  gajni  por  si,  se  ŝi  sukcesus  kaŝe  foriri 
neateiitita,  tiel  ke  neniu  el  ia  funebrantoj  povu  diri. 
kiom  iouge  aŭ  mallonge  daŭris  ŝia  malĉeesto.  Pro  ti  >. 
suhite.  kiel  \enkita  de  laceco,  ŝi  lialtis  en  sia  lulanki 
korpomovado  kaj  silente  kaŭriĝis.  kun  la  kapo  stu 
la  genuoj.  La  aliaj  sinjorinoj  rigardis  ŝin  per  mal- 
kmga,  kom|iatema  rigardo,  poste  ili  uc  plu  interesiĝi* 
pri  ŝi,  sed  daŭrigis  sian  laŭdevan  plendadon.  Sdl  Par- 
vati  observis  el  inter  siaj  pezaj,  dnonfermitaj  palpehroj, 
la  kuimlinoju,  ĝis  ŝi  estts  ocrta,  ke  ĉiuj  atentas  uur 
sian  funebran  devon  kaj  ne  plu  havas  okulon  por  ŝi. 
Poste  ŝi  leviĝis  kaj  ŝtele  eriris  stir  nudaj  plandoj. 
rapide  kaj  senlaŭte  kiel  katrno. 

Kiam  ŝi  venis  en  la  verandon.  Parvati  rapitk 
prenis  siau  kuirvestajon  el  nehlankigita  to!o,  kiu  lic 
jKiidis  sur  la  bainbuspaibo  antaŭ  ia  kuirejo  |x>r  fekiĝi. 
Poste  ŝi  daŭrigis  sian  vojon  al  la  apuda  provizejo, 
niallaŭte  ŝlosis  la  pordou  post  si  kaj  nun  staris  eu 
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Kvar  soneloj 

Anĝelon  vidis  mi  intcr  tcruloj, 
ĉiolnn  bclon,  monde  senkomparan, 
mcmoron  havas,  ĝojan  kaj  amaran, 
ŝajnantan  sonĝo,  omhro.  fuinnebuloj. 

Mi  vidis  larmojn  sur  ĉi  flam-okuloj 
cnviigantaj  eo  la  sunon  klaran, 
kaj  aŭdis  ini  suspiri  voĉon  karan, 
kc  mont’  ekirus,  haltus  ondo-ruloj. 

Pli  dolĉis  plore,  en  interrespondo, 
am*,  virto,  mens’  kompato.  dolorsento, 
ol  ĉio,  kion  iam  aŭdis  mondo. 

Aŭskultis  la  ĉiel’  kun  tia  atento, 
kc  eĉ  foliojn  ne  ekmovia  frondo, 
tiel  raviĝis  la  aer',  la  vento. 

(Lali  Blond.) 

* 

Uenalaj  estu  tag’,  monato,  jaro, 
sezon’  de  1*  tempo  kaj  moment’  dc  1*  horo, 
la  bela  land'  kaj  lok’,  kie  la  koro 
.ligiĝis  per  la  rava  okul-paro. 

lienataj  la  unua  dolĉ-arnaro, 
ke  min  alĉenis  j>er  katen'  Amoro, 
la  sag’  min  atinginta  por  traboro,  • 
la  fine  min  trafinta  doloraro. 

Benataj  estu:  ĉiu  voĉo  kria, 
per  kiu  mi  ŝin  vokis,  amdagrena, 
la  ĝemoj,  larmoj,  la  sopir’  ebria. 

Benata  estu  ĉiu  paĝo,  plena 

de  ŝia  glor’  kaj  laŭd’;  kaj  jaenso  mia, 

krom  ŝi  ja  al  neniu  apartena. 

(Kalocsar). 


plcna  malhelo.  Sed  ŝi  sciis  ĉiun  j>aŝon  kaj  sciis  predse, 
kie  ĉio  kuŝas  kaj  slaras.  Per  neerarigebla  c*erteoo  ŝi 
jKilpiris  ĝis  la  granda  argila  kruĉo,  kiu  enhavis  rizon 
por  ia  ĉiutaga  uzo.  Tie  ŝi  tuj  kaj  lertc  fonnetis  sian 
ornamajon,  zorgeuic  atentante  ke  ĝi  ne  klaktintu.  La 
pezan  kolĉenon  el  pura  oro,  *a  trioblan  jjerloŝnuron, 
ia  brakringoju,  orelringetoju,  la  grandegajn  arĝentajin 
picdringojn  kaj  la  piedfingro-ringojn,  unu  post  la 
alia  ŝi  zorgeme  entombigis  en  la  super  ili  kunfluetanta 
rizo,  en  kni.  tion  ŝi  sciis.  devos  trovi  ilin  ŝia  fiiedzino. 

Poste  ŝi  deŝraŭbis  ia  puran,  blankan  diamant- 
butonon  el  ŝia  maldekstra  nazofianko  kaj  eitiris 
la  duoiilun-ornamajon.  kun  ĝiaj  multaj  iom  ŝanceliĝ- 
antaj  perloj,  kiu  peze  pendis  super  la  dekstra  super- 
lijio.  La  unuopajn  ŝtonojn  ŝi  zorge  envolvis  cn  luk- 
pecon.  kiun  ŝi  deŝiris  rapide  de  tuko  super  la  G/iee- 
poto,  kaj  ŝi  enigis  k  juvekm,  tiel  ĝin  seloiriginte,  kun 
Ja  aiiaj  en  la  rizo. 

Kiam  ŝi  tordis  sian  fcran  edziĝormgon  for  de 
la  manartiko,  por  kelka  tempo  malfenniĝis  la  pordoj 
de  rememoro.  Ree  ŝi  vidis  sin  per  returne  direktitaj 


de  Petrarca 

Ne  am‘?  do  kio  estas  mia  sento? 

Aŭ  estas  am*?  Je  Dio,  do  kiela? 

Sc  ĝi  sin  trudis,  ĉu  nc  plend*  sencela? 

Sc  misa,  kial  dolĉas  ĉi  turmento? 

Sc  mi  ĝin  voiis,  kial  la  lamento? 

Se  ĝi  sin  trudis,  ĉu  ne  plend’  scncela? 

Kicl  vi,  viva  mort’,  piczur’  muela, 
ja  rcgas  min  sen  mia  prikonsento? 

Aŭ,  kun  konsent*,  vi  min  maipravc  ŝiras! 

Jene  tra  malaj  ventoj,  ŝtormn  maro, 
en  boatet’  sen  direktil’  mi  remas, 

tiel  senscia,  plena  de  eraro, 

•  ke  mem  ne  scias,  kion  ini  deziras; 

kaj  vintre  ardas,  en  soiner’  frosttremas. 

(  Kalocsay  ). 

* 

ĉe  rememor’  pri  li,  jam  ĉiel-glora, 
mildrigarda,  kun  klino  de  1*  orhela 
kapet’,  kaj  pri  1’  modesta  kaj  anĝela 
voĉ*  al  mi  tiel  dolĉa  kaj  dolora: 

tre  miras  mi,  ke  vivas  mi  ankoraŭ. 

Ja  mi  ne  vivus,  »e  ŝi,  —  ĉu  pli  bela 
.  aŭ  digna,  restu  dubc  —  savakcela 
ne  venus  al  mi  en  la  hor’  aŭrora. 

Ho,  la  sinteno  ĉasta,  dolĉa,  pia! 

Kiel  atente  ŝi  aŭdas  plu  kaj  plu 
rakonton  longan  de  ĉagreno  mia. 

Kaj  kiam  ŝin  forpelas  matenfru', 
ŝi  al  ĉiel’  sin  turnas,  ja  voj-scia, 
malseka  je  1’  okul*.  je  1’  vangoj  du. 

(Kalocsar). 


okuloj,  kiel  fi  estis,  dum  siaj  unuaj  jaroj,  malfeliĉa 
kaj  malkuraĝa.  malestimata  de  sia  Ix)patrino,  kon- 
damnata  de  sia  edzo.  ĉar  dum  longa  tempo  ŝi  naskis 
nur  knabinojn.  Poste  ŝi  revidis  isin.  kiel  ŝi  fine  tamen 
kuŝis  kun  filo  en  la  naskoiito!  Kicl  feliĉega  ŝi  estis 
pro  la  malgranda  buklokapo.  kiu  sin  premis  en  ŝian 
kurbigitan  kubuton  —  maigranda  kapo.  kiu  helpis  al 
ŝi.  sufiĉe  malfrue.  teni  sin  en  sia  loko. 

Sed  baldaŭ.  post  kiam  la  ^randa  faro  de  la  ven- 
onta  nokto  estos  pienumita.  ŝia  kapo  estos  altlevila 
kiel  neniam  antaŭe.  ŝia  tuta  familio,  eĉ  ia  tuta  vilaĝo 
poste  honoros  ŝin  kaj  por  ĉiam  roontros  al  ŝi  fier- 
pkne . . . 

Per  nove  firmigita  decidemo  ŝi  ree  staris  en  la 
verando,  tute  malseka  de  la  rapida  suhakviĝo  en  la 
proksima  lageto.  Sed  mm  ŝi.  la  vidvino,  eĉ  se  ŝi  re- 
gajnis  la  ritan  pureoon,  neniam  povus  proksimiĝi  al 
ki  I-shana  agni  kuirejo,  en  kiu  brulasia  granda  fajro. 
Parvati  pkne  konsciis.  ke  tio  estas  malpermesita.  Sed 
kion  ŝi  faru?  Super  ĉk>  staris  ŝia  deziro,  iri  al  la  ŝtip- 
aro  de  sia  edzo,  kiu  estis  bruligita  per  ia  fajro  ei  ĉitiu 
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fajrujo.  Tie  Ai  volus  surgenuiĝi  ĉe  lla  flanko,  j>or  lasi 
sin  forbruligi  samtempe  kun  «Li  sinjono  kaj  migri  kiin 
|i  kunifriU'  tra  la  Jarnas-rvgno.  Sed  $i  sriis,  ke  ia 
lm/rezi-leĝo  (ion  severc  matlpennes&s.  Neniam  Ai  rioe- 
vus  |a  permeson  realigi  ĉi  thin  dezimu:  ĉiu,  kiu  ĉe- 
cstis  la  mortobrulori,  scius  m&llielpi  tiou.  Parvati  ue 
konis  la  Ŝastras,  ne  sciis,  ke  en  ĝuij  ordonoj  cstls 
nmlfermiUi  maAo,  ke  ekzistis  anstaiaŭa  rilo,  kaAp  jilen- 
uineblu  foriiH».  fii  iamaiiiere  s«ntis.  ke  la  suukta  l-shana 
agni  el  Aia  amata  fajrejo  estas  intime  ligita  kun  lu 
ronlitfO  de  ŝia  intenco.  Nur  dum  unu  respiro  Ai  bezitis 
ĉe  la  inalpermesita  kuirejpordo,  poste  ŝi  tuj  eupaŝis. 
Ticl  firma  estis  Aia  deddo,  tiel  certa  Ŝi  estis,  ke  ĉio, 
kio  <>slis  nejiista,  balrlau  estos  rajtigita  |>er  sia  ofero. 
sendube  rajtijrita.  ke  ĉi-solan  fojou  Ai  kuraĝia  mal- 
atenti  la  ŝnsfra-ieĝon,  kiun  ŝi  konis. 

En  la  /•  sh  na  agni  kuirejo,  Parvati  j)lenipLs  arg- 
ilau  ujon  duoue  per  ardajo  kaj  rapide  metis  cn  dikan 
lanotukoii  la  Itilau  mulgraudnii  kuirej-pronson  dc  brul- 
liiriio.  Posle  ŝi  elj>aŝis  denove  jmt  seulaŭlaj  plaudoj  en 
|a  liberon,  evitaute  ĉian  brueton. .  Preter  la  bovuiejo, 
ŝi  rapide  elpaŝis  tra  malgranda  flankpordeto  kaj  plue. 
ĝis  deusa  bambus-arbustaro  ŝin  akeeptis  eu  sian  ne- 
jieuetreblan  ombroii  kaj  disige  staris  iuler  Ai  kaj  la 
<k>mo.  Ci  tie  ŝi  surterigis  faskou  kaj  fajron.  Postc  Ai, 
je  la  dua  fojo,  kiel  glitrapida  ombro,  rapidis  tra  la 
nialautaŭa  jjordeto  kaj  rcvcuLs,  ĉium  ankormi  ue- 
rimurkite.  j>ost  mallouga  temjK),  kuu  granda  kruĉo 
plena  de  oleo. 

Sur  la  ventoAirinata  flanko  de  granda  stoiiainuso 
Ai  nvetis  el  la  lignojiecoj  kusejon  snr  la  tero,  zorgeme 
TnalscldgLs  iliu  (jer  oleo  kaj  same  ankaŭ  la  lanan  ŝalon. 
Kiam  tio  estis  furitu,  ŝi  levis  la  kruĉou  alten  super 
l«i  kapo.  Tie  ŝi  tenis  ĝiu  senmovc  dum  kelkaj  sekun- 
doj,  la  okulojn  direktante  supren  al  In  malforte  Lru- 
Kimetauta  kvaronluno.  ŝia  vizaĝo  estis  scnmova  kiel 
HKirn  101*0,  kaj  eu  ĉi  liu  inasko  dc  fera  >olo  ardis  la 
profunde  ardantaj  oknloj  en  supertera  ekstazo. 

»Sinjoix3  de  mia  vivo,  sinjoro  dc  mia  vi\o...* 
Ŝi  fhistra,  poste  ŝi  reuversis  la  kmĉon  kuj  fluigis  la 
oleon  sujier  Aia  kajK>.  stl r  la  aukoraŭ  1k>ii r<>rnail -i j 
linioj  de  la  nuko  kaj  ŝultro  malsnpreu,  kiel  sanktajn 
kurbiĝintajn  serpentojn  kaj  malsekigis  sian  tukon: 
ŝi  eslls  jireta  al  la  iasta  granda  rito,  al  la  iasla  grauda 
M*rvo  por  Aia  juircricaro.  Per  ploj  ekstivma  zorgemo 
Ai  metisla  ujon  plenan  de  ardantaj  karboj  sur  tri  ŝto- 
nojn  .ĉe  la  j>iedo  de  la  lignoanuiso,  jx>r  ke  ĝi  firme 
staru  kaj  tamcn  estu  tiel  facile  movebla..  ke  malforUi 
puŝo  povu  dissuti  la  ardajon  sur  la  liguou.  Poste  ŝi 
prenis  de  la  tero  plemnanon  dii  folioj  kaj  ĵetis  ilni 
en  la  ujon.  fli  estis  tiel  sekaj,  ke  tuj  estigLs  avida  krak- 
eto,  lciun  sckvos  la  baldaŭ  elrompautaj  flamoj: 

Nun  komencis  Panati  aeninterrompe  munniiri 
autaŭ  si  la  |>lej  saiiklaju  nomojn.  Pli  streĉc,  kvazaŭ 
eti  ekslazo,  st*d  same  kiel  antaŭe,  ŝi  duiue  daŭrigis 
siau  verkon  j>er  rapidaj,  Ikmio  jiripensitaj  movoj.  Si 
dissteruLs  la  oleitan  tnkon  sur  «ia  toro,  sukoesis  enruli 
siu  eu  ĝi  tiamaniere,  ke  ^iaj  brakoj  finne  estis  nllig- 
itaj.  I)e  inteme  ŝi  scijx>vls  ekkapti  la  jilcj  ekstremau 
finajon  kaj  leni  ĝiu:  poste  ŝi  jkmic  slarigis  sin  sur  siaĵ 
jĤedoj,  ĉar  ĝis  la  piedoj  Ai  estis  ankoraŭ  lilxjra.  Kuraĝe 
ŝi  jkiŝis  al  sia  lcuŝejo  el  lignoj>ert>j,  j>er  la  okuloj  zorg- 
eme  mezuris  la  iiitcrspacon,  kiu  disigis  ŝiu  de  la  fajr-i 
njo.  Ankoraŭ  iom  £i  j>roksimiĝLs  kaj  [K>ste  sidiĝis.  Nan 
Ai  levis  la  piedojn  sur  la  lcuŝejon  —  jes  —  tiel  estis 
ĝuste,  tiel  Ai  tusis  la  ujon,  en  kiu  malgratidaj  flamoj 
nun  saltis  supren-malsupren.  Poste  Parvati  zorgeme, 
kvazaŭ  apud  ŝi  en  Lito  dormetus  dolĉa  suĉiufauo,  kiun 


Kanleto  de  falanta  folio 

-  Msa  Tzi  Mo  - 

Aŭdiĝas  sur  li«  tmtuar’  paAbru  , 

(Prokgiinas  jam  la  sonĝolundo;)  ĉu 
Estas  Ja  Aia?  Certe  ja,  ini  jHaisas. 

En  tia  noktmalfni’! 

Sur  la  fenestro  jen  iu  frapetas, 

( Mi  jam  tuj  apud  la  sonĝlando  estas;) 

Ccrte  ŝi  volas  niin  surprizi,  ...  vidu. 

Mi  tanien  kvieta  restas. 

la  litkapo  eksusuro  krepa, 

Mi  diras  (duondorma,  duonreva:) 

»Neniani  vi  komprenos  min.  do  kiil 
Igadi  min  korkreva! 

Oemspiro  ĉe  la  kapkuson*  murmuras, 

(La  soiigolanda  sorĉo  min  «?klulas:) 

»Mi  vin  neglektislcc  kaj  de  ŝiaj  laruioj 
Jam  vangoj  miaj  brnlas. 

Je  P  voĉo  ĉagreniĝas  mia  koro, 

(Folioj  dancas  en  la  kort’  en  horo;) 

Kiniĝis  sonĝo;  kaj  la  ĉagrenanto  .  .  . 

Mur  la  uŭtuna  ploio! 

E1  la  ĉina:  Saint  Jula *  Zee. 


ŝi  ue  volas  veki,  streĉis  sin  en  jiieua  longeco  sur  la 
lignopecoj.  kiuj  maltaŭle  ekknaris  kaj  kraketis. 

Ankoraŭfoje  .ŝi  levis  la  okulojn  al  la  jiala  kvaron- 
Kino.  fiia  tuta  ecaro  strebLs  en  jilena  sopiro  supren, 
irnkonte  al  ŝia  estonta  sorlo,  .avide  servi.  aukoraŭ  ĉiaui 
aervi  kaj  nenŭim  esli  disigita  de.  sia  sinjoro,  sia  cstno 

—  de  li,  kiu  ticl  malofte  tiezonis  ŝŭi  en  Ŝiaj  teraj  jaroj 
kaj  ticl  matofte  ŝŭi  rimarkis,  kaj  kiu  ĉiam  pli  intinŭs 
la  korou  kaj  prizorgon  de  sia  patrino  ol  ŝian  |>ix>piaii 
korou  ka  j  jirLorgon  . . . 

\krt?  ekpuŝis  la  piedo  de  Parvati. 

En  la  momento  tuj  post  tio  ŝia  lualkuraĝa  korjx> 

—  koutraŭ  ŝia  propra  vok)  —  ja  provis  malespere 
lil>erigi  siti  el  la  ŝuurantaj  ligiloj,  ekĝeino  cliĝis  el 
la  snfokataj  pubnoj.  Sed  la  celo  de  ŝia  spirito,  tio 
e.stis.certigita :  kaptita  eu  la  flamokaroero.  khiu  ŝi  rnem 
jvreparis  al  si,  ŝi  inortis  glore.  kun  anŭno  triumfa! 

Tradukis:  F.  W.  \\ 

VOHTKLAIUGOJ: 

[  sinmH-ngni:  j«i  .s.uikl.i  faniili.'!  lajiejo  d«*  la  hindoj,- 
staranta  en  la  angulo,  kiu  estas  «?n  la  dirckto  de  la  llima- 
loja,:loĝejo  de  dio  iŝvar. 

Zetuma:  la  severe  disigitaj  krij  inalfermitaj  k>ĝt?ji»j 
de  Ja  Purdah-virinoj. 

A cem-arbo:  pluinofolia  arbo  kun  dolĉe  odorantaj 
floroj  kaj  uiedicinaj  kvalitoj. 

f)inkie:  lignn  ilo  por  ŝeli  rizon,  movebla  pcr  pindo. 

,1  lantra:  frazo  el  la  s«inkt;ij  skribajoj  de  la  limduj; 
ofle  uzata  en  senco  de  sorĉformuloj. 

Brahma-mcdha-tnoro:  «mterigmaniero,  nur  jjor  bra- 
manai  saĝuloj. 

Ŝtva :  la  dio  de  ia  |>ereo,  ankaŭ  la  dio  dc  la  kreitaj, 
\idelilnj  ajoj ,  apartenanta  al  La  liinda  Tri-unuo. 

Anni-puia:  fajro-dioservo. 

Hari  bol:  alvoku  dion! 

Jamus:  la  .morto-dio  de  la  biudoj. 

Angfrezi-leĝo:  angla  leĝo. 
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La  krikelludo 

—  L.  N.  NevveU  - 


La  teraso  de  la  angla  S}X)rt-Kl\ibo  en  Kairo  estas 
lx>nega  loko  studi  la  homon ;  tlo  estas,  la  auglan  specon 
de  la  homo.  Kaj  se  la  materialo  estas  iom  karikatura, 
la  studo  ne  estas  malpli  valora  pro  tio,  nur  ioin  pli 
klara. 

Tie  mi  sidis  sub  la  flama  suno,  iun  posttagine- 
zon  en  priuteinpo,  kun  Garvin,  por  ĉeesti  knket-ludon. 
Mi  estis  sufiĉe  intima  amiko  de  Garvin;  tio  estas,  mi 
konis  lin  jiun  de  ses  jaroj,  mi  sciis  kie  li  loĝas,  lian 
preferatan  trinkaĵon,  Uajn  preferatajn  librojn,  ni  pas- 
igis  kelkfoje  libertempan  semajnon  kune.  kaj  ni  povis 
sidi  kune  dek  minutojn  aen  paroli.  S<'d  mi  ne  sriis, 
kion  signifas  liaj  inicialoj  J.  F.  Q.,  mi  havLs  nenian. 
iufonnon  pri  lia  religio  (se  ekzistis),  lia  sentemo  rilate 
al  la  arto  kaj  la  muziko,  liaj  emoriaj  spertoj  aŭ  au*- 
aferoj.  Ni  estis  sufiĉe  intimaj  amikoj.  Fstis  agrabfcj 
kunadi. 

Kiam  alilandanoj  volas  iinagi  al  si  anglon,  ili 
prezentas  al  si  altstaturan  blondulon,  malvarmsangan 
kaj  ne  tre  intcligentan,  kiu  neniam  ridas.  Nu,  Garviri 
estis  sufiĉe  angla  tipo:  li  cstis  iom  malaltstatura.  havfa 
riigruju  harojn  kaj  inoviĝeinajn  trajtoju,  kaj  kvankam 
U  ridis  ne  tre  ofte,  tameu  lia  rideto  eslis  tre  ĉarma. 

Car  mi  ne  estis  memhro  de  tiu  multkosta  kiubo. 
U  estis  invitinta  min?  ke  mi  ĉeestu  la  kriketludon. 
Do,  kiel  fremdulo,  mi  rigardis  la  hoinsperiineno  ĵjk 
kun  intereso. 

Antaŭ  la  teraso  etendiĝis,  ŝajnis  al  mi,  preskaŭ 
ĝis  la  horizonto,  la  razeno.  sur  kiu  oni  ludas.  Malan- 
taŭe  estis  unu  cl  la  klub-domoj,  kun  gneka  kolonaro, 
tre  malpcza  kaj  eleganta.  Sur  la  teraso  estis  imiltaj 
tabloj,  ĉe  kiuj  sidis  la  spektantoj,  murmuixj  inter- 
parolantaj  kaj  trinkautaj  glaciigitajn  trinkajojn.  Unua- 
vide.  ili  ĉiuj  aspektis  samaj.  ĉar  ili  portis  la  anglan 
uniformon:  priza  aŭ  bruna  inola  ĉapelo,  blanka,  sen- 
kravata  ĉemizo  kun  mallongaj  manikoj,  blanka  aŭ 
griza  pantalono  el  fianelo;  ĉiu  viro  havis  la  haroju 
tre  mallongaj  kaj  aspektis,  kvazaŭ  U  estus  ĵus  lavinta 
sin  per  bro.so  kaj  inulte  da  sapo. 

Scd  |)ost  ioma  observo,  diferencoj  de  mieno 
ehligis  distingi  la  diversajn  subspccojn.  Ekzemple,  jen 
kaj  jen  estis  grujX)j  da  oficiroj,  kiuj  ĉiam  membriĝa* 
ai  la  kUibo  dum  sia  dejorado  eu  Egiptujo,  sed  tute  ne 
iniksas  sin  kuu  la  aliaj,  la  rivilaj  inembroj.  IU  ku^e 
sidls  sur  la  »€ĝoj,  kun  ĉapeloj  antaŭenpuŝitaj  sur  la 
brovojn.  kaj  interganĝis  lakonajn  frazojn.  Kiam  de 
tempo  al  tempo  alia  oficiro  preierpasis  iun  tablon.  iU 
kriis  al  li  —  komprenebie,  ne  laŭte  —  kun  tiu  aris- 
tokrata  trenparolo  jriun  oni  |K>vas  heredi.  sed  nenuim; 
akiri.  Kaj  iliaj  frazoj  estis  zorge  nekompreneblaj  por 
lu  cetera  hornaro:  afudoj  duonfrazaj,  subaludoj.  pri- 
vataj  slangajoj,  subŝercoj  senridetaj. 

Ili  perfekte  ne  konsciis  la  ekzislon  de  la  cctera, 
homaro;  oni  kredus,'  ke  iU  kuuparolas  en  vakuo,  aŭ 
meze  de  vasta  dczerto.  Kaj  tameu,  iU  ĝuis  la  fakton, 
ke  la  aliaj  ĉeestantoj  ne  povas  kompreni  la  aludojn 
en  ilia  in terjjarolado,  kicl  lernejanoj  aŭ  esperantistoj 
ĝuas  paroli  sekretan  lingvon  en  tramoj.  Esti  en  La 
mondo,  kaj  ne  aparteni:  iU  iagrade  partoprenis  la 
monahan  idealon. 

Ce  aUaj  tabloj  sidis  angiaj  Statsenistoj,  instru- 
istoj,  prosperaj  komercistoj,  bank-fiUeslroj.  Unuavide 
ili  aspektis  kiel  la  oficiroj;  sed  eatis  rimarkebie,  ke  ity 
provis  ne  konscii  la  ekzLston  de  la  oficiroj  kaj  La 
fakton.  ke  la  ofiriroj  ne  konsdis  Uin.  lli  ku&sidis  kun 


malpli  da  aplombo,  kaj  kvaukam  ili  provis  paroli  sek-» 
retan  lingvon  kiel  La  ofiriroj,  ili  evidcnte  nclione  suk- 
cesis.  Oni  jx>vis  kompreni  la  aludojn.  Kaj  kroiiK?,  ili 
ne  tiom  trcnparoUs.  Oni  povis  senti  la  kurentojn  d^ 
malestimo,  envio,  moko,  malico,  embaraso.  timo,  khij 
fhiis  ĉirkaŭ  la  tabioj.  Kaj  samtempe,  ĉiu  atente  ol>- 
senis  la  kriket-ludon,  kiu  cstis  iara  koniciici£intu  suJi 
la  vasta  razeno,  jxir  ne  maltrafi  eĉ  Ia  plej  subtilan 
lertaĵon  aŭ  mallertaĵon  de  la  ludantoj:  kaj  kelkfoje 
souis  aprobaj  inurinuix)j  kiam  iudauto  faris  ion  sj>eci- 
ale  brilan. 

La  angla  soria  vivo  estas  tre  komplikita. 

SC  rigardis  Garvin-on.  Kiel  la  aliaj,  li  naĝis  en 
tiu  etoso,  kiel  fiAo  cn  akvo,  kaj  fiksLs  trankvile  la 
rigardon  sur  ia  ludantoj.  Mi  suspiris,  turnis  min  alla 
razeno,  kaj  firme  deridis  intercsiĝi. 

Estis  nialfacile  kredi,  ke  ni  estas  en  Egiptujo, 
tri  mil  kilometrojn  for  dc  Anglujo:  lu  seeiio,  fa  liciega 
razeno,  la  blanke  vestitaj  Indantoj.  la  trankvil-voĉii 
sj>ektantaro  —  ĉio  jxnus  esti  reproduktita  sur  iu  el 
la  oristokrutttj  kriket-terenoj  de  Anglujo.  l.a  anglo 
insiste  kufiportas  kuu  si  Anglu  jon  ĉien. 

La  blankaj  figuroj  kuris  lien  kuj  reen,  inter 
longaj  haltoj,  kiani  Aajne  nenio  okazis.  Gi  estLs  tn* 
serioza  afero;  iU  montris  grandan  lcrtecon.  La  suno 
ĉion  banis  en  ora  lumo  senpartic,  indiferente.  Mi 
osoedis. 

» Bcdanrindc.  kc  la  egiptoj  ne  ludas.«  Garvin 
j>arolis  kuu  kvieta  konrinko,  kvazaŭ  jx>st  longa  medi- 
tado  li  estus  trovinta  ia  fundamentan  kaŭzon  de  La 
nej>erfekteix>  de  La  egiptoj. 

Unuavide,  la  ideo  estis  Ŝoka;  tamen,  mi  mur- 
uiuris  jese.  La  angloj  sauktigis  la  kriketon,  la  nacian 
ludon.  kiti  neniam  transplantiĝis  sur  freuida  grundo. 
Al  ĝi  ili  atribuas  sian  forton,  sian  lionestecon,  sian 
regkaj>ablon.  sian  heroan  lcuraĝon  fronte  al  danĝero, 
siau  lojalan  traktadon  de  aliaj,  efektive  ĉiun  sian 
virton.  Sen  kriketo  la  linj>erio  apenaŭ  jjovus  ekzistL 
Kaj,  kiel  la  kriketo  estas  tijia  kaj  ekskluziva  produkl- 
ajo  angla,  tiel  samkiale  tiuj  virtoj:  honestem.  reg-. 
kapahlo.  k.  t.  p.,  jxnas  flori  en  sia  j>erlekteco  nur  ĉe 
la  auglo.  EL  kriketa  terminaro,  ili  faris  sian  plej 
absolutau  csprimon  de  kondamno:  kiain  angio  diras, 
ke  tio  ne  estas  krikeleca,t  U  iudikas  gradon  de 
morala  aŭ  etika  inalnobleoo  nesupereblan.  Kaj  la  es- 
primo,  »teni  rekta  sian  batiiou,«  indikas,  ke  oni 
tnoulras,  Laŭ  la  angla  kutimo,  la  plejalton  de  flcgma 
kuraĝo.  Efektive,  ne  mankas  angloj,  ktuj  kredas,  ke 
sc  nur  la  tuta  mondo  povus  lenii  kaj  iudi  krikctou. 
militoj  kaj  internaciaj  konkuradoj  kai  la  klasl>atalc> 
kaj  similaj  ĝenoj,  tute  nialaperus.  *Sed  tio  estas  nur 
teorio:  iU  estas  oertaj,  ke  neniu  alia  nacio  povusaprezi, 
la  belecou  kaj  nobleoon  de  kriketo;  do,  kunigi  la  du» 
koncejitojn,  ^egipto*  kaj  kriketo  tio  estas  ueebiajo 
por  La  normale  funkcianta  angla  menso. 

Sed  Ganin  cstis  eksterordinare  larĝanima  lioiuo. 
kaj  U  povis  imagi  al  si  egiptoju  ludantaj  kriketon.  kaj 
ŝanĝiĝautaj  en  sanajn,  flegmajiL  lojaiajn  angloju.  Efek- 
tive.  tki  iimigo  pruvis  Han  fundamentan  lx>nvoloii  jx>r 
la  egiptoj.  Mi  komencis  pli  estimi  lin. 

uNeniaui  mi  konis  egipton.  khi  ludis . . .  Tamen. 
jes:  unu.  Li  estis  el  Oxford;  uii  kouatiĝis  kun  li  sur- 
ŝipc.  kiain  ini  unuafoje  venis  al  Lgiptujo.  t 

Por  ne  pripensi  ia  ludon,  mi  konienris  imagi  al 
mi  tiun  unuan  renkonton  de  Garrin  kun  egipto.  Se 
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fitln,  post  dek  jaroj  en  la  lando,  vivrnte  ĉiam  fcnn, 
nngloj,  li  povas  imagi  cgipton  ludanta  kriketon.  do 
certe  tiutempe  li  estis  entuziasma  amikulo  de  la  enlo- 
ĝantoj  de  la  lando,  kiun  li  iris  enloĝL  Supozeble,  ĉarl 
juna,  li  eĉ  bonvenigis  la  provajn  konatiĝajn  frazojn. 
de  la  cgipto;  li  vigle  respondis;  ili  baldaŭ  duone  inti- 
miĝis  kuu  la  facileco  de  la  juneco.  Garvin  parolls  fer- 
vore  pri  sia  deziro  helpi  la  egijitojn,  koni  ilin,  parto- 
preni  ilian  vivon,  lenii  iiian  lingvon ;  ka j  li  demandadis 
aenfine  pri  la  kutimoj,  la  religio,  la  bteraturo,  la 
sj)ortoj  de  tiu  antikva  kaj  interesa  raso.  Li  ankaŭ,  j)er 
aludoj,  demandis  pri  la  okazoj,  kiun  havus  anglo 
j>or  ekkoni  ankaŭ  la  egiptinojn,  ĉar,  ankoraŭ  virga,  li 
sckrete  kaj  romantike  esj>eris  am-aventurojn,  vesper- 
u jn  lendevuojn  kun  iu  grandokula,  brima  beLulino  de 
la  Nilo.  Antaŭ  ol  komenci  sian  vojaĝon,  li  legis  la 
kutimujn  romanojn  pri  l*]giptujo,  kaj  akiris  tute  falsan 
liildon  jjri  ĝi;  sekrete,  li  eĉ  imagis  sin  grimpanta 
nokte  en  iun  haremon,  gardatan  de  ferocaj  eŭnukoj. 
responde  al  la  invito  de  helaj  okuloj.  Sed  pri  tio  li 
neuion  diris  al  sia  nova  amiko. 

Ili  trovis,  ke  iii  havas  komuuan  deziron  dediĉi 
sin  al  la  eduko,  korj>a,  mensa  kaj  spirita,  de  La 
egiptoj;  kaj  :Ji  juris,  j)er  duon>a!udoj  anglecaj.  ke  ill 
ĉiam  restos  fidelaj  amikoj.  Garvin  ĝojis,  ke  jam  antaŭ 
ol  alveni  en  Egiptujo,  li  ekkomprenis  la  egiptan  ani- 

mon,  fariĝis  amiko,  kiun  ili  fidos  kaj  al  kiu  Ui  rakon- 
tos  siaju  sekretojn,  trovinte  en  li  imike  senteman 
spiriton. 

lli  kunmarŝis  sur  la  ferdeko  ĝis  mateno,  fron- 
tante  al  la  freŝa  vento,  sub  la  steloj  de  la  Medilera-* 

neo. 

* 

»Ibrahim  Ab«d  ei-Karim  li  nomiĝis.  Li  estis  kun 
sia  nova  edzino  —  anglino.  Ho  liela  frajK),  sinjon), 
Ik*1u  frapo!  Gicilio.« 

Mi  facile  distingis  la  kriket-frazon  de  la  octero'. 
l)o  Ibrahim  i^dziĝis  al  anglino.  Li  j)rezentis  ŝin  fieie 
al  Garvin;  ŝi  pruvis  lian  fundamentan  auglecon;  li  ne 
jilu  estis  ajna  egipto,  kia  iu  alia.  Ibrahim  estis  ensor- 
binla  ia  anglan  Sculturon  kaj  la  anglan  vidjmnkton. 
fcuu  la  angla  nacia  ludo;  li  uzis  la  slaogajn  frazojn  de 
la  Oxford-ai  universitatanoj  tute  nature;  oni  dcvas 
konfesi,  kc  li  jmrtis  La  anglajn  veslojn  iom  pli  grarie 
Ikaj  lx'le,  ol  povus  anglo,  sed  aliflanke,  li  konstanle 
fumis  pipon,  kun  forta  angla  tabako.  Li  volis  shi 
dediĉi  al  la  nobligo  de  Egiptujo.  sed  oni  ne  devis  for- 
gesi,  ke  li  jx>vas  tion  fari  ĝuste  tial,  ke  li  tute  angliĝis. 

Feliĉe,  Garvin  tre  bone  akordiĝLs  ankaŭ  kun  Cici- 
lio,  jam  de  la  komenco.  Li  traktis  sin  kun  la  [x»7.a, 
!x>iihumora,  moketema  kamaradect)  ch'  la  juna  anglo, 
kaj  Ai  resjmndis  katideoe.  Sur  la  Aipo  troviĝis  multaj 
kontinentanoj,  kiuj  rigardis  Ain  dum  la  manĝoj  kaj 
dum  promenadoj  sur  la  ferdeko,  laŭ  maniero  aŭdaca, 
pcrsista,  neangla,  kiu  ĝcnis,  eĉ  timetigis  Ain,  kaj  lrf 
fivAu  senzorga  kamaradeco  de  Garvin  redonis  al  ŝi 
sian  aplombon. 

Se  egipto  edzinigas  eŭropaninon,  li  kutime  pre- 
feras  la  plej  blondan,  tio  estas,  la  plcj  malsimilan  al 
li;  kaj  li  pli  satas  la  naturajn  kurbojn  ol  la  modau 
knaban  figuron.  Mi  do  imagas  Cirilion  grarile  malalt- 
statura,  IhjLc  molkurba,  kun  flava  hararo,  en  kiu  oni 
jx>\is  vidi  ruĝorajn  lumojn ;  Aiaj  violaj,  nelmletaj  oku- 
loj  estis  grandaj  kaj  j>asiaj ;  kaj  Aiaj  tre  ruĝaj,  iom  tro 
grunduj  Iijjoĵ  facile  ridis.  Estis  trc  amuze,  kiam  Garvin 
ue  sciis,  ĉu  nomi  ŝin  sinjorino  Ibrahim  aŭ  siiijorino 
AIkL  el-Karim;  fine,  kun  mokrezigno,  li  deklaris  sian 
inteuoon  uomi  Ain  sinjorino  Abd:  sed  jam  antau  la 


Ĉi  timaŝ,  ke  oni  eldiroŝ 

—  QsO  Tzi  Mo  — 

(Amiko,  mi  komprenas,  tiu  ĝena  osto. 

Netolerebla,  ĉu  ne?  . . .  gorĝo  kompatinda!) 

>Vidu,  sur  la  herbero  kaŭras  jen  lokusto; 

Vent’  inter  pinoj  fajfas  kiel  liuto  tinta.ff 

(Amik’,  okuloj  viaj,  mi  ja  vidas  klare. 

Trembrilas  de  kristalaj  larmoj  el  la  knro;) 
»Vidu,  du  papilioj  tie  flirtas  pare, 

Kaj  flaru  la  odoron  dolĉan  de  1’  vio!o!< 

(Araiko,  via  koro  batas  maltrankrile, 

Sed,  sciu,  mia  ja  ne  estas  pli  kvieta;) 

>Vidu,  jen  paro  de  ge-ĉielarkoj*  brile 
Montras  sin  sur  zenito, . . .  tre  koketa. 

(Ne  estas  ŝerco,  ja  pli  bonas  ne  eldiri. 

Vian  animsekreton  povas  mi  trasenti: 

Morfvundos  tiu  vortf,  vi  devas  konsideri, 

Do  kial  riski  blinde  kaj  ĝin  poste  penti!) 

(Car  mi  ne  volas,  ke  suferu  vi  en  flam*, 

Ankaŭ  mi . . .  ankaŭ  mi  mem  ne  suferi  volas.) 
>Vidu,  la  ĉielarkoj  nun  dfefluis  jam, 

Kaj  ne  plu  papiloj  sur  herboj'  pefolas. 

(Retenu  vin!  la  Belo . . .  nur  burĝon*  tenera, 

Kial  ĝin  malheliĝi  j>er  nuanc’  de  zorgo?) 

»Ni  iru,  jam  mallumas  la  ĉieT  vesj>era,  — 

Por  vidi  la  matenruĝon  ni  revenos  inorgaŭ.* 

E1  la  ĉina:  Saint  Jules  Zee. 

*  Laŭ  ĉina  j>opolkredo,  ĉielarko  estas  vira  aŭ  ina. 
(Himarko  de  la  tradukinlo.) 


fino  de  la  vojaĝo  li  noinis  Ain  tute  simple  Cirilio.  Ili 
longe  ridis  pri  siaj  mLsprononcoj  de  la  araba  lingvo, 
kiam  Ibrabiin  komenris  iliii  instrui. 

Siaflanke,  Ibrahim  estis  tre  kontenta  pri  tiu  ami- 
keco  inter  sia  edzino  kaj  sia  nova  amiko:  ĝi  plifirmigi.s 
sian  cgalecon  kun  la  angloj,  pri  kiu  kelkfoje,  en  sia 
subkonscio,  li  dubetis:  tre  klare,  la  anglo  admiris  lian 
cdzinon  kaj  trovis  Ain  simjKilui :  li  do  resjiektos  sincere 
ankaŭ  ŝian  edzon.  Pri  ilia  intiineco  li  neniel  limis:  ii 
sriis,  ke  anglo  neniam  farus  ion,  kio  ne  estas  kriketcca. 

Garvin  kaj  lbrahim  longe  diskutis  siajn  preferat- 
ajn  librojn,  kaj  planis  kunlaboron  pri  tradukado  dc 
anglaj  ĉefvcrkoj  en  la  araban  Lingvon,  kaj  de  arabhj 
eu  la  anglan.  Ili  eĉ  projektis  grandan  libron  pri  la 
historio  kaj  moroj  de  la  egipta  jx>jx)lo.  Ciciiio  aŭskul- 
tis  ilin  pacicnoe  kaj  admire,  kaj  fine  iuterrompLs  jhji 
ia  praktika  demando  pri  mastruinado  en  Egiptujo.  Kaj 
en  la  diskuto  pri  doinoj,  servistoj,  prezoj,  ili  decidis, 
ke  iii  luos  doinojn  apudajn  kaj  daŭrigos  seninler- 
rompe  sian  ravan  kamaradecon. 

>Ni  devos  trovi  por  vi  egiptan  edzinon.a  diris 
ride  Ihrahim,  kaj  tiam  ni  estos  j>erfekta.  simelria 
kvaro  .  Garvin  estis  dungita  kiei  registara  instmislo: 
Ibrahim,  studinte  en  Anglujo,  iris  al  promesita  pos- 
teno  en  la  Irigacia  Dejvartemento ;  ili  ne  dubis,  ke  iii 
estos  lokitaj  kune  en  Kairo. 

'  Buterfingmio !  Ni  iris  al  Kairo  sed  disiĝLs  jio.st 
semajno.  Oni  sendis  lin  al  Beni-Suef,  kaj  rai  restis  eu 
Kairo.t 

? 


10 


Buterfuigrulo  estls  lu  ludanto,  Idu  kaptls,  sed  nc 
povis  teni  la  pilkon ...  En  Kairo,  Ibrahim,  Gcilio 
kaj  Ganin  loĝis  ĉe  la  saina  pcnsiono;  kaj  post  la 
umntaga  >inprezento  ĉe  la  Ministrejo,  ili  havis  kelkajn 
liberain  tagojn  antaŭ  ol  komcnci  sian  lalx>ron. 

ibrahim  prenis  la  rolon  de  drogmano,  kaj  ili 
vizitis  la  Piramidoin,  la  Gtadelon,  la  moskeojn,  la 
bazarojn  kaj  la  indiĝenajn  kvartalojn.  SurprizLs  Gar- 
vin-on  la  grandeco,  la  grandurbeco  de  Kairo;  li  atendis 
kotmuran  vilaĝon  romantikan,  kun  putoj  kaj  palmoj, 
kaj  kameloj :  kaj  $okis  lin  la  neatenditaj  inalpure(x>. 
odoracAoj  kaj  malsanoj  de  la  indiĝenaj  kvartaloj.  La 
lastajn  li  ne  komcntis  kaj  ŝajnigis  nc  vidi,  tiinante 
embarasi  Ibrahim-on;  kaj  mem  embarasiĝis,  kiam 
Ibrahim  iom  tro  emfaze  atentigis  pri  ili.  kaj  mallaŭdis 
)a  barharecon,  la  sensciecon  kaj  la  mallalioiemon  de 
la  egiptoj.  Garvin  ne  peroeptis,  ke  tiu  tron  cmfazo 
estas  rimedo  plifirmigi  la  anglecon  de  Ibrahim. 

S<?d  ĉi  ĉion  iii  vidis  en  pli  ĝusta  projiorcio  poste, 
kiain  ili  sidis  en  la  ĝarden-kafejo  Groppi,  la  plej  moda 
rendevuejo  en  la  centro  de  b  urbo.  Ili  gravniiene 
planis  la  restarigon,  la  moderaigon,  unuvorti*  !a  anglec- 
igon  de  Egiptujo;  kaj  iliaj  koroj  varmiĝis  j>r:>  ko- 
imina  umbicio  altruisma.  Ili  estis  tiom  scriozaj  pri 
siaj  reformoj,  ke  ili  povis  permesi  al  si  suimokon.  Vi. 
Ibrahim,«  diris  Garviu,  prizorgos  la  iiigarion  kaj  la 
agrikulturon ;  vi  florigos  la  dezerlon.  Gdlio,  vi  instruos 
al  la  virinoj  la  higienon  kaj  la  kuirarton  kaj  la 
j>arizajn  modojn;  kaj  mi  komprenigos  al  ili  la  belaĵ- 
ojn  de  la  mondliteraturo.  Ni  estos  la  tri  diklatoroj  de 
Egijitujo,  kaj  ui  fams  el  ĝi  la  plej  feliĉan  landon  de 
la  inondo.c 

Tiel  ili  trapasis  la  scmajnon,  en  ĉiam  kreskanta 
intimeco;  ili  estis  tro  feliĉaj.  Dum  tiu  periodu  Ganin 
renkontis  aj>euaŭ  unu  anglon.  Sed  finc  alvenis  la  dek- 
reto  de  la  respektivaj  Ministrejoj :  Ibrahim  devo>  iri  al 
Beni-Suef,  kaj  Garvin  instruos  en  unu  el  la  duagradaj 
lernejoj  de  Kairo.  Ili  disiĝis  kun  promesoj  reridi  sin 
ofte,  kiam  Ibrahim  kaj  Gcilk)  jx>vos  vizili  Kairort; 
intcrtempe,  ili  skribos  longajn  leterojn. 

* 

Mi  vidis  ilin  kelkfoje  poste,  en  Kairo.  Sed  estis. 
iel.  malfacile  j>aroli.  Oni  perdas  kontakton.  Garvin 
rigardis  al  mi  momente,  por  vidi  ĉu  mi  komjirenas. 
Mi  kapjesis. 

Evidente,  lia  sj>erto  similis  tiun  de  miloj  de  entu- 
ziastnaj  junuloj.  Komence,  li  sin  jetts  fenore  en  sian 
lernejan  laboron;  li  zorge  preparis  sian  lcrionojn, 
interesajn  lecionojn,  vere  Ickciojn  pri  la  belajoj  de  la. 
angla  lingvo  kaj  de  la  angla  iiteraturo,  kun  deklamado 
de  poemoj ;  kaj  li  perpleksiĝis,  kiam  la  knalx>j  petis. 
post  silenta  kaj  tutc  senesprima  atento,  ke  li  donu  al 
ili  reguloju  pri  la  uzado  de  la  temjx>j.  Li  provis  trakti 
la  knabojn  egaleoe,  kamarade,  kaj  partopreni  iiiajn 
plezurojn  kaj  problemojn:  li  ne  sciis,  ke  tiu  kapablo 
estas  la  valora  frukto  de  multjara  sperto.  ŝajne  la 
knaboj  ne  komprenis  lian  intencon  —  eb!e  ili  nc  sufiĉe 
komprcriis  la  anglan  lingvon:  li  devis  koufesi,  ke  kvan- 
kam  la  plimulto  el  iii  studLs  la  lingvon  jam  de  dek 
jaroj,  ili  tamen  ne  povis  formi  eĉ  unu  seueraran  fra- 
zou  kaj  apenaŭ  komprenis,  kiam  oni  jiarolis  al  ili.  Kaj 
li  estis  amuze  naŭzita.  aŭ  naŭze  amuzita.  kiarn  ili  diris 
al  li  flataĉe.  iSinjoro,  sinjoro.  vi  estas  nia  jiatro.  sin- 
jono,*  aŭ  »Vi  estas  bonega  instruisto,  sinjoro.  Kaj  lia 
puritana  kolero  varmiĝis,  kiam  ili  demandis  en  kiaso, 
kunrruza  inocenteco,  »Ŝinjoro,  kion  signifas  utero?a 
Li  kredis,  ke  li.  komprenas  kaj  respektas  la  patriarhan 
menson  de  la  egiptoj,  ilian  simplan  gastamon,  ilian 


Protesto 

—  Alex  Kay  — 

Mi  estas  tiel  laca,  kiel  la  mont’  maljuna, 
kiiin  jam  tedas  tcni  la  heriH>n  kaj  la  humon, 
kaj  kiu  ĉi  fatrasojn  forŝutas,  kaj  la  lurnon 
de  V  suno  nude  sorbas  per  sia  roko  bruna. 

Mi  estas  tiel  laca,  kiel  la  arb'  inaljuna, 
klun  jam  tedas  tcni  folian  vcrdon.  ncston. 
kaj  kiu  de  I*  folioj  forŝutas  lastan  rtfton, 
kaj  al  ĉiel'  sin  streĉas  kun  Ja  branĉaro  bruna. 

Mi  estas  tiel  laca  plu  servi,  flori,  frukti. 

Mi  vohis  sorbi  sunon,  kun  graiidaj  vcntoj  lukti, 
kiel  In  nuda  monto  kaj  senfolia  arbo. 

Libcre  <le  utilaj  kaj  oportunaj  sentoj, 
intcrparoli  solc  kun  tiuj  granflaj  ventoj 
jxitence  kaj  fantome  —  sentemjin  <»olliarp>. 


rave  naivan  mondkoncepton ;  sed  estls  malfacile  akor- 
diĝi  ĝuste  kuu  In  knalioj  cn  lia  lcmcjo:  ŝajne  k>  estis 
koniptinta  iliu  —  krcdcble  la  kontakto  kun  la  eŭropa 
civilizacio. 

Ankaŭ  kun  la  adoltoj  estis  malfacilajoj.  (iarvin 
jvarolLs  ofte  kun  la  egiptaj  instruistoj  en  sia  Icmcjo, 
kaj  invitis  ilin  vesjx‘nuanĝi  en  lia  nensiono.  Sed  ili 
cstis  embarase  silcntaj.  kaj  oftc  ridis  aurezeme  pri 
frazo  lia.  kiu  cstLs  tutc  serioza.  Ili  ja  j>aro(is  la  anglan 
lingvon.  scd  ŝajne  )a  vortoj  havis  por  ili  alian  signifon, 
aŭ  tute  ne  havis  signifon:  li  kaj  ili  estis  kvazaŭ  dent- 
radoj.  kics  dentoj  havas  maLsimilajn  grandecojn:  oni 
povis  kunmcti  la  radojn,  sed  la  dentoj  ne  interkroĉiĝis. 
Se  kelkfoje  ili  ŝajne  komprenis  lian  frazon.  kaj  kaj>- 
jesis  emfaze,  ili  j»oste  faris  rimarkigon  pri  ia  plej  mal- 
grava  flankajo  eu  ĝi.  Estis  efektive  senkuraĝige.  kaj 
strange  lacige. 

Suspire.  li  sin  tumis  ai  la  angloj  eu  sia  pensiono: 
ŝtatsenistoj.  registaraj  instruistoj,  komercistoj,  oficis- 
toj.  Kun  ili  li  povis  paroli  libere,  certa.  ke  ili  kom- 
j»renos  senpene  ĉiun  Lian  frazon,  kaj  ne  mislokos  la 
emocian  akccnton:  kaj  tio  kompensis  La  fakton.  ke  la 
temoj  kuu  ili  |)rij>aroleI>laj  estis  tre  liinigitaj.  l^aboro 
konsiderata  kiel  puno,  dancado,  feriaj  spertoj  —  |dej- 
parte  amaj  aŭ  drinkaj.  la  malhonesteco  de  la  egiptoj, 
la  relativa  komforto  de  la  diversaj  ŝijx>j  irantaj  al 
Aiiglujo,  la  seksa  obsedo  de  la  egiptoj.  skandalaj 
rilatoj  intcr  diversaj  geangloj  en  Kairo,  firakontoj, 
sjx>rto,  la  ĝcnerala  malnobleco  de  la  egiptoj.  /Kiam  ri 
cstos  restinta  en  Egiptujo  liom  longe,  kiom  mi.  mia 
knabo, ;  oni  diradis  al  li,  *vi  iemos  fidi  neniuu  egipton. 
Pli  maibona  ol  mahometano.  estas  nur  kopto;  kaj 
kontraŭe.  pli  niallx>na  oL  kopto  estas  nur  mabometano. 
Kaj  la  j»lcj  dauĝeraj  estas  ĝuste  tiuj,  kiuj  ŝajnas  plej 
(ivilizitaj:  dum  jaroj  eĉ.  ili  ŝajnas  esti  fidindaj  kaj 
siinpatiaj.  kaj  liam  ili  faras  ion  vere  abomenindan. 
Ah,  kion  mi  ne  donus  por  foriri  el  ĉi  tiu  malbenita 
lando  por  ĉiamU 

Tiuju  parolautojn  Garvin  silente  malestimis :  li 
estis  jam  sufiĉe  sagaca  por  korapreni,  ke  kio  ŝajnas 
ruzaĵo  aŭ  malhonestaĵo,  tio  ofte  estas  nur  rezulto  de 
alia  sed  egale  estiminda  morala  kodo  aŭ  mondperoepto : 
kaj  li  komprcnis  ankaŭ,  ke  per  sia  arogema  kaj  males- 
timema  konduto  la  eŭropanoj  mem  tre  ofte  elvokas 
malamikan  sintenon  ĉe  egiptoj. 
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Li  ne  havis  la  Aancon  renkonti  iun  kun  la  pH 
vastaj  interesoj  kaj  konoj,  la  pli  grandanima  kompre- 
nemo.  kiujn  U  mem  havis:  lcaj  grade,  nevole.  li  ko-( 
mencis  liniigi  sian  intereson  en  la  terenon  de  la  aliaj 
angloj ;  kaj  grade,  nerimarkite.  Ia  venena  vidpunkto. 
Idun  li  aŭdis  espriini  ĉiutage.  komencis  penetri  en  liau 
menson.  Ce  la  komenoo  ofendis  lin  la  malestima  angla 
vorto  por  egipto,  ĝipo;  sed  post  kelkaj  semajnoj.  sen- 
rimarke.  komencis  ĝin  uzi  ankaŭ  1L  Kaj  komencis  for- 
miĝi  en  lia  menso  la  senvorta.  neagnoskebla  penso: 
unkaŭ  Ibrahim  estas  egipto. 

Dum  la  vespermanĝoj,  kiam  Ibrahim  kaj  Gciiio 
venis  iun  semajnfinon  al  Kairo.  ili  komence  babilis» 
facile  pri  mastrumado.  pri  la  nova  apartamento,  kiun 
ibrahim  trovis  en  Beni  Suef.  pri  la  lernejo  de  Ganin. 
Ikildaŭ  evidentiĝis,  ke  nek  Ibrahim  nek  Ganin  trovis 
ankoraŭ  okazon  komenci  tiujn  refornvojn.  pri  kiuj  iam 
ili  entuziasmis:  terure  estis  la  inerto  venkota;  en 
la  jKiroIoj  de  ambaŭ  ekaperis  jam  la  unua  nuauoo  de 
seukuraĝiĝo.  Ili  diskutis  por  trovi  la  punkton,  de  kiu 
ili  ekiros  por  komenci  sian  reformadon ;  kaj  en  la 
interparolaao  kelkaj  malestimaj  frazoj  pri  la  egiptoj 
—  kompreneble.  neniel  aplikeblaj  al  Ibrahim  —  glitis 
el  la  bmki  de  Garvin:  frazoj  kiujn  U  papage  memoris 
de  la  anglaj  kouatoj  en  la  pensiooo.  Ili.  komenciĝis  per 
la  indulgema,  komjvata  frazo,  Kompreneble,  oni  devas 
konfesi,  ke  ia  egiptoj...*,  kaj  sekvis  inallaŭda  sen- 
atesta  ĝeneralajo,  kiun  la  sekvanta  *tameuc  ne  povis 
forvUi.  Ibrahim  vundiĝis,  sed  ne  jx)vis  kontraŭstari: 
tio  tro  identigus  lin  kun  La  egiptoj  —  kaj  la  nivelo  de 
la  konversacio  estls  pure  angla  nivelo.  La  atmosfero 
iomete  malvarmiĝis.  Kaj  baldaŭ  ili  iom  ofte  silentis. 
vane  serĉante  temojn  por  prijvarolado.  Kelkfoje  Garvin 
Sercis  kuu  Cicilio  pri  la  aliaj  gastoj  en  la  restoracio, 
pri  unu-du  criptoj  grasaj,  lauj  tro  entuziasme  gluUs 
sian  suj>on.  Ibrahim  silentis,  kun  sia  pijx>  inter  la 
dentoj.  Kaj  grade,  nerimarkite.  la  sinteno  de  Garvin 
jm  Ciribo  fariĝis  nuance  protekteina.  Kelkfoje  ili  iris 
kune  al  kuiejo.  kaj  en  la  emocia  varmo,  kiu  sekvas 
sj>ektadou  de  filmo  aŭ  teatraĵo,  ili  gaje  babilis  senre- 
tene  kiel  antaŭe;  kaj  Garvin  kritilus  la  anglajn  kaj, 
usonajn  filmojn,  emfazante  ties  stulteoon.  pro  la  ne- 
konscia  I>ezono  kontraŭj)ezi  siajn  niallaŭdojn  pri  la 
cgiptoj . . .  Kiam  ili  cstis  reirintaj  al  Beni  Suef,  Garvin 
ofte  jKuisis  pri  Cicilio  kun  tenera  ainikeco;  li  sentis, 
ke  eble  Ibrabim  ne  vere  komprenas  ŝian  karakteron 
kaj  emociajn  l»ezonojn. 

* 

»Ne  ĉio  marŝis  bone  en  Beni  Suef.  Snobeio.  Kaj 
estis  parencoj.e  Garvin  mane  aplaŭdis  iun  briian  batou 
de  iu  ludauto,  kaj  tenis  la  rigardon  fiksita  sur  ia 
raaseno. 

Dum  la  unuaj  semajnoj  en  Beni  Suef,  Cicilio 
cstis  tre  feliĉa.  Cio  en  la  malgranda  provinca  urboestis 
kurioza,  interesa.  roinantika;  kaj  ŝi  sukoesis  ignori  la 
okulmalftanojn  ĉie  videblajn,  la  odoraĉojn  sur  la  stra- 
toj,  la  niuŝojn.  Ia  maukou  de  ĉia  amuzo. 

Alveuis  la  mebloj  kiujn  ili  mendis  en  Kairo,  kaj 
estis  rava  plezuro  aranĝi,  rearanĝi.  beligi  sian  proprau 
bejinon.  Tri-kvarfoje  ŝi  kaj  Ibrabim  metis  kaj  reraelis 
la  meblojn  en  ĉiu  ĉambro,  ĝis  fine  ili  trovis  la  j>erfck- 
tan  aranĝon.  Posttagmeze,  kiam  estis  plej  vanne.  lti 
senvestigis  sin,  kaj  nudaj,  Ivabilis,  legis,  aŭ  ame  hidi», 
ĝis  kiam  ili  glitis  en  tiun  dolĉan  dormon  de  la  egipta 
jiosttagmezo.  Vesj>ere.  ili  proinenis  kune,  esplorante  la 
urlK‘ton,  ĝuante  la  fresan  refortigau  venton.  kiun  ĉiu 
egipta  vespcro  a]j>ortas.  Ibrahim  estis  tre  atentema, 


amema;  ili  partoprenis  ĉiujn  pensojn  seriozajn  aŭ 
amuzajn. 

Ili  dungis  serviston,  kaj  tio  estis  plua  plezura 
eksrito  por  Cicilio,  kiu  devenis  de  familio  kultura. 
sed  ne  sufiĉe  riĉa  jx>r  havi  servistinon.  ŝi  luktis  kun 
la  araba  lingvo,  progresante,  por  diskuti  kun  la  ser- 
visto  pri  la  tagaj  aĉetajoj,  por  aranĝi  la  manĝojn, 
j)or  instrui  al  li  kuiri  anglajn  pladojn.  Ofte  \esper- 
manĝis  kun  ili  egiptaj  kolegoj  de  Ibrahim,  junaj, 
amikemaj  homoj,  kiuj  sufiĉe  bone  j^arolis  la  angian 
lingvon;  tamen,  ili  tro  ofte  forgese  giitis  en  la  araban 
lingvon,  ridante  longe  pri  nekomprenebiaj  ŝercoj,  kaj 
Cicilio  devis  sidi  kun  ili  kvazaŭ  malaperante,  por  ne 
emliarase  memorigi  al  ili.  ke  ŝi  ne  komprenas.  Sed  ŝi 
ankoraŭ  ne  sentis  la  mankon  de  anglaj  kunuloj. 

En  Beni  Suef  loĝis  dek-kvin  aŭ  dudek  angloj,  el 
kiuj  dek  havis  kun  si  edzinon.  Kelkfoje  Cicilio  vidls 
iliu  surstrate,  kaj  ili  rigardis  ŝin  kun  malvarma,  ete 
ofenda  scivolo.  LHi-trifoje  okazis,  ke  anglino  haltigis 
ŝin,  salutante  ĝentile.  eĉ  afable.  Tiuj  renkontoj  estis 
TtKiles|)erige  similaj  unu  al  alia.  Bonan  taTon,c  diris 
anglino.  2  Mi  ofte  vidis  vin  surstrate,  kaj  mi  komprenis. 
ke  vi  estas  nova  tie  ĉi.  Cu  via  edzo  estas  instruisto?c: 
Kuii  ĝoja  rideto,  Cicilio  resjx)ndis  kore  al  ŝi.  -Jes.  m i' 
estas  tute  nova:  mi  apeuaŭ  konas  la  stratojn.  Mi  estas 
s-ino  Abd  el-Kaiim  —  mia  edzo  estas  en  la  Irigacia 
Dej>artemento.t  La  anglino  rigardis  ŝin  ne  malpii 
afable,  ne  malpb  ĝentile,  sed  ŝajnis,  kvazaŭ  ŝi  korpe. 
malproksimiĝus :  ŝajnis,  kvazaŭ  parohis  senvarraa  kar- 
tona  figuro.  »Aha,  mi.  komprenas.  Nu,  mi  ĝojas.  ke 
la  vivo  tie  ĉi  plaĉas  al  vL  lam  vi  devos  teinanĝi  kun 
mi.  Gis  revidoU 

Cicilio  dankis  varme,  antaŭ  ol  ŝi  konsciis,  ke 
estas  nenio  dankinda.  La  anglino  diris  nek  aan  nomon, 
nek  sian  adreson ;  ka j  eĉ  en  tiu  maisinoera  invito  ŝi  ne, 
kunmetis  la  nomon  de  Ibrahim. 

En  la  urbeto,  disvastiĝis  la  novajo.  ke  tiu  Mondn 
novulino  estas  edziniĝuita  al  egipto.  I  i  kredis.  ke  iii 
icompatas  ŝin,  sed  ib  ne  faris  la  solan  aferon.  kiun 
proponus  al  ib  la  kompato:  inviti  ŝin  kaj  ŝian  edzou 
al  hejinoj,  trakti  ŝin  kiel  ainikinon.  Kontraŭe.  ili  fakU- 
ignoris  ŝiu,  sahitante  tamen  tute  ĝenUle.  kiain  i!i  preter- 
|wsis  ŝin  aur  ia  strato.  GciLio  ne  havis  dikan  haŭton: 
ŝi  komprenis,  ke  ŝi  estas  j)ario.  kaj  koleriĝis;  kaj  nuu, 
ĉar  la  kunesto  de  angloj  estis  malpermesita  al  ŝi,  ŝi 
komenris  ĝin  deziri.  Matene,  kiam  lbrahim  estis  en  la 
oficejo,  kaj  en  la  domo  estis  neniu.  kun  kiu  ŝi  povtis 
paroli,  krom  la  servisto.  ŝi  dolore  sopiris  al  ajtia  anglo 
aŭ  anglino,  j)Or  iom  gaja  petola  babilado;  kaj  kelkfoje 
Ai  kaŝc  ploretis,  haste  viŝante  la  okulojn,  se  ia  servLsto 
venis  en  la  ĉambnon.  Sed  pri  ĉio  ĉi  ŝi  nenion  diris  al 
Ibrahim;  eĉ  menrii  la  konduton  de  la  anglinoj  estus 
insulti  bn. 

Tiam  la  patro  de  Ibrahim  decidis,  ke  b  iros  kun- 
vivi  kun  sia  fdo  kaj  bofUino.  Kiam  b  unue  farLs  tiun 
projx>non,  Ibrahim  ne  volis  akcepti:  sed  b  estis  egipto 
en  Egiptujo,  kaj  La  ideo,  ke  La  tuta  famibo  kunvivas. 
estas  tioin  fainibara,  tiom  parto  de  la  natura  ordo,  ke 
b  ne  povis  multe  protesti  —  apenaŭ  konsciis.  ke  estas 
io  priprotestinda.  Kaj  Cirilio,  ne  kompreuante  kiaj 
estos  la  novaj  cirkonstancoj,  kaj  ne  volante  vundi 
Ibrahim-on,  ne  oponis  la  ideon. 

Do,  ib  venis.  Estis  la  patro,  La  patrino,  du  junaj 
fratoj  —  lernejanoj,  kaj  du  pb  aĝaj  fratinoj,  kiuj 
utendis  edziĝproponojn.  La  patro  estis  pensiita  ŝtat- 
servisto ;  b  sidadis  cn  la  dorno  preskaŭ  ia  tutan  tagon. 
La  virinoj  leviĝis  malfrue,  kaj  ankaŭ  ib  sidadis  preskaŭ 
la  tutan  tagon  en  la  saloneto,  frandante  sukerajojn, 
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Poemof  de  Rainer  Maria  Pilke 


E1  la  gt 

Ca  morto  de  la  amaiino 

Ja  sole  tion  sciis  li  pri  V  morto: 
kc  en  la  niuton  ĝi  ekpuŝas  nin. 

Sed  kiam  ŝi,  sen  ia  ajn  perforto, 
kviete  estingiĝis  en  la  fin’, 

glitank*  transen  al  mortregno  fora, 
kaj  kiam  sentis  Ji,  ke  tie  nun 
al  la  inortintoj  brilas  ŝia  kora 
knabinrideto  kvazaŭ  lun’: 

ekŝajnis  la  mortregno  sen  danĝer’, 
parencaj  la  mortintojn  li  eksentis 
kaj,  sen  mister'  Jiomdirojn  ne  atentis 

kaj  ame  pensis  pri  la  transa  sfer’, 
la  l>one  situanta,  dolĉoplena  — . 

Li  ĝin  klopodis  fari  pli  ebena. 

Amkanto 

Riel  mi  tenu  la  animon,  ke 
la  vian  ĝi  ne  tuŝu?  Kiel  mi 
ĝin  aliloken  trans  vin  levi  povus? 

Aĥ,  bone  estus  al  animo,  se 
ĝi  ie  en  mallum’  kaŝlokon  trovus 


babiiante  cn  la  araba  lingvo,  ĉar  ili  tute  ne  komprenis 
la  angian.  La  sama  unu  servisto  havis  multe  pli  da 
laboro,  kaj  sekve,  ne  povis  teni  la  apartamenton  tiom 
pura,  kiom  antaŭe.  La  egiptinoj  faris  nenian  laboron, 
do  ofte  Cicilk)  pnenis  \iŝi!on  por  purigi  la  meblojn 
aŭ  la  fenestrojn.  ŝi  suspektis,  ke  la  egiptinoj  ĉar  ŝi 
ne  parolas  kun  ili,  opinias  ŝin  pretendema,  afekta,  — 
forgesante.  ke  ŝi  ne  komprenas  la  araban  lingvon;  kaj 
ŝi  sentis,  ke  ili  mokas  ŝian  laboron,  ĝojante  ke  ŝi  tiel 
humiligas  sin.  La  servisto  ne  plu  havis  tempon  por 
prepari  aŭ  lerni  anglajn  pladojn,  kaj  la  manĝajoj. 
fariĝis  tute  egiptaj:  bonaj,  nutraj,  sed  por  anglino, 
Idu  ne  havis  okazon  al  ili  kutimiĝi.  malallogaj.  La 
patro  kaj  la  virinoj  ne  manĝis  tiom  senbrue,  kiom 
oni  devas  laŭ  la  eŭropana  etiketo,  kaj  kelkfoje  Cidlio 
prcskaŭ  ne  povis  manĝi  pro  repuŝo;  ŝi  ne  phi  havis 
apetiton.  La  Iingvo  de  la  domo  fariĝis  la  araba,  kaj 
ŝajnis,  ke  ŝi  tre  malofte  havis  la  okazon  paroli,  babili 
gaje,  intime  ŝerci  en  la  angla  lingvo  kun  Ibrahim.  Kaj 
plej  dolore,  ŝi  konstatis,  ke  li  kaj  ŝi  ne  plu  estas  la 
perfekta  unuo,  en  kiun  ili  kunfandiĝis  jam  de  la  fian- 
ĉiĝo:  iii  estis  apartigitaj,  ili  ne  plu  estis  kunstaraj 
individuoj  —  ili  fariĝis  jam  mir  du  eroj  de  la  familia 
organizo.  Li  ŝajnis  ne  plu  esti  ŝia  Ibrahim,  kun  kiu 
ŝi  ludis,  korpe  kaj  anime  nudaj ;  li  estis  egipta  fami- 
liano,  kun  kiu  hazarde  ŝi  kunvivis.  Per  ridetoj  speci- 
ulaj,  per  karesoj,  per  senfina  tenereco,  ŝi  provis  repiok- 
simiĝi  ai  li;  siaflanke,  li  sentis,  ke  io  ne  marŝas  bone; 
li  provis  repreni  ŝin  al  si:  sed  la  familia  atmosfero 
estis  tro  forta,  estis  jam  neeble.  Gcilio  ofte  volis  pk>ri, 
plorcgi,  sed  ne  povis:  en  tiu  troloĝata  domo  ne  estis 
rifuĝejo,  soleoejo,  en  kiu  oni  povus  liberigi  la  sentojn: 

» 

Ne  estis  sur  la  razeno  ludantoj;  supozeble  ili  estis 
trinkantaj  teon.  Garvin  meditis  kvaronhoron. 

H  diris  fine,  »la  aferoj  marŝis  sufiĉe  malbone.  Unu- 


:  fiilda  Dresen 

ĉe  io  jam  perdita,  kie  ĝi 

kun  via  kor’  sin  vibre  ne  kuninovus. 

Sed  ĉio  nin  tuŝanta,  vin  kaj  min, 
kiuiligas  arĉe  en  du  kordoj  nin, 
kreante  unu  sonon  per  kunfand’. 

Ho  kie  ni,  sur  kiu  instrument’? 

Kaj  kiu  ludas  ĝin  en  ĉi  moment'? 

Ho,  dolĉa  kant’. 

E1  lu  aprilo 

Bonodoras  arbar\ 

Pro  T  kante  ŝvebantaj  alaŭdoj 

iĝas  pli  alta  ĉiel’,  pezinta  sur  ŝultroj  preme : 

kaj  tainen  ankoraŭ  pasas  la  tago  malplene,  — 

sed  post  multhoraj,  longaj  pluvadoj  vcnos 

venke  la  horoj  pli  novaj, 

sunoabundaj, 

kaj  la  fenestroj,  ĝis  tiu  temp’  seninovaj, 
fuĝi  per  vundaj 
baraktartaj  flugiloj  penos. 

Nenia  bru\  Reehas  milde  nur  sonoj 
de  la  pluvgutoj  sur  Ia  ŝtona  pavim\ 

Ĉiu  brueto  kaŝas  nun  sin 
en  la  briie  ŝvelantaj  burĝonoj. 


fojc  ŝi  eĉ  forkuris  al  Kairo.  Volis  rifuĝi  al  mi.« 

Tiu  mizera  stato  daŭris  en  la  autaŭe  feliĉa  pro- 
prega  domo,  Cicilio  ne  sciis  ĉu  plurajn  semajnojn.  aŭ 
monatojn :  ŝi  jam  preskaŭ  forgesis.  ke  iam  ŝi  estis  la 
sola  persono  en  la  mondo  por  Ibrahim.  Tamen.  de 
tempo  altempo  venis  memorospasmoj,  kiuj  kunpremis 
ŝian  koron :  tiam  ŝi  devis  eliri  el  la  domo  haste.  rapide 
marŝante  por  ne  verŝi  Jarmojn:  poste,  ŝi  reiris  al  la 
apartamento,  ŝvitanta  kaj  ellacigita,  sensenta,  senvola, 
senespere  soleca,  malgraŭ  la  prizorgo  de  Ibrahim  — J 
koinpatinda  Ibrahim.  kiu,  ne  komprenante  ŝian  ĉagre- 
non,  tamen  subkonscie  suspektis  la  kaŭzon.  volis  kon- 
soli.  sed  jam  ne  povis  ŝin  belpi. 

Kaj  fine.  unu  matenon.  sen  antaŭa  pripenso.  ŝi 
iris  al  la  stacidomo,  aĉetis  bileton  kvazaii  en  sonĝo. 
kaj  iris  al  Kairo. 

Kiam  Garvin  reiris  al  la  pensiono  posttagmeze. 
li  trovis  ŝin  sidanta  sur  la  lito  en  lia  ĉambro.  Li  sahitis 
ŝin,  kaj  esprimis  sian  surprizou  pri  tio,  ke  ŝi  venis 
sen  Ibrahim:  kaj,  duin  li  parolis.  eĉ  li.  nerimarkema. 
povis  vidi,  fce  ŝi  ĥavas  ian  angoron,  ke  ŝia  animo  estas 
troŝarĝita. 

Kio  estas?«  li  demandis.  Cu  io  ne  funkcias 
lx>ne?« 

Si  neis,  ke  io  ne  funkcias  bone.  >Ne,«  ŝi  diris. 
mi  venis  nur  por  ŝanĝo  de  aero.  Kompreneble.  Ibra- 
bim  estas  malLiberuIo  en  la  oficejo.c 

ŝi  ridetis,  sed  la  lipoj  kaj  la  voĉo  tremis;  kaj. 
subite  ŝi  ploretis,  ploris,  kaj  kaŝis  la  vizaĝon  en  la 
kapkusenou.  Garvin  eksidis  ĉe  ŝia  flanko,  karesante 
ŝian  ŝultron,  kaj  iom  post  iom  la  hita  historio  elverŝi- 
ĝis:  estas  soleoe,  la  virinoj  diam  sidadas  kaj  sidadas 
frenezige,  Ibrahim  estas  brava,  li  estas  bonuk),  sed  tiom 
malproksima,  ŝia  feliĉo  estas  ruinigita.  oui  ne  povas 
manĝi  la  egiptajn  manĝajojn,  sed  Ibrahim  amas  ŝin 
ankoraŭ,  se  nur  ŝi  bavus  anglan  amikinou  en  la  urbeto. 
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scd  ŝi  nc  rajtas  riproĉi  al  Ibrahini,  li  faras  ĉion,  kion 
li  povas.  la  domo  estas  tiom  malpura . . .  Garvin  dirk 
konsolajn  vortojn,  kaj  karcsadis  ‘sian  ŝultron;  kaj  fine 
la  ploroj  finiĝis,  inalpli  pro  IL*ij  konsoloj.  ol  pro  la 
fakto,  ke  la  spasmo  elĉerpiĝis.  Si  residis,  kaj  komencis 
ordigi  sia  jn  harojn ;  Icaj  kiel  kutime,  ĉe  la  fino  de 
senespera  ploro,  ekluinis  en  sia  koro  iom  da  dolĉa 
espero. 

Garvin  diris  al  ŝi,  ke  ĉio  estos  en  ordo:  nur  ne- 
cesas  iom  paroli  lcun  Ibrahim.  li  komprenos,  li  povos 
pli  komforte  aranĝi  la  vivon  cn  Beni  Suef,  li  kaj  ŝi 
devus  veni  pli  ofte  al  Kairo  por  babili  ka  j  anmaĝL 
Garviu  rigardis  ŝin,  ŝiajn  ruĝrandajn  okulojn,  kaj 
Aian  knraĝan  provon  lideti,  kaj  li  volLs  preni  ŝin  en 
siajn  hiakojn  kaj  kisi  ŝin,  koinpreneble  nur  amikje 
konsole.  Li  elins,  dum  si  lavis  sian  vizaĝon,  kaj  sendis 
telegramon  al  Ibrahim,  petantan,  ke  li  >enu  al  Kairo 
tuj.  Garvin  sentis,  ke  ti  havas  grandan  respondumon ; 
\i  devis  reteUĉigi  \a  vivon  a\  siaj  amikoj  ;  kaj  \i  marais 
kun  la  ŝultroj  reklaj,  kaj  ccdis  lokon  sur  la  trotuaro 
al  aliaj  inarŝanfoj  eĉ  pli  ĝentile  ol  kutime.  Li  sentis 
sin  tre  saĝa. 

Li  kaj  Cidlio  kune  vesjiermauĝLs  en  la  jvensiono. 
tre  gajc,  konversantc  ne  j>er  kompletaj,  fonnalaj  frazoj, 
sed  per  la  duon-ahidoj  de  iutimaj  amikoj :  iLi  sentis 
sin  tre  proksimaj  unu  al  la  alia. 

Ibrahim  alvenis  je  la  deka :  ĉar  ne  cstis  taŭga  va- 
gonaio,  Li  estis  luinta  aŭtomoL)ilon.  Li  estis  tre  malsaln, 
kaj,  dum  li  manĝLs,  ili  parolis  pri  hagateloj.  Poste  ili 
Lris  al  la  ĉambro  de  Garvin,  kaj  diskutLs  Ja  situacion. 
ĝis  la  tria  kaj  duono.  Cicilio  estis  tiv?  amema  al  Ibra- 
nim,  ŝi  ridis  ai  Li  gaje  kaj  sidis  proksime  al  li;  ŝi  ne 
multe  parolis:  estis  Gardn,  kiu  klarigis  al  Ibrahiin 
ŝian  malfeliĉon  kaj  la  kialon  por  ŝia  forkuro. 

Ibrahim  kulpigis  sin  pri  ĉio;  cstis,  liedaŭrinde. 
jam  nc  eble  forsendi  la  lamiliauojn,  sed  li  aranĝotf, 
kc  Cicilio  kaj  li  havu  pli  da  privatccx>  j>or  siaj  propraj 
aferoj.  Li  sciis,  kc  la  vivo  en  Beni  Sucf  cstas  tedn  jx)r 
Cicilio:  kaj  li  proponis,  kc  almcnaŭ  unufoje  scmajnc, 
ŝi  iru  al  Kairo  posttagmeze,  tie  dorinu  la  uokton,  kaj 
reiru  al  Beni  Stief  la  proksiman  matenon;  ccrte  GarvLn 
decliĉos  al  ŝi  unu  vespero»  kaj  ŝin  amiizos?  (iarvin 
kompreneblc  volis  ĉion  fari  por  feliĉigi  siajn  amikojn ; 
komprcnchlc  li  dediĉos  sian  tempon  al  Cirilio.  Cetere, 
lin  tcdis  la  aliaj  jKjnsionanoj ;  cstus  tre  agrable  paroli 
kun  inteligenta  jiersono.  Fme  ili  disiĝis  j>or  la  nokto. 
Ciciiio  nidetis  lix*  dankcnue  al  (ianin.  kaj  Ihrahim. 
dirLs,  kc  li  cstas  bonega,  kara  anuiko.  kaj  ke  li  ĉiam 
sciis,  ko  oni  jiovas  dcjX5iidi  de  anglo.  Garvin  iomcte 
kuutirLs  la  brovojn  —  oni  ne  diras  tiajn  eniociaĵojn 
ĉc  angloj  —  sed  Li  sentLs,  kc  lhrahim  pravas.  kaj  ili 
ĉiuj  eiidonniĝis  tre  feliĉe.  Dmn  tiui  lastaj  moineutoj 
uutaŭ  dormo,  kiiŝantc  cn  la  hrakoj  ue  Ihrahim.  Cicilio 
sentLs,  ke  ŝi  retrovis  la  feliĉan  unuan  j>eriodon  dc  sia 
edzineco. 

La  proksiman  matenon  ŝi  reiris  al  BcniSuef  kun 
Ibraliim. 

La  hidantoj  levcnis  sur  la  kainpou.  Garvin  rigar- 
dis  iliu  takscmc.  » I^a  armea  ludantaro  jam  uc  j>ovas 
gajni,«  li  diris;  inankas  tcmj>o.  Nu,  j)ost  tio,  ŝi  venis 
regulc  ĉiiisemajnc  al  Kairo.  Ni  akordiĝL»  tre  bone; 
faktc.  uuufojc,  preskaŭ...  hm...  preskaŭ  tro  tx)ne.« 

Tiu  regula  ekskurso  al  Kairo  fariĝis  j)or  Cicilio 
la  kulmino  de  la  semajno.  Ivstis  pli  facilc  tolcri  la 
malagrahlajo jn  de  la  famiiia  ŝi  scutis,  kc  ŝi  esla» 
sendcpenda  de  la  aiia  j,  ĉar  ŝi  povas  eskajii.  Ankaŭ  jior 
Garvin  ĝi  estis  la  ĉefa  pLezuro.  Grava  faktoro  en  lia 
plczuro  cstis  la  fakto,  ke  Li  inalsatis  je  la  kunesto  dc 


\irino,  ĉar  anglaj  virinoj,  aŭ  \irinoj  kiujn  povas  koni 
angloj.  estas  tre  maloftaj  en  Egiptujo. 
t  Ili  iris  al  koncertoj  kaj  kinejoj  kaj  lekcioj;  ili 
promenis  laŭ  la  stratoj,  koinentante  la  preterpasant- 
oju,  provante  diveni,  kiujn  el  la  oent  lingvoj  dc  Kairo 
ili  parolas;  ili  vespermanĝis  eu  italaj,  grckaj,  egiptaj 
restoradoj,  kaj  kelkfoje  cn  la  hotela  ĝardeno  en  la 
ombro  de  la  Granda  Piramido  mem.  Ili  priparolLs  sin 
mem,  sian  vivon,  kaj  ĉiu  aŭskultis  la  alian  kun  rava 
intereso.  Tiujn  vesperojn  Cicilio  asj)ektis  tre  l)ela;  ŝi 
marŝis  risorte,  glate,  ŝiaj  vangoj  cstis  ruĝaj,  ŝiaj 
okuloj  brilis  pli  ol  kutime.  Kaj  ĉe  ŝia  reveno  al  Beni 
Suef,  ĉio  iris  pli  bone  inter  ŝi  kaj  lbrahim  :  ŝajnis.  ke 
efektive  reviviĝis  iom  el  la  malnova  rilato. 

I  nu  posttagmezon,  Gar\in  ka  j  Cicilio  promenis 
sur  la  insuJo  Gezira.  post  temanĝo  ĉe  la  Vngla  Sport- 
klubo.  Ili  intenris  iri  frue  al  kiuejo,  kaj  jx>slc  veturi  al 
la  Piramidoj  por  vcspermauĝo.  Eslis  \a  sesa.  kaj  jam 
komcmiĝis  \a  sunsubiro.  l\i  marŝLs  \au\onge  de  \a  Nik>, 
malnmlte  parolante.  Okridente.  la  ĉiek)  estis  ora  lago. 
cl  kiu  falis  tie  kaj  ĉi  tie  gutoj  oraj  sur  la  purpure 
brunan  akvon  de  la  rivero.  Kuŝis  sur  la  urbego  Iji 
varma  silento  de  krejmsko,  nur  de  proksima  minareto 
sonoris  arĝcntc  la  krio  de  muezino.  l\i  cuiris  unu  el  la 
parketoj  l>orde  dc  la  rivero,  kaj  sidis,  kontemplaute  la 
fantasfajn  siluetojn  de  la  orientaj  domoj  sur  la  mal- 
Jumiĝauta  ĉielo. 

iii  ne  parolis.  Garvin  tnrnis  la  kaj)on  al  ŝi:  li 
|>ovis  vidi  nur  la  formon,  estis  jam  tro  malhimc  por 
distingi  la  trajtojn.  Subite,  senhaste.  li  klinis  sin  kaj 
kisis  ŝiajn  lipojn.  Si  sidis  senmove  momenton.  kaj  tiam 
ŝi  ĵetis  la  brakojn  ĉirkaŭ  lian  kolon.  kaj  pasie  premis 
la  lipojn  al  la  liaj  —  Ili  aparliĝis  konstemite :  kio 
okazis?  Ni  nc  inteucis  tion . . .  Ganin  ekstaris,  kaj 
rigardis  ŝin  kun  klinita  kajw>.  ŝi  rigardis  hlinde  la 
rivcron.  Si  nc  tumis  la  kaj>on  al  li. 

» Estus  bonc  ekiri,  <r  li  diris;  alic  ni  malfmos  ĉc 
la  kinejo.« 

ŝi  leviĝis.  Jcs,  ni  iru, ;  ŝi  dirls. 

Ili  marŝadis  scmorte,  zorgante  kc  la  inanoj,  ia 
ŝullroj,  la  femuroj  ne  kuntiiŝu  dum  iro.  kvazaŭ  por 
pmvi  per  la  nuna  ekstrema  zorgo,  ke  tio  ne  okazis 
\erc.  Sed  en  ili  la  sango  saitadis,  vigle  fluis,  Hi  sentis 
pikojn  en  la  kamo  kvazau  de  eiektra  kureuto. 

En  la  kiuejo  ili  sidLs  flankon  ĉc  flanko.  kuu  la 
rizaĝoj  turnitaj  al  la  ckrano.  Garvin  tienion  vidis  dc 
lu  filmo:  ii  nc  povis  fiksi  ia  atcuton  sur  Ja  moviĝantaj 
biidoj.  Sed  iia  korjx>,  tnemvole,  fiksis  sian  atenton  sur 
In  korjx)u  apudan.  Li  nc  |>ovis  |>ensi.  se<)  uiiu  frazo 
konstante  dancis  tra  lia  cerbo:  'Fio  cstas  neebla,  tio 
estas  ueebla.  Li  rigardis  Cidlion.  En  lu  ombra  .lumo 
li  vidis.  ke  ŝi  rigardas  ia  ekranon  jjcr  malplcnaj  oktiloj. 

Mi  ne  volas  vidi  plu<,  li  diris;  ĉu  vir< 

Ŝi  kapncLs,  kaj  ili  eliris  la  kincjon.  Laŭ  lia 
projx>no,  ili  iris  al  la  Piramidoj.  I>uin  la  \eluro,  ili 
daŭrigis  sian  sileutadon.  Ciu  vohs  nci  la  nekredeblau 
okazon ;  ĉiu  preparis  sin  por  diri,  ke  komprenebie  ĝi 
estis  akridcnto.  scnsignifa;  ĉiu  senkonscie  sentis  j»le- 
/uron  revivantc  tiun  momenton  —  kompreneblc  nur 
jx>r  malkovri  la  kaŭzon  dc  tia  strangaĵo. 

Eii  la  restoracio,  sub  la  orobskura  maso  dc  la 
Granda  Piramido  kaj  la  inundanta  lunltimo,  ili  inal- 
vurmsange  aualizis  ĝiu.  Komprejichlc,  ĝi  estis  frenez- 
a}o.«  dirLs  Garvin;  >ĝi  ncnion  signifas.  Ni  scias.  ke  ni 
iic  ainas  unu  la  alian:  vi  amas  Ibrahim-on;  li  cstas 
mia  amiko;  kaj  mi  amas  neniun:  mi  estas  tipa  fraŭ- 
lo.  Garviu  sentis  agrablan  siukompaton,  dirante 
tion.  kaj  Cicilio  preinis  lian  brakon,  kaj  diris,  kompa- 


14 


tlnda  fraŭlo!  Ni  nepre  devos  trovi  por  vi  edzinon.« 

Li  neis,  ke  li  deziras  edzinon;  iel  malplaĉis  al  li 
la  ideo,  ke  li  serĉu  edzinon;  kaj  li  reiris  al  la  antaŭa 
temo. 

-Nu,  ĉar  ni  scias,  ke  ĝi  estis  nur  sensenca  akci- 
dento,  ni  jx)vas  ĝin  i«rnori.  Gi  estis  eĉ  utila:  ĝi  montris 
al  ni,  ke  ni  estas  bonegaj  amikoj,  kiuj  tamen  ne  amas 
uivu  la  alian.  Ni  do  povas  daŭrigi  nian  riialadon,  sen 
timi,  ke  ni  faro»  sensenca]on.« 

Kompreneble.  ili  konsenlis.  ne  estas  neoese  rakonti 
pri  tjp  al  Ibrahim:  la  afero  estas  finita.  cnterigita: 
plej  lx>ne  forgesi.  Kaj  ili  reiris  al  la  pensiono,  babi- 
lante  tre  ĝoje  kaj  intiine  pro  la  nova.  elprovita,  pla- 
lona  bazo  de  sia  aniikeco.  Kaj  kiam  li  diris  al  ŝi  bonan. 
nokton,  li  premis  ŝian  manon  per  tre  forta.  tre  amika, 
komprena  premo.  Ili  estis  kamaradoj. 

Finita  kaj  enterigita.  Tamen,  la  proksiman  mate- 
non,  kaj  la  sekvintajn  tagojn.  Gcilio  sentis  sin  pli 
raalpeza.  pli  gaja ;  ŝi  pli  ofte  ŝercds  kun  Ibrabim,  pli 
tenere  prerais  sin  al  li,  pli  jmsie  akoeptis  liajn  karesojn : 
ili  konis  grandan  ĝojon.  Kaj  tiu  ĉi  ĝojo  kaŭzis  al  ŝi 
kromau  ĝojon :  ĝi  estis  pruvo,  ke  ŝi  ja  amas  lbrahim-on. 
Estis  eĉ  bonŝance,  ke  tiu . . .  akcidento  okazis. 

* 

»Tiu  juĝanto  ŝajne  neniam  vidis  kriket-Iudon 
antaŭe.v  rimarkis  Garvin.  Tamen,  ĉar  li  estis  anglo 
kaj  kriket-entuziasmulo,  li  ĝin  diris  tre  mallaŭte  kaj 
trankviie.  Komprencble, «  Ji  daŭrigis,  »ŝi  ankoraŭ 
venadis  al  Kairo  ĉiuaemajnc.  Cio  ŝajnis  pluiri  sen- 
ŝanĝe.  Kaj  tiam  subite  —  mi  ne  scias  kiel  ĝi  okazis 
—  n i  fariĝis  geamantoj.« 

Cio  ŝajnis  pluiri  senŝanĝe.  Gar\in  kaj  Cicilio  kune 
irLs  al  koncertoj  kaj  kinejoj  kaj  lekcioj.  Ili  pronienis 
laŭ  la  stratoj,  kaj  vespermanĝis  en  romantikaj  restora- 
cietoj.  Ili  jjovis  jx?rmesi  al  si  eĉ  pli  intimajn,  j^erson- 
ajn  konfesojn  ol  antaŭe,  ĉar  ili  estis  decidintaj.  ke  tio 
ne  |)ovas  okazi  denove.  Tiu  kombino  el  intimeco  kaj 
mcnikonscia  virto  donis  al  ili  strange  dolĉan  felioon. 
Ili  scie  lasis  sin  proksimiĝi  al  la  danĝcro,  kaj  ili  estis 
sentimaj,  ĉar  ŝi  ja  amis  Ibrahim-on,  kaj  Garvin  ainb 
neniun:  ili  ĉiam  jxnis  iclroiri  antaŭ  ol  fari  sensencajon. 
lli  prij)aro!is  tiun  jmnkton.  kaj  konsentis,  ke  tiu  sekura 
scio  donas  al  ilia  amikeco  tute  eksterordinaran  plezuran 
kvalitoli.  Gi  estis  bela.  tre  lerta  aranĝo.  Ofte,  plurhore, 
ili  priparolis  sian  interesan.  jdezuran.  sendanĝeran 
rilaton  en  la  intimeco  de  la  ĉamlrro  de  Garvin,  en  la 
jx)sttagmezo  antaŭ  ol  eliri  por  vesjiermanĝo  kaj  kinejo, 
aŭ  nokte  post  vizito  al  kinejo,  antaŭ  ol  Cicilio  foriris* 
al  sia  lilĉambro. 

Cio  pluiris  senŝanĝe.  Gis  unu  tago.  Tiun  tagon  i!i 
iris  posttagineze  al  la  Zoologia  Gardeno  de  Kairo. 
Gi  estis  malagrabla,  malkontentiga  tago.  Nenio  marŝis 
bone.  Jam  ĉe  la  komenco  ili  preskaŭ  malpacLs,  ĉar 
Garvin  volis  iri  al  la  kafejo  Groppi  jx>r  temanĝi,  kaj, 
Gicilio  insistis  iri  al  la  Zoologia  Gardeno.  Li  cedis  ne 
tre  kontente.  Iliaj  humoroj  ne  akordis:  ili  inlerparolis 
lie  lakone.  Mankis  temoj  por  konversacio :  kaj  kiam  Li 
faris  rimarkon,  ŝi  ŝajne  ne  kaptis  la  signifon,  kaj  tio 
iritis  lin.  Ili  fine  marŝis  antaŭ  la  kaĝoj  senjiarole,  kaj 
haltLs  antaŭ  la  leonoj.  ŝi  staris  iomete  antaŭ  li;  ili 
1‘rontis  al  la  kaĝo,  sed  ili  ne  multe  atentis  la  leonojn. 
Suhite  li  konsciis  ŝian  formon,  la  raolajn  rondajn 
pugojn,  Ia  gracian  talion,  La  delikatajn  inampintojn 
kiuj  levis  la  korsaĵon.  Li  konsciis,  ke  ŝia  korpo  estas 
varma  kaj  velura:  li  tion  konsciis:  li  ne  pensis.  Li 
tuŝis  ŝian  hrakon;  ŝi  turnis  sin  al  li,  kaj  dum  longaf 
minuto  iliaj  rigardoj  kunkroĉiĝis.  »Venu,<  li  diris. 


Ca  psalmaro 

—  Hasse  Z.  — 

Kiam  Anna-KIara  en  sia  sepa  jaro  vizitis  la  unuan 
klason,  itin  tagon  ŝi  petis  de  mi  psalmlihron. 

—  Kial,  —  mi  demandis. 

—  Ĝar  ankaŭ  Gustavo  havas. 

—  Povas  esti,  —  mi  respondis,  —  setl  mi  neniani 
aŭdis.  ke  tiel  etaj  knabinoj  bavus  psalmaron. 

—  Sed  ankaŭ  Gustavo  havas. 

Kion  fari,  mi  iris  aĉeti  psalmaron. 

Mi  trovis  multe  da  diversaj  psalmlibroj,  malgran- 
dajn,  belajn  librojn  kun  mola  bindo,  orkadraj  paĝoj  kaj 
ankaŭ  grandajn  librojn  kun  belaj,  simplaj  literoj.  Mi 
aĉetis,  kiu  estis  la  malplcj  kosta,  por  kc  la  infano  bon- 
tempe  lernu  la  ŝpareinon,  precipe  cn  tiaj  seriozaj  aferoj. 

Mi  skribis  Ja  nomon  de  Anna-KJara  en  la  librou 
kaj  posttagmeze  transilonis  ĝin  al  ŝi.  ŝi  ege  ekĝojis, 
prenis  la  libron  kaj  diris: 

—  Gi  estas  ĝuste  lia,  kia  tiu  de  Gustavo. 

Mi  eksidis  kaj  iomete  meditadis  pri  la  okazintajoj 
kaj  poste  —  la  dioj  parJonu  min,  —  mi  iris  al  la  pordo 
kaj  cnokulumis  tra  la  ŝlosiltruo. 

Anna-KIara  staris  meze  de  la  ĉambro,  antaŭ  la 
granda  spegulo.  Kun  la  malfermita  psalmaro  ŝi  kantis 
falsvoĉe.  De  teinpo  al  temjvo  ŝi  rigardis  al  la  spegulo, 
ĉu  ŝia  zono  bone  kuŝas?  Kelkfoje  ŝi  ordigis  sian  bar- 
jilekton.  kelkfoje  glatigis  ĉifon  sur  la  rolio,  kiu  ne  estis 
lionorde  sur  ŝia  ŝultro. 

Subitc  mi  surprizis  ŝin  per  pordmalfermo  kaj  cn- 

iris: 

—  Kara  Anna-KIara  —  mi  diris  —  psalmaro  estas 
io  mulle  pli  serioza.  ol  vi  irnagas.  Oni  ne  staru  antaŭ 
sjvegulo  por  kanti  el  psalmaro.  La  psalmolibro  ne  estas 
por  ludi  per  ĝi.  Se  vi  estos  pli  aĝa,  la  instruist-onklino 
klarigos  al  vi.  kio  estas  esence  psalmaro. 

Anna-Klara  sidis  serioza  kaj  silenta.  ŝi  rigardis  sin- 
cerc  al  mi  kaj  decidvoĉe  diris: 

—  Mi  volas  diri  al  vi  nur  unu  aferon:  Oni  nc  en- 
fras  ĉambron  antaŭ  ol  frapi. 

Mi  ne  kredas.  ke  Anna-KIara  i*stas  jam  matura  por 
religiaj  problemoj. 

EI  la  sveda:  Andreo  Gauder. 


I!i  iris  eLster  la  ĝardenon.  inarŝante  ioin  aparte, 
kv  azaŭ  fremdulo  j.  Li  alvokis  taksion.  kaj  irante  al  la 
[x?nsiono.  ili  sidis  ĉru  en  sia  angulo,  senparole,  kun 
okuloj  direktitaj  antaŭen.  La  atento  de  ĉiu  estis  tuniita 
uiternen,  kvazaŭ  ib’  revus  pri  ia  duone  forgesita  sperto. 
sed  ĉiu  korpo  akre  konsciis  la  proksimecon.  la  dokn 
rigan  belecon  de  la  alia;  kvazaŭ  ĉhi  poro  de  la  korpo 
estis  okulo.  kaj  rigarde  esploris  ĉiun  kurlx>n,  ĉiun 
kavon,  ĉiun  faiton  de  la  alia. 

Alveninte.  ŝi  sekvis  lin  al  lia  ĉambro,  sed  kiam  li 
maLfermis  la  pordon,  kaj  paŝis  flanken  por  ke  ŝi  eniru. 
ŝi  ŝajne  vekiĝis,  kaj  flustris,  »Ne,  mi  ne  povas,  ne...« 
Li  tenis  ŝian  brakon. 

Venu,i  li  diris. 

* 
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*MJ  supozas,  ke  £i  ne  estis  tute  kriketeca,«  diris 
Garvin  jtiĝeme.  »Sed  ŝi  ne  povis  esti  felit'a  kun  egipto. 
T^imen,  li  ko  idutis  kiel  blankulo.  Supozeble,  li  kon- 
soliĝis. « 

Poste,  kiam  ili  revenis  al  la  racio,  ili  sidis  sur  la 
lito,  seriozaj.  Por  estis  la  irita  ckscito,  kiu  plenigis  ilin 
antaŭ  duonnoro;  ĝin  anstataŭis  granda,  tenera  dank- 
emo,  kaj  interna  varma  sparko.  supozeble  la  amo;  kaj- 
ĉiu  liavis  ankaŭ  solenan  ficron,  naskitan  de  la  sento, 
ke  ili  sentime,  heroe  sekvis  sian  instinkton,  kaj  ke  ciu 
fariĝis  la  centro  de  la  universo  por  la  alia.  Ili  sentis, 
ke  ili  ion  faris  gravegan.  Kaj  Garvin  sentis  la  strangan 
fieron  de  la  viro,  kiam  li  kontentigis  la  korpan  deziron 
do  sia  unua  virino. 

Ili  diskutis  tion,  kion  ili  devas  fari.  Nepre  ili 
devas  tuj  sciigi  Ibrahim-on;  kompatinda  Ibrahim,  ili 
diris  kun  auspiro  kaj  momenta  malgajo.  Tamen,  li- 
komprenos:  li  estas  radulo.  Malprecize,  ili  su|K)zis,  ke 
devos  okazi  eksedziĝa  prooeso,  kaj  ke  ili  iam  gcedziĝos: 
sed  nur  malprecize:  la  nun  bolanta  sperto  [>er  sia  plen- 
cgo  elpuŝis  ĉiun  ordigan  planan  j>enson.  Fine  ili  kon- 
sentis  sendi  telegramon  al  Ibraliim:  >Gicilio  restatt 
Kairo  bonvolu  veni  morgaŭ  grave  Garviu.« 

Forsendinte  ĝin,  ili  denove  promenis  laŭ  la  stratoj 
de  Kairo:  sed  ĉi-fojc,  kiel  kutime  ĉe  novaj  geamantoj, 
la  urbo  estis  pli  hela,  pli  intenesa,  pli  amuza,  pli  avenf^ 
turoplena,  ol  iam  ajn  antaŭe.  Ili  inarŝis  sur  la  nuboj 
kaj  cnspiris  aeran  vinon.  Kaj  kun  ridoj  ili  esprimis  la 
csperon,  ke  ili  ne  renkontos  konaton,  ĉar  Uu  nepre 
divemis,  kio  okazis,  j>er  ilia  ravita  mieno. 

Tarnen.  interne,  Garvin  komencis  timi  la  morgaŭan 
intervjuon  kun  Ibrahim.  Komprcneble,  Ibrahim  estis 
raciulo ;  li  certe  komprenos  la  aferon.  Sed  jen  la  malr 
facilo:  Garvin  komencis  timi,  ke  lbrahim  komprenos 
la  aferon  nur  tro  bone. 

Nude  priskribita,  la  afero  cstis,  kc  la  edzino  de 
Ilmihim  estis  forŝtelita  dc  Garvin ;  ke  anglo  ŝtelis  la-' 
edzinon  de  egipto  —  tcrura  huniiligo  j>or  anglo;  kaj 
la  ŝtelisto  estis  ĝuste  la  plej  bona,  la  plej  fidala  amiko 
de  Ibrahiin.  Eĉ  plej  favora  konsidcro  ne  jkjvus  nomi 
la  afcion  kriketeca.  La  uitika  jukado  de  sinkulpigo 
estas  netolerebla;  kaj  Garvin  bezonis  ŝanĝi  sian  kon- 
cepton  pri  sia  karaktero  kaj  preclpe  pri  la  karakteio 
de  Ihrahim.  Li  baldaŭ  sukcesis  kulpigi  al  Ibrahim, 
kun  iom  da  indigno,  ke  ĉi  tru  ne  bone  prizorgis  Cici- 
lion.  ke  li  ne  rajtas  enkaroerigi  «nglinon  en  Beni-Snef 
—  tiu  inorta  vilaĝo,  kaj  ke  ĉi  ĉio  pnivas,  pli  malj)Ii, 
ke  efektive  Ibrahim  ne  tre  multe  amas  Ciciliou.  Pri 
ĉio  ĉi  Garvin  diris  nenion  al  Cicilio;  oni  nc  jx>vas 
envortigi  tiajn  j>ensĉenojn;  en  vortoj  ili  asj>ektas  tro 
nudaj.  Si  110  rimarkis  lian  siientcmon;  ŝi  tre  feliĉe 
Jbabilis  pri  la  stratoj,  pri  ilia  estonteoo,  kaj,  cn  la  pli 
mallumaj  stratoj,  pri  la  belcco  de  lia  korj>o.  1)e  temjx)‘ 
al  tempo  ŝi  jnmsis  kun  milda  ĉagreno  j)ri  la  malfellĉa 
Ibrahim. 

Dum  vespermanĝo  li  kelktemj>e  forgesis  la  mor- 
gaŭon ;  sed  ĝi  revenis  en  lian  menson  j>oste.  Gi  finei 
malaj>eris  en  la  malluma  kuneco  de  la  nokto:  dum  tiu 
sorĉa,  spirkapta  ravo  ne  estis  loko  en  ili  j>or  io  ajn, 
kio  ekzLstis  ekster  iiiaj  korpoj. 

Matene,  li  devis  foriri  al  la  leruejo;  eĉ  kiam  la 
j>lej  ekscita  evento  de  la  mondo  alvenis,  tamen  la  la- 
boro  devas  daŭri.  Ili  pai*olis  j)ri  praktikaj  afeix>i;  pri 
tagmanĝo,  pri  la  j)robabla  horo,  kiam  Ibrahim  aivenos 
en  Kairo.  Kaj  Garvin  foriris  al  la  leniejo,  jx?ze,  grize; 
liaj  pensoj  ankoraŭ  ne  funkciis. 

En  la  lemejo  li  estis  iritiĝema;  la  multvortaj, 
signifomankaj  frazoj  de  la  egiptaj  instruistoj  en  ia 
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ripoz-ĉambro  preskaŭ  kolerigis  lin ;  ili  ŝa jnis  al  li 
preslcaŭ  subhomaj.  Kaj  nekonscie  li  avide  kaptis  la 
motivon  jx>r  malestimi  la  egiptojn,  tio  estas,  egipton. 
Vundinte  netolereble  unu  egipton,  li  bezonis  malestimi 
ĉiujn  egiptojn  jx>r  restarigi  sian  sinresj>ekton.  Tamen, 
li  estis  pli  ol  ordinare  lojala  rilate  al  aliaj  rasoj ;  kaj 
lia  menso  devis  fronti  al  la  problemo,  enteni  ĉi  tiujn 
du  j>ensojn;  i>La  egiptoj  estas  simj>atiaj,  kaj  pli 
bonaj,  pli  honestaj,  ol  volas  konfesi  la  angloj,«  kaj 
» Ibrahim  estas  nur  egipto;  j>or  li  la  afero  estas  malpli 
dolora,  malpli  profunda,  ol  ĝi  estus  jx)r  m*.«  Baldaŭ 
lia  menso  sukcese  solvis  la  problemon ;  j>or  tio  ni  havas 
ja  menson. 

Ibrahim  alvenis  jx>sttagmeze,  timplcna,  kredante 
ke  Cicilio  estas  malsana.  Kiam  li  vidis  ŝin  sana,  li 
subite  rcĝojiĝis;  li  ridis  kaj  ŝerris  kun  Ŝi;  kaj  tio  fari^j 
eĉ  pli  makfacila  la  eksplikon. 

Tamen,  jx>st  kelkaj  >anaj  provoj,  ili  sukoesis  fiksi 
lian  atenton,  kaj  ili  balbute  klarigis,  ke  ili  anias  unu 
la  alian,  kaj  voLas  geedziĝi. 

Komence,  li  lie  komprenis,  kaj  pensis,  ke  ili 
ŝercas. 

»lk>negc,  <  li  diris,  »kaj  mi  prenos  kvar  egiptajn 
virinojn,  por  pravigi  la  anglan  opinion,  *kc  ĉdu  egipto 
havas  kvar  edzino jn ! « 

Sed  fine  ili  konvinkis  lin ;  li  sidis,  rigardante  kon- 
sternite,  senforte,  de  unu  al  la  alia.  Sekvis  klarigoji 
‘pluaj,  bedaŭioj,  sinakuzoj,  kredvolaj  asertoj,  ke  ĉio 
estas  bona.  Ibrahim  plejparte  silentis ;  li  okule  esplorls 
la  vizaĝon  de  Cirilio  por  trovi  la  kialon  por  tiu  ĉi 
mondfenda  katastrofo;  je  unu  momento  li  ploris.  Ce 
tio  Garvin  ekstaris  kaj  iris  rigardi  el  la  fenestro;  li 
sentis,  ke  Ibrahim  falas  tro  malalten  sub  la  nivelo  de 
blankulo^.  Momente,  Garvin  sentis  preskaŭ  vomemon; 
momente  lia  menso  iam  ne  jx>vis  rekapti  la  solvon  de 
la  problemo,  kiun  tiel  sukcese  ĝi  solvis  matene. 

Tamen,  Garvin  devis  konfesi,  ke  Ibrahim  entute 
agis  kiel  »blaukulo« ;  kio  egalas  la  laŭdon,  kc  »on.i 
tenas  rekta  sian  batilon.«  Li  ne  kriis,  li  ne  sakris,  li 

ne  riproĉaĉis,  li  ne  insultis;  dum  la  tuta  intervjuo  li 

dickutis  la  aferon  rarie. 

Estis  vere,  ke  dum  la  lastaj  kelkaj  monatoj,  li 
iom  jx?rdis  en  Bcni-Suef  sian  angleoon;  lia  parolado 
de  angla  lingvo  estis  idiome  iom  malpli  perfekta ;  li 

parolis  mallaŭte  kaj,  kiam  la  emocio  nc  mutigis  lin, 

komencis  repreni  la  mondkomprenou  de  la  ordinara 
egipto,  kiu  estas  eĉ  pli  naiva  ol  tiu  de  la  Oxford-a  uni- 
versitatano ;  li  kutimis  porti  en  la  domo  pijamon  ansta- 
taŭ  ordinaraj  vestoj.  oed  jx>r  li  la  ĉefa  afero  en  la 
vivo,  kiu  donis  al  li  ian  eininenteoon,  estis  ĝuste  lia 
angleoo;  tio  sola  donis  al  li  prestiĝon,  distingis  lin  dc 
la  alia  j  egiptoj.  Kaj  pHi]  jbnluziasme  eĉ  ol  c:i  Anglujo 
li  kroĉis  sin  al  siaj  angiaj  idealoj  kaj  al  sia  augla  pijx>. 

IJ  rekonis,  ke  en  tiu  ĉi  katastrofo  li  devas  montri 
sin  komprenema,  trankvila,  grandanima,  kiel  decus 
ĉe  anglo.  Li  luktis,  kaj  en  la  lukto  li  forgesis,  ke  estas 
ĝustc  anglo,  kiu  lin  j>erfidis.  Li  iuktis :  kaj  ventkis ;  ka j 
lu  malvarma  ĉagreno  ĉe  lia  koro  mildiĝis  momente, 
kiam  Garvin  diris  al  li,  tute  sen  ironia  intenco,  »Dan- 
kon,  Ibrahiin,  vi  estas  ,blankulo\  Ni  sriis,  ke  vi  komp^ 
renos«. 

Estis  deridite,  ke  Ibrahim  jiermesos  al  Cirilio  eks- 
edzigi  lin;  laŭ  la  angla  ideala  kodo,  oni  ne  j>ovas  j>er- 
mesi,  ke  virino  estu  akuzita  pri  malmoraleco.  Inter- 
tcmjx,  estus  plej  bone,  ke  Cirilio  iru  al  Angiujo,  kaj 
tie  fari  la  prooeson,  por  eviti  skandaion  en  Egij>tujo. 

La  proksiman  matenon  Ibrahim  reiris  al  Beni- 
Suef,  ka j  al  sia  familio,  kaj  al  la  senfine  ripetota  frazo : 


Kung  J.  G. 

—  Lu  Sftn  - 


La  interna  ar&nĝo  do  trinkejoj  en  la  urbeto  Lu 
oslas  malsama,  ol  en  aliaj  urboj :  en  la  fronto  estas 
granda  montrotaMo,  inalantuŭ  ĝi  ostas  pretigita  varma 
akvo,  en  kiu  oni  povas  iam  ajn  varmigi  trinkaĵon. 
l,al;oiantoj,  fininte  sian  laboron  tagmeze  aŭ  antaŭ* 
vcspere,  ofte  elsjiezas  kvar  kupromoneretojn  por  aĉeti 
tason1  da  trinkajo,  —  tio  estis  antaŭ  pli  ol  dudek 
jaioj,  iiuii  por  ĉiu  taso  la  prezo  eslas  ĉirkaŭ  dek  mou- 
enetoj  —  staras  antaŭ  la  montnotablo,  trinkas,  kiant 
la  trinkajo  ankoraŭ  estas  vanna,  kaj  ripozas;  se  oui 
vohis  elspezi  aban  monent*ton,  oni  povus  aĉeti  telereton 
da  salita  bambuĝermo  aŭ  hŭejŝiangfalH>-  por  inauĝi 
kune  kun  la  trinkajo.  Sed  multaj  el  tiuj  ĉi  klientoj 
ostas  '>mallongvestuloj«  kaj  nc  jjovas  esti  tiel  kiksernaj. 
Nur  robuk)j«  povas  enpaAi  !a  najbaran  trinkĉambron. 
alporti  trinkaĵon  kaj  nianĝajojn  kaj  manĝi  kaj  trinki 
malrajride. 

l)e  mia  dekdua  jaro,  ini  servas  kiel  kelnero  en 
Sianheng-Trinkejo  ĉe  la  enirejo  de  la  urlieto.  La  trink- 
cjestio  diris,  ke  ini  estns  tro  stultaspekta,  eble  ne  jK3vas 
servi  la  roliajn  klientojn,  do  mi  faru  ion  ekstere.  Sed 
senfine  babiladis  ne  malmultaj  el  la  eksteraj  klientoj 
mal!oiigve.sta  j,  kvankam  ili  estis  faciie  trakteblaj.  H i 
oftc  ne  trankviliĝis,  ĝis  ili  jjiopiokule  observis,  kiel  la 
flava  trinkaĵo  verŝiĝas  el  vazo,  ĉu  estas  akvo  en  la 
fundo  de  kruĉo,  kaj  ĉu  la  kruĉon  oni  metas  en  varman 
akvon  jx>r  ĝin  varmigi:  sub  tia  severa  kontrolo,  estis 
tre  malfacile  enmiksi  akvon.  Tial  jx>st  kelkaj  tagoj  lo 
trinkejestro  denove  diris,  ke  mi  ne  jx>vas  ĉi  tion  fari. 
Feliĉe,  la  lekomendinto  estis  influa,  kaj  ne  estls  eble 

1  Malriĉuloj  ofte  trinkas  el  taso  anstataŭ  glaso. 

2  fabo  spicita  per  hŭejŝiang  (fenkolo). 


"Nu,  koinpreneble.  se  vi  insistas  edziĝi  kun  fremda 
virino,  anstataŭ  kun  kuzii)o....«  Garvin  kaj  Gicibo 
havis  ankoraŭ  kelkajn  tagoju  en  sia  dolĉa  nova  mondo, 
kaj  tianj  ankaŭ  Ai  foriris  al  Aleksaudrio,  kaj  alAnglujo. 

Ili  longe  kisis  unu  la  alian  sur  la  kajo,  spite  la 
hordojn  du  jx>rtistoj,  juris  skribi  ĉiutagc,  kaj  aranĝis. 
kc  la  pmksiman  soineron  Garvin  reiros  al  Anglujo  jx>r* 
la  edziĝo. 

* 

Post  Aiu  foriro,«  diris  (iarvin.  ini  k>nge  skribis 
iiiiu  al  la  alia.  Sed  kiam  ni  estis  apartaj,  ni  Aajnis  nval- 
nli  taŭgaj  tinti  jx>r  la  alia.  Lfcktive,  la  afero  estis  jam 
iinitu  antaŭ  ol  mi  iris  al  Anglujo  jx>r  la  lilx*rtomjx>. 
iVfi  preskaŭ  falis  en  edziĝon,  ĉu  ne?« 

Jes,  tion  oni  jx>vas  sujiozi:  sen  la  varina,  j>ar- 
ftima  pmksimeco,  sen  la  sekreta  interpamlado  de 
korjx>j  dum  longaj  noktoj,  la  kuneco  ŝajnLs  malpli 
taŭgtt«.  Kreskauta  malvarmeco  en  la  tono  de  baj 
loteroj;  plendoj,  vekrioj  en  Aiaj;  fine,  la  vire  firma 
unonoo,  lce  oni  devas  rigardi  la  aferon  racie,  kaj  ne 
riski  la  fiaskon  de  du  vivoj;  momenta  emocio  en  ori- 
cnttt  lando  ne  estas  sufiĉa  liazo  j>or  tutviva  rilato.  Lasta 
letero  Aii,  komjiatige  .senripmĉa;  kaj  fino. 

lrinita  kaj  enterigita;  ĉi  foje  definitive. 

* 

Kio  okazis  al  lbrahim?c  mi  demandis  alGarvin. 

Li  iometc  tiris  la  Aultrojn.  »Oni  diris  al  mi,  ke 
li  iom  egiptiĝis,«  li  resjx>ndis. 

Jes,  li  iom  »egiptiĝls« ;  tion  mi  sciis.  Car  mi 
konis  Ibraliim-on,  li  estis  unu  el  miaj  amikoj ;  mi  sciis 


min  maldungi,  do  mia  tasko  aliiĝis  cn  la  seninteresan 
trinkaĵvarmigadon. 

De  tiam  mi  tuttage  staris  inteme  de  la  montro- 
tablo  kaj  faris  nur  mian  taskon.  Kvankam  mi  ne  mis- 
faris  mian  taskon,  mi  sentis  iom  da  monotono  kaj 
enuo.  La  trinkejestro  havis  severan  vizaĝon,  ankaŭ  la 
klientoj  ne  estis  mildatonai,  tiel,  ke  oni  ne  povis  csti 
vigla;  nur  kiain  Kung  J.  G.  venis,  oni  jx>vis  iom  ridi, 
kion,  sekve,  mi  ankoraŭ  memoras. 

Kung  J.  G.  estis  la  nura  homo,  kiu  trinkls  star- 
ante  kaj  tamen  jx>rtis  robon.  Li  estis  altstatura,  lia 
vizaĝo  estis  j>ala  kaj  ofte  havis  vundrestaĵojn  inter  la 
faldoj;  lia  barbo  estls  taŭzita  kaj  duonblanka.  Kvankam 
li  jx>rtis  rolx>ii.  tamen  ĝi  estis  kaj  malpura  kaj  eluzila. 
kvazaŭ  ne  fhkita  kaj  ne  lavita  jam  kvindek  jarojn. 
Kuim  li  jjarolis,  li  ĉiam  uzis  la  vortojn  ,ĵi,  hu, 
ke  oni  lin  duone  kompnenis  kaj  duone  ne  komprenis. 
Car  lia  familia  nomo  estLs  Kung,  oni  j>renis  por  Li  la 
moknomon  Kung  J.  G.  el  la  duonkomprenita  frazo 
supra  granda  homo  Kung  J.  G.*4  en  skritnnodclo*. 
Kiain  Kung  J.  G.  alvenLs,  ĉiuj  trinkantoj,  rigardanh* 
lin,  ekridis.  kelkaj  kriis;  ^Kuug  J.  G.;  sur  lia  vizaĝo. 
jiliinultiĝis  la  cikatroi!*  Li  ne  resjx>ndis,  sed  diris  al 
malantaŭ  la  montrotablo:  »Vannigu  du  tasojn  da  trink- 

2  ji:  iru  al;  prep.  del. 
hu:  ĉu?  (uzata  je  la  fino  dc  frazo). 
je:  -isto,  -anto,  ulo. 
jc :  esti  (uzata  je  la  fino  de  frazo). 

Tiuj  ĉi  kvar  vortoi  estis  uzataj  en  la  ĉina  klasika 
lingvo,  sed  ne  en  la  vulgara  lingvo  de  I’  ĉina  popolo. 

4  Oni  ĉi  tiujn  vortojn  presas  en  skribmodelo  por 
infanoj  pro  ilia  simpleco. 


lian  liistorion,  nure  mi  ne  sdis  la  nomon  de  la  angla 
amiko.  pri  kiu  li  kelkfoje  kolere  aŭ  blasfeme  plcndisj 

Efektive,  li  *egiptiĝLs«.  Post  la  foriro  de  Cicilio, 
rompiĝis  la  ligo  inter  li  kaj  la  angioj;  ne  estas  cble 
jx>r  egipto,  eĉ  el  Oxford.  frckventi  anglojn  en  Egipt- 
ujo.  Li  malofte  parolis  angle,  kaj  grade  la  vortoj  ŝaj- 
nis  j>erdi  sian  signifon,  la  frazoj  estis  maljdenaj.  Li 
faris  sian  laboron  en  la  ofioejo,  inalrapide,  trinkante 
inultajn  tasojn  da  kafo  kaj  fumante  multajn  cigare- 
dojn;  li  mokis  la  kelkajn  entuziasmulojn,  kiuj  voLas 
reformi  kaj  modernigi  la  cgiptojn.  Li  komencLs  pro- 
meni  e/i  la  malvarmeta  vesjjem  en  sia  piĵamo,  kiel 
aliaj  egiptaj  rivitanoj.  Kaj  en  la  lastaj  jaroj  mi  ofte 
vidis  lin  vesj>ere  sur  la  teraso  de  kafejo,  vestitan  cn  ga- 
lubijo,  lcun  fezo;  kiam  li  vidis  min,  li  inallerte  kvazaŭ- 
stans,  kaj  skizis  tiun  fingrotuŝon  al  brusto  kaj  frunto, 
per  lou  la  egiptoj  salutas  siajn  konatojn.  Li  egij)tiĝis; 
scd  kiam  li  promenis  jmMike,  Li  ĉiam  tenis  inter  siaj 
dentoj  sian  anglan  pij>on:  almenaŭ  tion  li  konservis  el 
sia  restado  en  Anglujo,  el  sia  angleoo. 

• 

La  sunsubiro  atingis  nin  kun  ia  kutima  subitcco; 
estis  jam  preskaŭ  malhime,  kaj  oni  aj>enaŭ  jx>vis  vidi 
la  ludantojn  marŝantajn  for  de  la  kainjK).  Ni  leviĝis 
por  foriri. 

Kion  vi  jx?nsas  pri  la  ludo?  diris  Garvin.  »IVona, 
ĉu  ne?< 

Kaj  mi  devis  rapide  serĉi  ĝeneralan  frazon,  khi 
ne  perfidu  la  fakton,  ke  mi  tute  ne  atentis  la  ludon 
de  kriketo,  kio  estas  krimo  apenaŭ  pardonebla.  (Fino.) 
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ajo  knj  alportu  tinu  telercfon  da  hucjAianpfalio. :  Tion 
dirinlc,  )i  virigis  naŭ  inonerelojn.  Ili  intonoe  laŭte 
krils:  »Certe  vi  denove  Atclis.c  Larĝe  inalferiniute  lu 
oktilojn.  Kung  J.  C.  diris:  Kial  vi  tiel  senhazc  maku- 
Jas  inian  senkulpeoon? . . .«  j  Kia  senkulfieco?  AntatV 
liieraŭ  mi  pmpmktile  vidls  vin  Ateli  librojn  de  sinjoro 
llo  kaj  prnde  lialatan.c  Kaj  Kung  J.  ĥ.  ruĝiĝis,  ĉin 
blna  vejno  aur  lia  frunto  Avelis.  kaj  li  nrgumentis: 

ŝteli  libmju  oni  ne  povas  nomi  Atelo . . .  Steli  lib- 
mjnl...  \fero  de  intelektuloj.  61  tion  oni  povas  nomi 
Ate|o?«  l)o  sekris  vortoj  malfacile  kompreueblaj,  kiel 
.£cutila  sinjom  naturas  malri^con1^  kiel  ,fe,  ĥii\  ktp. 
tiel  ke  la  amaso  da  lioinoj  ridegris:  gaja  atmosfero 
pleiiips  la  iutemon  kaj  ekstemn  de  la  trinkejo. 

Oni  en  lia  foresto  priftamlis.  ke  Kung  J.  G.  iam 
studi.s,  sed  |>ost  ĉio  ne  sukoesis  .eniri  la  lemejon’,6 
kaj  ke  li  ne  estis  lcrta  j>or  pcrlalx>ri,  st»kve  jili  kaj  pli 
malriciĝis  kaj  jireskaŭ  fariĝis  almozuio.  Feliĉe,  li 
skribis  bonuju  vortojn,  tial  li  kojĤLs  librojn  por  aliuj. 
ke  li  jiovu  acVti  pelvon  da  rizajo.  Bcdaŭrinde.  li  havis 
econ  iuallx)naii,  t.  e.,  auii  mangi  kaj  malami  iabori. 
Li  nur  sidu  ie  ajn  kelkajn  tagojn,  kaj  honio,  kaj  libroj. 
jMiperoj,  skribiki  kaj  inkpleto  —  ĉiuj  malaj)eris.  Ho 
okazis  kelkfoje,  kaj  oui  ne  plu  jx*lis  liti  kojiii  lilimju. 
Nenion  povis  fari  Kung  J.  G.,  krom  fojfoje  AteliL 
Sed  en  nia  trinkejo  lia  ko.iduto  estis  pli  lxma  ol  tiu 
de  ĉiuj  aliaj.  ĉar  li  neniam  Auldis:  kvankam  kelkfpjc 
li  ne  havis  uionon  kontantan  kaj  lian  nomon  oui 
provizore  skrilris  snr  talmlon,  tamen  j)ost  maljili  ol 
unu  mouato  li  certe  ĉion  rej)agis  kaj  de  la  tabulo  for- 
viAiĝis  la  nomo  Kuiig.  J.  G. 

Kiam  Kung  J.  G.  jam  trinkis  dtioutason  da  trink- 
ajo  kaj  lia  niĝiĝinta  \izaĝo  ioin  jx)st  iom  reprenis  sian 
originalan  kolomn.  aliu  lm  demaudis:  Kung  J.  G., 
ĉu  vi  efektive  scipovas  legi  kaj  skrilii? <*  Kting  J.  G.. 
rigardante  la  demaudinton,  micnis,  kvazaŭ  li  ne  volus 
sin  bumiligi  j>er  arirumciitado.  Ili  do  daŭrigis:  l\igl 
vi  eĉ  duonu  .talentulo’7  ne  povas  fariĝi?*  Kung  J.  G. 
tuj  asjK*ktis  dckadcnca  kaj  maltrankvila.  !iu  vi/aĝo  griz 
iĝLs,  li  ion  diris;  ĉifojc  estis  ncnio  kmm  ,ji,  hu,  je,je\ 
ktp.,  ueiiion  oni  povis  kompreni.  Tiam  ĉiuj  ridegis: 
gaja  atmosfem  jilenigis  la  iutemon  kaj  ckstemn  du 
la  trinkcjo. 

Tiam  uii  jiovis  ridi  kune  kun  la  aliaj,  kaj  la 
trinkejestm  miu  oerte  ne  riproĉis.  Kmine  la  trinkej- 
estm,  vjdintc  Kung  J.  G.-on,  ankaŭ  ofte  lin  ticl  dc- 
mandis  j>or  fari  onin  ridi.  Kung  J.  G.  sciis,  k'e  li 
ue  povas  konversacii  kuu  ili.  sckvc  li  jvovis  aljiamli  nur 
iufanoju.  Foje  li  diris  al  mi:  Cu  vi  iam  legis?c  Mi 
iomcte  kajjjcsis.  Li  dirLs:  Vi  legftB...  do  mi  vin  ckza- 
mcnu.  Kiel  vi  skribis  la  vorton  ,hŭej’  en  la  termuio 
JiŭejAiaugfalK)*?  Mi  pcnsis.  kiel  honx)  simi!a  alalmoz- 
ulo  taŭgas  jx»r  iniu  ckzaineni?  Sekve  mi  detumis  la 
\i/.aĝou  kaj  ne  plu  liu  respondis.  Kung  J.  G.  atcndis 
longc  kaj  komp!eze  diris:  *.Ne  povi  skribi?...  Mi  vin 
iustniu.  Memoru!  Ci  tiun  vorton  oni  devus  meinori. 
Kiam  vi  fariĝos  trinkcjestm,  skrihante  koutbbmu  vi 
ĝiu  u/.os.c  Mi  |>ensis,  kc  ini  ankoraŭ  cstas  trc  mal- 
pmksiiua  de  la  raugb  de  estro,  kaj  retcrc  nia  estm 
ncniam  cnskritns  hŭcjAlauĝfabon  en  kontlibmn;  [>ens- 
aute  lin  ridiuda  kaj  estantc  senpacieuca,  mi  inalviglo 
rcspoiidis:  Kiu  bczonas,  ke  vi  instniu?  Cu  nc  estas 

3  Tio  signifas:  Gcntilu  sinjoro  opinias,  kc  malriĉeco 

«tll  natura,  ordinara,  nc  minnda. 

6  Tio  signifas  sukcesi  je  la  unua  ekzameno  kaj  cniri 

urban  lernejon  dum  la  tempo  dc  la  malnova  eduksistcmo. 

7  Lernanto  dc  urba  fcrnejo  dum  la  tcinpo  de  la 

malnova  eduksistemo. 


la  vortoĉapo  ,ĉaŭ,fi  supre.  kaj  sul>e  la  vorto  .hŭej\  kiu 
signifas  revcni.  kiam  vi  diras  ,iri  kaj  re\eni’?c  Kung 
J.  G.  Aajnis  tre  gaja,  kaj  frajvetaute  la  montrotaVou 
j>er  du  longaj  fiugmngoj  kaj  kapjesante  li  diris:  >Jes, 
jes!<..  La  vorton  .hŭej*  oni  jx)vas  skrilri  en  kvar 
maiiicroj,  ĉu  vi  scias?  Mi  fariĝis  des  pli  senj)arienca 
kaj  elpuAante  !a  ImAon  foriris.  Kung  J.  G.  Jus  trempis 
sian  iiiigou  en  trinkajou  j>or  skribi  sur  la  montrotahlo. 
scd.  \idante.  ke  mi  tute  ne  entuziasiniĝas,  li  ĝemis  kaj 
asj)cktis  tion  l>edaŭri. 

Kelkfojc  najl>araj  iufauoj.  aŭdinte  ridadon,  unkaŭ 
alkuris  jx)r  vidi  !a  sccnon  kaj  ĉirkaŭis  Kung  J.  G.-on. 
Li  do  donis  al  ili  po  unu  hŭejAinngfabon.  Kiam  la 
infanoj  la  faboju  jam  manĝis,  ili  ankoraŭ  ne  disiĝis. 
sed  l*i  telereton  fiksrigardis.  Kung  J.  G.  konfuziĝLs, 
etcndis  siajn  kvin  fingrojn,  kovris  la  tclereton  kaj  klin- 
iĝinte  dirLs:  .  Jam  ue  inultaj.  mi  jam  ne  multajn!* 
Ilcktiĝintc  li  deuove  ckrigardls  la  falioiii,  kaj  kap- 
neante  diris:  Nc  nrultaj,  nc  inultaj!  muftaj  hu3  7*i*? 
ne  multaj  je3 * *!c  I)o  la  gruj>o  da  infauoj  disiĝis  rid- 
adante. 

Tiamaniere  Kung  J.  G.  faris  onin  gaja,  scd  cstis 
tute  egale  sen  li. 

Iutage,  eblc  du-tri  tagojn  antaŭ  la  Aŭtunmeza 
Festo,  nu\  estro  estis  fermanta  la  konton.  Malj)endig- 
inte  la  tabulon.  li  subite  diris:  Kung  J.  G.  jam  longe 
ne  venis.  Li  ankoraŭ  Auldas  deknaŭ  iiK)neretojn.  t  Tiam 
aiikaŭ  mi  rememoris,  ke  li  efektive  jam  longe  ne  venis. 
Iu  trinkanto  diris:  »Kiei  li  po\us  veni?...  Lia  kmro 
mmpiĝis  pm  bato.c  La  trinkejestro  diris:  Ha!c  »Li 
ankoraŭ  ĉiam  Atelis.  Ci-foje  li  tute  malsaĝiĝis.  eĉ  iris 
priAteli  Elektitulon10  Ting.  Gu  lin  oni  j>ovas  jiriAteli?« 
»Kio  |)oste?x  Kio?  Umie  li  skribis  konfeson,  poste 
oni  lin  Uitadi.s  dum  pli  ol  duonnokto,  ĝis  lia  krurb 
rompiĝis.c  »Poste?c  Postc  lia  kruro  rompiĝis.  Kio 
do,  post  la  rompiĝo  de  lia  kruro?«  *Kk>?.y. .  Kiu 
scias?  Oni  diris,  ke  li  nx)rtis.  La  estro  ne  plu  deman- 
dis,  kaj  malrajnde  kalkuhs  sian  konton. 

Post  la  Aŭtunmcza  Festo,  la  aŭtuna  vetilo  tago 
|K)st  tago  maharmiĝLs.  vintro  proksiraiĝis;  tuttage  mi 
restis  proksiim  al  fajro.  Vatita  jako  jam  estis  necesa. 
lun  posttagmezon  ne  cstis  klientoj,  kaj  mi  estis  sid- 
auta  kun  okuloj  fermitaj.  Subite  mi  aŭdis  voĉon: 
nVannigu  tason  da  trinkajo.  La  \oĉo,  kvankam  mal- 
^uŭta.  estis  orelkonata.  Sed.  kiam  mi  serĉrigardis,  ja 
ne  estis  persono.  Stariĝintc  mi  rigardis  eksteren  kaj 
vidis  Kung  J.  G.-on  sidi  malsuprc  dc  la  montrotablo 
kontraŭ  la  sojlo.  Lia  vizaĝo  cstis  nigra  kaj  malgrasa 
kaj  tute  dcformiĝLs;  li  jx>rlis  eluzitan  jakou  dutavolan, 
kuu  kruroj  krucitaj,  kaj  suh  si  junka  sako,  j>endigita 
de  lu  Aultroj  jx*r  j>ajloAiiuroj.  Vidinte  min,  li  dcnovo 
diris:  iVarmigu  tason  da  trinkaJo.«  La  trhikejestro 
ankaŭ  ctendis  antaŭen  sian  kajx)it  kaj  diris:  ĉu  Kung 
J.  ( i .  ?  Vi  ankoraŭ  Auldas  deknaŭ  moneretojn !  Sup- 
renrigardante  Kung  J.  G.  tre  rompiĝinte  resjiondis: 
>Tiun...  mi  tute  rcpagos  la  \cnontan  fojon.  Ci-foje 
mi  aĉetos  kontante.  Donu  trinkajon  lxinan!  La  trink- 
cjestro,  ankoraŭ  same  kicl  ordinare.  diris  al  li  sidaute: 
»Kurig.  J.  G.,  vi  denove  Ateiislc  Sod  ĉi-foje  li  ne 
multe  siu  senkulpigLs,  nur  diris  mallonge:  »Ne  Aerm!: 
aSerd?  Sc  vi  ne  Atelis,  kial  vian  kruron  oni  hatadis: 
ĝis  rompiĝo?*  Kung  J.  G.  diris  mallaŭte:  Gi  romj>- 

8  signifanta  .hcrbo*. 

9  zai:  interj.  ekkrio  de  adniiro  aŭ  inalĝoĵo:  demanda 
partiklo. 

10  .Elektitulo’  signifas:  ,talentulon*r  kiu  snkccsis  je 
la  dna  ekzameno  dum  la  tempo  de  la  malnnva  eduksis- 
temo. 


Dadek  pengof 

—  Dezso  Kosz,toltknyi  — 


Mi  aĉetis  inkon,  sigelvakson.  Ce  pago  mi  rimar- 
kis,  ke  mi  ne  havas  monerojn. 

—  Nur  centpengan  monbilelon  mi  ha\as  —  mi 

diris. 

—  Fraŭlino  —  ordonis  la  komercisto.  kiu  ĝuste 
staris  ĉe  la  kaso,  —  sanĝu. 

Frapsonis  la  pagmaŝino. 

La  fraŭlitio  —  blonda.  anemia  knabino  —  faligis 
kelkajn  bankbiletojn  sur  la  gumteleron:  unu  kvindek- 
pengan,  unu  dudekpengan.  ankaŭ  dekpcngajn  kaj  la 
papermonojn  ŝi  sukerumis  [>er  arĝentaj  pengoj,  kupraj 
fileroj. 

Nur  unuokule  mi  strabis  tien.  Sed  ŝajnis  al  mi. 
ke  ŝi  eraris. 

—  Cu  orde?  —  ini  demandis  distrite. 

Refoje  ŝi  kalkulis  la  monon. 

—  Orde,  mi  petas  —  ŝi  respondis. 

La  komerdsto  kaptis  el  ŝia  mano  la  monon. 
Ankaŭ  li  kalkulis  ĝin. 

—  Kvindek.  sepdek.  naŭdek,  cent  —  li  vortrapi- 
dis  —  jen.  bonvolu,  ini  dankas. 

Malrapide  mi  prenis  la  monon. 

Dume  la  fraŭĥno  kaj  la  komercisto  atentis  mal- 
trankvile. 

—  Cu  orde?  —  ambaŭ  demandis  samtempe. 

—  Jes  —  mi  diris  kaj  eliris  sur  la  straton. 

Flava,  trankvila  antaŭtagmezo  brilis.  Mi  vagis  en 
la  stratoj.  Mi  eniris  kafejon  kaj  matcnmanĝis  ĉoko- 
ladon. 

Kiam  mi  volis  pagi,  evidentiĝis,  ke  mi  havas  pli 
multc  ol  cent  pengojn.  Mia  fakturo  en  la  papcrvendejo 
estls  tri  pengoj  kaj  kelkaj  fileroj.  Jam  tie  mi  konjek- 
tis,  ke  oni  redionis  al  mi  ne  el  cent,  sed  el  centdudek 
pengoj. 

Tio  okazis  al  mi  la  uuuau  fojon  en  mia  vivo.  Jam 
multfoje  okazis.  ke  mi  rioevis  malpli.  Hejme  mi  riinar- 
kis  tioa.  jxxst  t  igoj. 

Mi  surpriziĝis. 

—  Ili  volis  al  mi  donaci  dudek  pengojn  —  mi 
pciiais.  Kial?  Tio  estas  ilia  sekreto.  Cerle  ili  liezouis 
tion,  [K>r  relionigi  ion.  pcnti  pro  io;  kaj  ili  eiektis- 
ĝuste  min.  Nur  tio  estas  ridinda,  ke  ili  estis  duope, 
Vane  mi  atentigis  ilin.  Ili  kunlaboris.  Ili  subtcnis  imu 
la  alian  eu  la  eraro.  Ili  estis  kunkulpuloj.  Diablon! 

Aitkoraŭ  iieiiiaiu  mi  faris  ion  tian.  Ne  pro  morala 
afijkto,  sed  el  saĝo.  Kio  ne  estas  mia.  tio  miii  m\ 
interesas. 

.Antaŭ  jaruj  en  Romo  mi  loĝis  en  eleganta  botelo. 
lunokte  je  la  dua  mi  alveuis  bejmen.  kiam  jam  dormis 
ĉiu.  Mi  eniris  la  komunau  lavejon.  Dum  el  la  vitro- 
globo  mi  fluigis  sapsukon  sur  niiajn  inauojn  en  la 
forta  elektrobrilo,  sur  la  kavo  de  la  emajla  lavujo 


iĝis  pro  faiado.  pro  falado...c  Lia  rigardo  ŝajnis  peti 
la  trinkejestron  nc  plu  tion  priparoli.  Tiam  jani  ĉir- 
kaŭiĝis  kelkaj  persouoj,  kaj  ĉiuj  ridis.  Mi  varmigis  la 
trinkiĵon.  ĝin  portis  ckstenen  kaj  metis  sur  la  sojlon. 
Ll  clprenis  el  sia  ŝirita  poŝo  kvar  moneretojn  kaj  metis 
en  mian  manon.  Mi  vidis,  kc  estas  koto  sur  liaj  tutaj 
manoj,  pcr  kiuj  li  cstis  ja  veninta.  Raldaŭ  li  eltrinkis 
la  trinkajon  kaj  denove,  sidante,  foriris  per  manoj. 
kiam  la  aliuj  paroladis  kaj  ridadis. 

Post  tiain,  dcnove  longe  ni  ne  vidis  Kung  J.  G.-ou. 
Je  la  jarfino.  malpendiginte  la  tabulon,  la  trinkejestno 


nii  rimarkis  diamantan  braceleton.  Iu  lavis  sin,  metis 
kaj  forgesis  ĝin  tie.  Mi  ĝin  levis,  rigardis.  Kvin  gran- 
degaj  diamantoj  brilis  sur  ĝi  kaj  ĉirka ŭe  malgrandai, 
niultegaj,  kiel  la  Suno  kaj  Luno,  kiel  la  diamant-pol- 
veroj  de  la  Laktvojo.  Gi  estis  altvalora.  Mi  ne  volis 
ĝin  lasi  tie.  ĉar  mi  timis.  ke  iu  ĝin  ŝteios.  Alt-levante 
antaŭ  mi,  videble  mi  portis  ĝin  al  la  duouluma  kori- 
doro  kaj  paŝadis  malrapide,  por  ke  oni  ne  rigardu  min 
ŝtelisto.  Mi  vagis  de  etaĝo  al  etaĝo,  ĝi?  fine  mi  trovis 
kclneron,  per  ii  mi  vekigis  la  po>edanton  kaj  en  la 
ĉeesto  de  la  kelnero  mi  transdonis  ĝin  al  li.  La  pose- 
dunto  l>alancadis  la  kijpou.  Li  rigardis  la  juvelon  mire, 
inin  time.  kvazaŭ  frenezulon.  Li  estis  brava.  b^ankhara. 
sendube  honesta  homo,  kies  komercista  priucipo  estas 
la  honesto,  sed  mi  sentis,  ke  ankaŭ  li  falis  en  tenton 
en  tiu  malfrua  nokta  horo,  kiam  oni  vekis  lin,  kaj  mi 
sentis^  ke  estus  eble  marĉandi«  kun  li.  Fakule  li  klari- 
gadis  pri  la  braceleto.  —  Stupendo  —  li  ripetis,  — 
$luj)endo.  Li  eĉ  valortaksis  ĝin.  Li  diris  sumon,  kitm 
dum  jaroj  mi  ne  povus  gajni. 

La  postan  tagon  la  kelnero  portis  leteron  en  mian 
ĉainbron.  E1  la  koverto  falis  vizitkarto  kun  grafa  em- 
hlerao.  Gin  sendis  pola  grafino.  Sur  ia  vizitkailo  ŝi 
skribis  entute  nur  unu  francan  frazon.  Tiel  ŝi  dankis 
mian  komplezon  ..  Siaflanke  la  afero  estis  aranĝita. 
Ankaŭ  raiaflanke. 

Sed  kial  nei,  pri  ĉi  tiuj  dudek  pengoj  rai  ĝojis. 
Ankoraŭ  neniam  mi  havis  senpagan  monon.  Gi  var- 
migis  mian  poŝon.  Ce  la  tabakisto  mi  aĉetis  skatolon 
da  egiptaj  cigaredoj. 

Sur  la  strato  mi  aĉetis  ankoraŭ  Inikedon  d  i  kon- 
valoj.  Mi  alĵetis  jiengon. 

lintuziasme.  seucele  —  kun  feliĉa  sonoe!o  —  mi 
promenis.  Mi  ne  iris  hejmen  lahori.  Mi  kalkulis.  ke 
dunk'  nl  ĉi  tiu  mono  mi  povas  ripozi  proksini-ime 
horom.  Ce  la  pontkomenco,  en  Buda,  mi  donis  pengoit 
al  almozulo,  ĉe  la  [X)ntfino  pengon  ankaŭ  al  alia. 

Mi  haltigis  taksion.  Mi  veturis  al  la  l  rba  Bosko. 

—  Ne  —  mi  diris  al  mi  en  la  Bosko  —  ĉi  tiun 
inonou,  kiuu  la  hazaitio  donis  al  nii  pn*>kaŭ  perforU*. 
mi  ne  malŝparos.  Per  ĝi  ini  aĉetos  ion  utilan. 

Mi  aĉetis  paron  da  gantoj.  Bonan.  kafkoloran. 
el  cerva  ledo.  kian  jam  delonge  mi  deziris,  sed  ĝis  nun 
mi  ne  povis  perimesi  al  mi  la  aĉeton.  Plezure  mi  rigar- 
dis  iiin,  mi  pagis  kaj  ŝovis  ilin  en  la  poŝon  de  mia 
surtuto.  Mi  ascendLs  taksion.  por  veturi  hejnKMi. 

En  la  veturi!o  mi  inedids  je:ic: 

—  Ĝi  tiu  paro  da  gantoj  estos  la  memoraĵo.  Mi 
inontros  ilin  al  ĉiu:  »Jen.  rigardu.  la  sorto  douLs  ilm 
al  mi,  ili  estas  la  donaco  de  la  vivo.  por  ili  ini  nc  deris 
servuti.c 

Ili  estas  molaj.  velurecaj.  Kvazaŭ  oni  inaiiprciuus 


diris:  Kuug  J.  G.  ankoraŭ  ŝuldas  deknaŭ  mrmer- 

etojnlc  Je  la  Klaro-Festo11  de  la  sekvanta  jaro  li  dr- 
nove  diris :  j  Kung  J.  G.  ankoraŭ  ŝuldas  deknaŭ  moncr- 
etojnfc  Je  la  Kunamonata  Festo,1-  tamen.  li  tion  ne 
diris.  Denove  Aŭtunmezo,  sed  Kung  J.  C.  ne  vidiĝis. 

Gis  nun  rai  iin  ne  vidis,  —  eble  li  efektivo 
mortis. 

E1  la  ĉina:  Venlo  Fon. 

11  La  5-a  aŭ  6-a  de  aprilo. 

13  La  kvina  tago  de  la  kvina  monato  de  I’  luna 
kaleodaro. 
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kun  virino.  E>enovo  mi  \olis  clpoŭigi  kaj  rigardi  kaj 
rigardi  ilin.  Sed  mi  trovis  nur  unu,  la  maidokstran. 
La  dckstran  mi  ne  trovis.  Mi  traserĉis  miajn  poŝojn. 
eĉ  la  voŝtpoŝojn.  Nonic  mi  trovis  ĝin. 

Mi  reveturis  al  la  vendejo.  Ankaŭ  tie  ĝi  ne  estis. 
Aliloke  mi  perdis  ĝin. 

fhim  mi  veturis  hejmen,  mi  meditis  pri  tio. 
kion  oni  povas  fari  per  unu  ganto.  lam  oni  briiigis 
pcr  ĝi  forfornojn.  Sed  mi  havas  varm-akvan  hojtadon. 
Oni  povas  uzi  ĝin  aukaŭ  por  dolorantaj  fingroj.  Sed 
kiam  mi  vundos  miajn  fingrojn?  kolere  mi  elĵetis  ĝin 
tra  la  fenestro.  Estu  feliĉa,  kiu  ĝin  trovos.  Invalido,  al 
kiu  mankas  ĝusto  la  dekstra  mano,  eble  ĝojos. 

Mi  cstis  jam  proksime  al  mia  loĝejo,  kiam  sur 
lu  sidloko  mi  trovis  la  dekstran  ganton.  fiis  tiam  mi 
sidis  sur  ĝi.  Nun  mi  ne  havis  la  raaldekstran.  Oo 
unkaŭ  ĝin  mi  oljotis  tra  la  fenestro. 

La  taksamotro  montris  sep  pengojn.  Mi  komencis 
kulkuli : 

—  Takaio  7  p^ngoj,  kafejo  10,  konvaloj  1,  al- 
mozuloj  2,  gantoj  20,  sekve  hodiaŭ  antaŭtagmeze  mi 
eLspezls  4o  ()engojii  tial,  ke  senpagc  mi  aklris  20 
|K*ngojn.  Estas  ioin  multekosta  amuziĝo.  Malbona  ne- 
goco.  Morguŭ  mi  redonos  la  dudek  pengojn. 

Kaj  tiel  mi  agis. 

Tuj  matene  mi  cnpaŝis  Ja  papen.endejon.  Mi 
aĉetis  folion  da  |>apero.  Sur  la  gumteleron  de  la  kaso 
mi  inetis  du  fileroin  kaj  apud  ili  inute  mi  almetis 
dudek  |KMigojn.  Lu  blondu  anemia  fraŭlmo  gapis. 

—  Ilieraŭ  vi  donis  dudek  pengojn  pli  —  mi 
flustris  al  ŝi  ridetante. 

—  Mi? 

—  Jes,  vi. 

—  Nceble  —  ŝi  diris  kaj  ruĝiĝis. 

—  Tatmen. 

—  kio?  —  demandis  ia  posedanto,  kiu  ekatcntis 
pri  niu  mallaŭta  diskuto  kaj  aipaŝis. 

—  Cu  io  ne  estas  en  ordo? 

—  Nenio  —  mi  mangestis.  Erarelo. 

—  Cu  ŝi  donis  malpli? 

—  Eĉ  —  mi  senkulpigis  la  fraŭlinon,  —  pli. 
Dudek  pengojn  pli.  Mi  rejKirtis  ĝin. 

—  Pli?  —  kriis  Ja  komercisto  rigide.  —  Jam 
denove  —  li  koustatis  kun  akuza  rigardo,  ĉar  ŝajue 
jam  multo  estis  sur  la  konto  de  la  fraŭiino.  < 

—  Diru,  fraŭlino.  ĉu  vi  freneziĝis?  —  kaj  li 
frapadis  per  ia  manoj. 

La  fraŭiiuo  ion  Iialbutis,  poste  plorkoimilsiis. 
enigante  la  vizaĝon  en  poŝtukon  kaj  malaperis  |*>st 
vitropordo.  La  komercisto  moi  tpale  rigardis  antaŭ  sL 
Li  \idis  ruiniĝon.  bankroton,  tiun  scenon.  kiam  de  Ja 
ponto  li  saltos  en  Dauubon.  Li  tremadis. 

—  Ni  laboras  —  li  turniĝis  al  mi  —  en  mal- 
facilaj  tempoj  kaj  ŝi  forĵetadas  monon.  Forĵetu  vian 
propran  monon  —  li  kriegis  al  la  vitropordo. 

Li  sidiĝis  cn  la  kaso. 

Studento  pagis,  kiu  aĉetis  kajeron. 

—  kiom? 

—  Ok  fiieroj  —  diris  la  studento. 

—  Ci  tiuj  filoroj  ne  estas  ok  —  diris  la  komerc- 
isto  kaj  phirfoje  li  kalkulis  la  filerojn  en  sia  treme-. 
lanta,  ŝvitanta  manplato.  Sed  jes.  Tamen  ok.  Pardo- 
nou.  Mi  tute  freneziĝas. 

lioute  mi  elstelis  min. 


En  baro 

(Unuakta  amerlka  farseto) 

Rolantoj: 

Mr.  A. 

Mr.  B. 

Mr.  C. 

Barknabo. 

(kiam  la  kurteno  supreniras,  Mr.  A.  kaj  Mr.  B. 
sidas  en  unu  angulo  de  la  baro,  jam  bonhumoraj  de 
drinko.  Mr.  C.  sidas  en  alia  anguio.  En  la  mezo  sidas 
la  barknabo.) 

Mr.  A.  (Al  Mr.  B.):  Hodiaŭ  estas  trc  bela  vetero, 

ĉu  ne? 

Mr .  B.  (AI  Mr.  A.):  Jes. 

Mr.  A.:  Diru  al  mi,  sinjoro,  de  kie  vi  devcnas? 

Mr.  B.:  E1  Cikago. 

Mr.  A.:  Diablon!  kiel  malgranda  estas  la  mondo. 
Ankaŭ  rai  devenas  de  tie.  En  kiu  strato  vi  loĝas? 

Mr.  B.:  En  la  Washington-strato. 

Mr.  A.:  ĉu  vere?!  Ankaŭ  mi  loĝas  tic.  Kaj  kian 
numeron  havas  la  domo,  se  mi  ne  ĝenas  vin  per  la 
dcmandado? 

Mr.  B.:  VVashington-strato  12. 

Mr.  A.:  Cti  vere?  ĉu  Washington-atrato  12,  vi  diris? 
Diahlon!  Ankaŭ  mi  loĝas  tie.  Je  )a  nomo  de  Dio,  kiel 
oni  nornas  vin? 

Mr.  B.:  McGiUicudj. 

Mr.  A.:  ĉu  McGillicudy?  Sed  tio  ja  estas  frcnez- 
iga!  Ankaŭ  mia  nomo  estas  la  sama.  kaj  kio  estas  via 
baptonoino? 

Mr.  B.:  Oskaro.  Oskaro  McGillicudy. 

Mr.  A.:  Tio  jam  estas  vera  rekordo.  fii  estas  tute 
identa  kun  la  mia. 

Mr.  C.  (kiu  ĝis  nun  aŭskultis  la  paroladon.  alvokas 
la  barknabon):  Diablon!  kion  ĝi  signifas? 

La  barknabo  (alrigardas  la  du  sinjorojn  kaj  ŝultro- 
levas):  lli  estas  patro  kaj  filo.  Milionuloj.  Ili  drinkas 
jam  de  du  tagoj  kaj  estas  raortebriaj . . . 


Dum  longa  tempo  mi  ne  kuraĝis  montriĝi  en  la 
papcrvendejo.  Pasintfoje,  kiam  mi  iris  liuclireklc.  ini 
vidis,  kc  en  la  kaso  sidas  nova  fraŭlino,  okulviln», 
uigra.  grasa.  La  malnova  estas  maldungita. 

Miaj  amikoj,  al  kiuj  mi  rakontis  la  historion, 
riproĉis  min. 

—  Kial  vi  saĝumis.  kiai  vi  reportis  la  monon? 
Tiain  la  komcrcisto  ne  koleriĝus,  nek  la  fraŭlino 
perdus  sian  postcnon. 

—  Mi  scias  —  mi  respondis  trankvilc.  Per  lio, 
ke  ni  agas  malbone.  plej  ofte  ni  kaŭzas  malbonon.  Sed 
bedaŭrinde,  plej  ofte  ankaŭ  el  tio  devenas  malbonov 
se  ni  agas  bone.  Tamen,  nc  pro  tio  mi  faris  tieL  Mi 
kalkulis,  ke  se  mi  ne  redonos  tiujn  malbenitajn  dudcsk 
pengojn,  baldaŭ  mi  fariĝos  almozulo,  ĉar  la  unuan 
tagon  mi  pagis  por  ili  kvardek-pengan  uzur-procenton. 
Kaj  mi  baldaŭ  fariĝos  mizera.  Mi  rekonas:  ne  estLs 
lioneste,  ke  mi  reportis  ilin.  Sed  mi  ne  povis  fari 
alion.  Oni  ja  estas  egoisto. 

EI  la  hungara:  L.  Spierer. 
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ZOOLOOIO 

—  AXEL  MUNTHE  - 


Oni  diras.  ke  la  homamo  estas  la  p!ej  alta  virto, 
kiu  troviĝas.  Mi  admiras  la  homamon,  sed  mi  sendube 
kredas,  ke  ĝi  estas  atingebla  .nur  por  noblanimaj 
homoj.  Mia  animo  estas  tro  malvasta,  miaj  pensoj 
flugas  tro  proksimeal  la  tero  por  iam  atingi  tien,  kaj 
mi  devas  konfesi,  ke  ju  pli  longe  mi  vi\*as,  des  pli  tni 
malproksimiĝas  de  tiu  alta  idealo.  Mi  mensogus,  se 
mi  dirus,  ke  mi  amas  Ja  homojn. 

Scd  mi  amas  la  bestojn.  La  subpremitajn,  kom- 
patindajn  bestoju.  Kaj  ne  gravas,  se  oni  ridas,  kiam 
mi  diras,  ke  pli  multe  plaĉas  al  mi  esti  inter  la  bestoj, 
ol  inter  la  plimulto  da  homoj,  kiujn  mi  renkontas  sur- 
voje  tra  la  vivo. 

Kiam  oni  pamli.s  kvaronhoron  kun  homo.  oni 
ĝenerale  ricevis  sufiĉc,  ĉu  ne?  Aimenaŭ  por  mi  sutVas, 
kaj  mi  kutime  senlas  emon  foriri.  Kaj  mi  ĉiam  miras, 
ke  thi,  kiin  kii  mi  parolis,  ne  foriris  jam  anlaŭolmi.  Sed 
neniam  fideia  liundo  tedis  min  en  sia  akompano.  Ke 
mi  ĝin  ne  konis,  aŭ  ,ĝi  ne  konis  min,  ne  gravas.  Ofte. 
kiam  mi  renkontas  meditantan  hundon,  mi  haltas  kaj 
demaudas,  kien  ĝi  iros,  kaj  «mi  moinente  babiias  kun 
ĝi,  kaj  se  ni  ne  multe  kouversacias,  tameu  plaĉas  al 
ini  rigardi  ĝin  kaj  provi  kompreni  ĝiajn  pens<)jii. 
llundoj  havas  grandan  avantaĝon  antaŭ  la  homoj;  ili 
ne  [>ovas  alisajuigi  siu,  kaj  la  paradokso  de  Tallevrand, 
ke  la  interpamlo  nur  estas  por  kasi  la  jiensojii,  ne 
|K)vas  csti  aplikebla  rilate  al  hundoj. 

Mi  povas  sidi  duonan  tagon  *cn  arlvareto  por  vidi 
la  paAtantajn  bovinojn  kaj  ĉevalojn;  kaj  observadi  la 
fizionomion  de  malgranda  azeuo,  Aajnas  al  mi,  por 
psikologo  devas  esti  vere  granda  plezuro.  Sed  plej  intc- 
resaj  ili  kompreneble  estas  en  la  libera  naturo,  ĉar 
ligita  azeno  neniam  estas  liel  komunikema  kaj  natura. 
kiel  azeiio  libera,  neligita,  kaj  tio  ja  estas  memkom- 
prcnebia.  Sur  Iscliia  mi  vivis  iongan  tempon  sola  kun 
azeno.  Hazarde  ni  interkonatiĝis.  Mi  loĝis  en  mal- 
granda  bordbudo,  tutc  apud  Marinan,  kaj  ia  azeno 
loĝis  mur-ĉe-mure  apud  ini.  Mi  tute  ne  povis  dormi 
cn  la  varma  ĉambro  de  mia  hotelo,  kaj  pro  tio  mi  ĝoje 
akceptis  la  inviton  de  uiia  amiko  Antonio,  loĝi  en  lia 
malvanneta  bordbudo,  kiam  li  mem  estas  okupita  per 
fiskuplado  en  la  Terracina-golfo.  Mi  fartis  tre  bone  en 
mia  nova  loĝcjo  inter  nasoj  kaj  retoj,  kaj  rajde  sur 
la  IdJo  de  inalnova  boato  mi  skribis  lougajn  amlete- 
rojn  al  la  maro.  Kiam  vespcriĝis  en  la  boixlbudo,  mi 
enlitiĝis  en  mia  hamako,  kuu  velo  kiel  kovrilo,  kaj  kun 
memom  de  feiiĉa  tago  kiel  kapkuseno.  La  mara  imiĝ- 
ado  endorinigis  miu,  kaj  mi  estis  vekita  de  la  tagiĝo. 
Kaj  ĉiumatene  venis  mia  najbaro,  la  maigranda  azeno, 
ĝi  enigis  sian  seriozan  ka[x>n  en  ia  malfcrinitan  fenes- 
tron  de  la  budo,  tie  ĝi  staris  tute  senmova,  nur  rigar- 
dante  min.  Mi  multe  iniris,  ke  ĝi  ĉiain  staras  tute  sen- 
mova,  uur  rigardante  min,  sed  la  9ola  vcrAajna  kJarigo 
estas,  ke  ĝi  trovis  min  belaspekta.  Mi  kusis  duon- 
dorma,  rigardaute  la  azenon,  kaj  ankaŭ  al  ini  Aajnis, 
ke  ĝi  estas  bela.  Gi  simiJis  mainovan  familian  por- 
treton,  starante  kvazaŭ  enkadrigita  kun  sia  grizkolora 
kapo  en  la  malliela  pordaperturo,  kontraŭ  la  fundo 
de  la  bluiĝanta  somermateno.  Elcstere  pli  ka j  pli  heliĝis, 
ka  j  la  surfaco  de  La  maro  ekbrilis.  Jen  venis  dancanta  sun- 
rauio  rekte  en  miajn  okulojn,  kaj  tiam  mi  elhamakiĝis, 
salutante  la  golfon.  Mi  estis  libera  la  tutan  tagon,  sed 
la  kompatinaa  azeno  estis  devigita  iabori  ĉitunatene 
sur  Cassamiccola.  Sed  iiiter  ni  estiĝis  tioni  da  simpa- 
tio,  ke  mi  havigis  anstataŭanton  por  ĝi,  tiamaniere  ni 


ĉiutage  senzorge  povis  vagadi  ien  ajn,  kvazaŭ  ni  estus 
veraj  vagalionaoj.  Kelkafoje  mi  iris  antaŭe  kaj  la  azeno 
akompanis  min  tre  proksimo  sur  miaj  spuroj.  Alian 
fojon  ĝi  havls  propran  ideon  kaj  iris  antaŭe  kaj  mi 
postsekvis.  Mi  atentc  studis  la  lnteresan  karakteron, 
kiun  mi  hazarde  renkontis,  kaj  mi  povas  konstati.  kc 
nii  delonge  ne  liavis  tiel  lionan  kunulon.  Mi  trc 
inulte  povus  skribi  pri  tio,  sed  tiaj  psikologiaj  prol>- 
leinoj  certe  estas  tro  kompbkitaj  por  la  plimulto  dc 
miaj  legantoj,  kaj  pro  tio  mi  nun  finu. 

Kaj  la  birdoj,  kiu  povus  inter  ili  laciĝi?  iloron 
post  lioro  mi  povus  sidi  sur  muskokovrita  tufo  kaj 
atente  aŭskulti  ĉion,  kion  la  ĉarina  birdeto  volas  diri 
—  mi,  kiu  neuiam  povas  kolekti  miajn  pon9ojn,  kiam 
homo  babilas! 

Sed,  ĉu  vi  vere  rirnarkis,  kiel  l»Ia  estas  birdeto? 
Kiam  ĝi  kantas  kaj  ludas,  ĝide  tempoal  tempo  gracie 
klinas  sian  kapeton,  kvazaŭ  ĝi  volus  aŭskulti,  ĉu  iu  res- 
pondos  malproksimeen  laarlmro!  Kajenla  malfrua  so- 
inero,  kiain  la  birdopan  jelo  instruas  siajn  idojn  paroli  — 
ne  kredu  ke  tio  estas  nur  instinkto,  ankaŭ  ia  birdetoj 
devas  liavi  lecionojn  por  lemi  la  belan  kanlolingvon 
— ,  ĉu  vi  foje  aŭdis  tiajn  ekzercadojn,  kiam  la  birdo- 
panjo  de  sur  sia  balnnciĝinta  katedro  instmas  kaj  la 
someraĝaj  idetoj  iinitas  per  siaj  klaraj  infanvoĉoj  ,.i  ? 

Kaj  kiani  la  birdoj  silentiĝas,  ini  nur  bezonas 
rigardi  teren  inter  herbo  kaj  musko  por  trovi  nliajn 
konatulojn.  Tie  vagadas  malgranda  kokcinelo,  lieleta 
kaj  gracia  en  sia  nigrepunktita  jupo,  sur  la  hcrbero, 
kaj  amike  ĝi  venas  al  mi,  surrampaiite  inian  montran 
fingron,  kaj  tuj  ĝi  almeztiras  gantojn  —  ne  gravas 
por  mi  gantoj,  kiam  mi  estas  for  dc  Paris.  Sed  pri 
tio  mi  ne  volus  malĝojigi  la  kokcinelon. 

Super  la  kiiniĝintaj  herberoj  alfiugas  liliclo  sur 
flugiloj  de  sunbrilo  kaj  arĝenta  retaĵo,  kaj  profnnde 
sur  la  \ojeto,  Iriu  serpentumas  antaŭen  intcr  la  grand- 
cgaj  lierbotrunkoj,  la  malgranda  formiko  ege  streĉas 
sin.  portantc  sekan  arbopinglon  sur  la  dorso.  Scnfina 
estas  la  kampo,  jen  supren,  jen  malmtpren,  jen  ĝi  tiras 
la  Aarĝon  kiel  sledon  post  si,  *  jcn  ĝi  portas  ĝin  sur 
siaj  fortikaj  sultroj.  En  la  kontraŭdeklivoj  ĝi  strcĉas 
la  malfortajn  piedojn  kontraŭ  la  teron,  kaj  malsupren 
de  la  krutegejoj  ĝi  glitadas  kun  sia  Aarĝo  ĉe  La  sino, 
Neniam  ĝi  delasas  la  ko*ektaĵon.  Nur  antaŭen.  ĉar  la 
formiko  devas  rapidi  hejmeti,  haldaŭ  falos  la  roso, 
kiu  malfaciligas  la  iradon  en  la  erariga  arbaro,  kaj 
pli  bone  estas  veni  hejmen  kicl  eb  e  p!ej  baldaŭ,  |>or 
resti  tie  en  trankvilo  kaj  jmico  post  finita  taglaboro* 
Nun  la  \ojeto  fariĝas  pli  kaj  pli  altnivela  kaj  montara, 
kaj  haldaŭ  stariĝas  graudega  monto  antaŭ  ĝi.  La 
nomon  dc  la  monto  la  fonnikb  certe  scias,  sed  al  nii 
Aajnas,  ke  la  monto  nur  estas  ordinara  pugnogranda 
praŝtono.  La  formiko  abrupte  ekhaltas  kaj  mcditas 
momente,  kaj  subite  ĝi  per  siaj  antenoj  faras  signalon. 
Iriun  kompreni  mi  estas  tro  stulta,  sed  kiun  aliaj  kom- 
prenas;  kaj  de  malantaŭa  seka  folio  veuas  du  aliaj 
fonnikoj  por  helpi.  Mi  vidas  kiel  ili  diskutas  la  aferon, 
kaj  kiel  la  ĵus  alvenintaj  prenas  la  tninkon  por 
scnti,  kiom  peza  ĝi  estas.  Subite  ib  staras  tute  sen- 
movaj  kaj  nur  aŭskultas  —  patrolo  dc  formikoj  preter- 
iras  proksime  de  ili,  kaj  tuj  mi  \idas,  ke  du  el  ila 
patrolo  alproksimiĝas  por  helpi.  Nun  ili  kunlielpas. 
kaj  kiel  maristoj  iu  malrapide  suprentiras  la  truukon. 

Mi  aŭdas.  ke  la  trunko  estos  uzata  por  ripari  la 
detruou  de  tertremo.  Kioni  da  iaboremaj  estaĵetoj 
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Ca  rabia  fyundo 

-  Enritĝue  Carreia  — 


lilstis  unu  el  tiuj  tagoj  de  profunda  sunvarmo, 
kiujn  ne  evitas,  nialgraŭ  ke  ĝi  estas  tiel  nialelieiia  kuj 
ventoza,  thi  regiono  de  Kastilio.  Varmega  aero  kroĉ- 
iĝus  a|  la  interniontaj  eUmetoj  kuj  la  ĉielo  sen  nuboj 
iga.s  ilian  koloron  iutensa,  kiel  tiun  de  la  emajlo  lu 
forno.  Ln  rokoj  krakas  sub  la  rabio  de  1’  suno,  la  nrboj 
roeŭĝna.  Tic  kaj  lie  ĉi,  larilonge  de  1*  irejoj,  aro  de 
Aarĝl>estoj  aŭ  paAtataj  gregoj  levas  grandajn  uubojn 
de  polvo,  kvazaŭ  ili  estus  armeoj. 

Tedu  reflekto  minerala  Avebis  super  Vallc  dc 
Amblk  La  p<?jwjĝo  estis  eĉ  pli  rigora  sub  tia  sen- 
indulgn  lumo. 

Komenciĝis  lu  draAado.  Lu  grenkreskajo  rebrilis 
en  In  draAcjoj. 

La  karaparanoj  devis  senĉese  sin  anstataŭigi,  por 
iri  trinki  en  la  ombro  de  1’ĉaroj.  Intertempe,  iu  levis 
nuilvigle  la  pa jl-apartigilon ;  aliaj,  rigidaj  kva/aŭ  fostoj 
sur  la  draA-tabuloj,  mndiris  malbonhumore,  urĝante 
kolere  lu  mulinojn  kaj  la  virbovojn  kaj  desaltante  ĉiu- 
momente  por  souigi  iliaju  dorsojn  aŭ  inak/elojn  per 
siaj  vergoj. 

Humiro,  su|KTsatigita  de  religiaj  legajoj,  ekprenis 
Aventuras  de  l>oi»  Silvcs  de  la  Selva<*  kaj  iris  sin 
loki  en  malbeleta  kaAejo  de  1’ mouto,  kiun  formis  tri 
dikaj  Atonegoj  sub  la  ombro  de  kverko. 

KuAante  sur  lu  tero,  kuu  la  tempio  ĉe  la  pugno, 
li  baltigis  dum  momento  la  legadon  jx>r  senti  |>lej  bone 
la  plezurou  de  I' kaAejo.  Kelkfoje  luma  radio  pasLs  tra 
la  foliaro  kaj  tremigis  sur  la  libro  sunmedalon.  Tiu 
ombro  gustis  al  li  kiei  la  kota  freAcco,  kiun  la  akro 
konservas  en  la  argilkruĉoj. 

Subite.  susuno  de  rapidaj  pasoj  igis  lin  levi  la 
kajx>n.  Li  rigardis.  Estis  Medrauo,  kuranta  sur  voĵeto 
direkte  al  la  domaro. 

—  Kien  vi  iras?  —  li  kriLs. 

La  armsenLsto  indikis,  j>er  simpla  gesto,  ke  li 
sek\-u  lin. 

Jam  en  la  ĉambro  dc  1’  grajnejo,  dum  li  senĉis 
•sian  armilzonon,  Medrano  rakontis  skize  kio  okazis. 
Ce  la  najbara  bieno,  Kerbero.  la  huudego.  kiu  gardadis 
ĉe  la  pordoj,  iĝis  rabia,  mordinte  lakeon  kaj  forkur- 
inte  en  la  monton.  Don  Alonso  troviĝas  en  Madrid  kaj 
lia  filino  restas  kun  la  servistiuoj,  kiuj  lin  aivokas,  ke 
li  estru  la  kainpulojn  en  la  ĉasado  de  la  besto.  Kamiro 
ekhavis  subitan  rav-vizion.  Li  rememoris  pri  la  kava- 

*  nAventuroj  de  Don  Silves  de  l.i  Selvac,  hispana 
kavalireca  romano,  eldonita  en  Sevilla  illispanujo)  en  la 
jaro  15/46.  (Noto  de  1’  tradukinto). 


estis  frakasitaj  sub  la  ruinoj  de  la  falintaj  domoj,  kaj 
kia  malica  jx>tenoo  povas  detrui  tion,  kio  estis  konstni- 
ita  dum  tiom  da  j>acienca  laboro?  Mi  timas  demandi 
pri  jtio,  ĉar  verŝajne  kaj  tre  eble  preteririnta  homo  per 
sia  bastono  ĉirkaŭmoris  la  pinglojn  en  la  formikejo! 

Kaj  ĉiuj  aliaj  estajetoj,  kies  nomojn  mi  ne  scias, 
sed  en  kies  mondeto  mi  kun  ĝojo  rigardadas.  Ankaŭ 
ili  estas  dvitanoj  en  la  granda  socio  de  la  kreador  kaj 
eble  ili  faras  siajn  civitanajn  de>x>jn  pli  bone  ol  ini 
mem  pleuumas  la  miajn! 

Kaj  kiain  oni  kuŝas  tiamaniere.  rigardaute  mal- 
supren  eu  la  herbon,  oni  mem  konsiderinde  mal- 
grandiĝas. 

Kaj  fine  al  mi  sajnas,  ke  mi  estas  nur  formiko. 


liroj-junuloj,  kiuj  eu  la  bistorioj  senkapigis  monstrojn. 
drakojn  kaj  knielajn  leonojn,  liberigante  princinojn, 
nuligaute  sorĉoju  kaj  inalicajojn.  Samtemj>e  la  vizaĝo 
de  Beatriz  jiasis  tra  lia  imago. 

Kiam  la  armservisto  zonis  al  si  la  dutrauĉau  spa- 
don,  li,  sen  diro  de  vorto,  metis  ainl>aŭ  manojn  sur 
la  tenilon  de  rarmilo,  rigardante  ĝui  kun  esprimo 
samfoje  j>etcga  kaj  kuraĝa.  L*i  malnova  soldato  komp- 
renis.  Kaj  prenante  jx>r  si  sjvadon  pli  maldikan.  li 
lasis  la  aliau  en  la  jx>M*do  de  Hamiro.  Poste.  ekkriinte: 
j>Ni  iru  tuj,  ĉar  oni  nin  atendasc,  li  eliris  el  la 
ĉambro. 

lli  alveois  al  la  \iIao  de  D011  Alonso,  ueniun  ren- 
kontinte.  La  domo  estis  lulc  fermita,  kvazaŭ  dezerla ; 
sed  kiam  ili  p&Ais  pneter  la  grenejo,  ili  frontis  kun  ses 
liomoj  aruiitaj  per  j>ikik>j  kaj  dupintaj  stangoj. 

La  armsenisto  douLs  ordonojn.  Ciu  grimpu  al 
malsama  loko  de  1‘  monto,  kaj  apenaŭ  li  ekvidos  L» 
beston,  li  donu  tri  fortajn  belpvokojn.  Kamirbn  li 
lokis  je  maliuuitaj  paŝoj  for  de  I’ kuirejoj,  kun  ĉas- 
komo,  kaj  petis  lin.  ke  li  ne  movu  sin  de  tiu  loko. 

Iom  jx>ste.  tedate  de  T  alendado,  ankaŭ  Hamiro 
komencis  cniri  inter  la  arbojn. 

Multaj  rakontoj,  tie  inteme  de  la  antikva  nobela 
turo,  sciigis  al  li,  kio  estas  la  danĝero  de  Trabio,  kaj 
la  teruron,  lriun  disvastigas  tra  la  vilaĝoj  kaj  kamparoj 
tiu  kasema  busego,  kiu  iradas  semante  la  malesperon 
kaj  la  morton.  Oni  iniAas  ĉiujii  jx>rdrigliIojn,  kaj  dum 
la  virinoj  lumigas  kaudelojn  al  Sankta  Katarina  kaj 
al  Sankta  Kiteria,  Airmantinoj  kontraŭ  la  rabio,  la  jun- 
uloj  eliras  en  la  kamparon,  brave  armitaj  j>er  la  akraj 
armiloj,  kiujn  ili  trovas. 

Ramiro  antaŭeniradis,  rapide  trasaltante  suj>er 
ŝtonoj  kaj  branĉofaskoj  dc  j>asintaj  detranooj. 

La  kverkoj  kaj  la  krata^oj  ne  malbelpis,  ke  la 
suno  trovarnugu  per  siaj  radioj  la  teron  palan  kaj 
seldĝintan.  Parfumo  el  lavendo,  helianto  kaj  timiano 
agrable  odorigis  la  aeron.  l*a  floroj  de  la  citizoj  eliris 
tie  kaj  tie  ĉi,  inter  plumbaj  ŝtonegoj,  briligantc  laoron 
de  siaj  petaloj  sur  la  fouo  de  blua  ĉielo. 

Ramiro  spiregadis.  I^a  Avito  banLs  lian  vizaĝon. 

Duonhoron  jx>ste,  unu  el  la  senistinoj  de  Beatriz 
vidis  lin  eniri  la  domkorton  de  la  nepo  de  Don  Inigo 
jx>rtante  en  unu  mauo  larĝan  spadon  tute  sangruĝan 
kaj  en  la  alia  la  kapon  de  1’  hundego. 

—  Je  Dio  kaj  Sankta  Kiteria.  jam  oni  ĝiu  mort- 
igis!  —  kriis  la  \irino. 

Poste,  atente  rigardante  la  sangan  ĉifonon,  ŝi 
diris  plu: 


kiu  streĉe  tiras  mian  pezan  sarĝon  en  erarigan  arbaron. 
Jen  supren,  jen  malsupren,  sed  oni  ne  devas  laciĝi. 
Kaj  se  iu  volus  helpi  en  ia  kontraŭdeklivoj,  oni  certe 
jx>\us  daŭrigi. 

Sed  tute  neatendite  venas  la  sorlo  kaj  detruas 
ĉion,  kio  estas  konstruita. 

La  formiko  tiras  sian  pezan  Aarĝon  profunde  en 
la  erarigan  arbaron;  la  vojo  estas  longa  kaj  restas 
ankoraŭ  momento  antaŭ  ol  la  labortago  estas  fioila 
kaj  la  roso  falos. 

Sed  alten  super  abio  kaj  pino  flugas  la  re\o  sur 
flugiloj  de  sunbriio  kaj  arĝentrelajo. 

E1  la  sveda:  Krmt  Jensie. 
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Ami  kaj  kompreni 

—  L.  N.  Cannegictcr  — 


»IIi  disiĝis,  ĉar  ili  ne  komprenis  unu  la  alian.« 
liel  oni  ofte  aŭdas  paroli  posl  eksfianĉiĝo  aŭ  eksedjiĝo. 
Kstas  konsiderindc,  ĉu  tiu  motivo  estas  agnoskehla  kiel 
ĝusta.  Ĉu  la  interkompreno  eslas  necesa  por  ami  unu  la 
alian? 

Supraje  iajnas,  ke  la  demandon  oni  devas  respondi 
jesc.  Ln  interkompreno  ja  donas  al  kunvivado  de  du  liomoj 
tiom  pli  intiman  karakleron.  Se  oni  amhaŭflanke  sentas, 
kio  tuAas  la  koron  de  la  alia,  oni  trovas  la  ĝustan  sintenon 
reciproke.  Tiam  oni  scias,  pri  kiuj  pensoj  aŭ  sentoj  oni 
devas  atenti  ĉe  la  ktimili  in  10.  Oni  povas  sekve  indulgi 
malfortojn,  cedi  antaŭ  deziroj,  elporli  malfacilajojn  kun 
tnkto  kaj  pacienco. 

Cu  en  la  amo  ne  estns  plcj  admirinda  la  fakto,  ke 
oni  traperecptas  rociprokajn  sekretojn  kaj  kunsentas  ĉion? 
(*Ii  tio  kreas  sfcron  de  fido  kaj  trankvilo;  esligas  daŭran 
ligon  knj  cvitigas  fntalajn  tnnlĝustnjojn  pro  la  konscio, 
ke  oni  ne  plene  harmonias. 

Eĉ  misngoj  kaj  scniluziigoj  nuliĝns  pro  kompreno. 
*  Kompreni  6ion  estas  pnrdoni  ĉiont  -  diras  provcrbo. 
Kaj  la  nmo  pardonn*  des  pli  facile,  ke  ĝi  inkluzivas  la 
komprenon. 

Cu  do  nc  estas  tutc  komprcneble,  ke  liomoj  nc 
komprenuntnj  imti  la  nlian  disiras?  Gcfianĉcco,  geedieeo 
sc»n  interkomprcno  jn  dcvas  esti  infcro! 

Sendube  ne  ekzistas  pli  granda  feliĉo  ol  rcciproka 
komprcno.  Gi  estiis  doto,  pro  kiu  oni  nmbaŭ  cstu  dankaj 
al  ln  sorto.  Car  efcktive,  amo  sen  intcrkompreno  povas 
esti  infcro. 

Scd  tio  tute  nc  signifas,  kc  aino  kaj  kompreno  cn- 
tenns  unu  In  alian.  Ankaŭ  In  amo  ne  ekskluzi\as  infcron. 
iNc  ĉiam  la  amo  cstas  ĉiclo;  kiu  ilu/.ias,  kc  la  aino  nur 
feliĉigns,  tiu  esperu,  ke  la  aino  lin  ne  knptos. 

Sckvc  dc  nmo  ni  spcrtas  apud  jdcjja  ĝojo  tranĉan 
ĉagrcnon.  Oisĉiele  ĝojkria,  m*<I  ankaŭ  ĝismortc  trista  |>ovas 
esti  amantu  koro. 


—  Kompntiiidn  Kcrbero,  kitd  ĝi  metis  siajn  pie- 
dojn  sur  niiun  bruston  jk)i*  leki  mian  vizaĝon.  Sed  estis 
neoeae  ĝin  ncniigi,  ĉar  rabia  Iiundo  sian  mastron  mor- 
d;ts.  Medrano  cstis,  kiu  fnris  In  heroaĵon,  certe! 

—  Nc  estis  Medrano. 

—  Kaj  kiu? 

—  Mi  iris  sola  sur  In  monto,  kaj  en  la  momciilo, 
kiam  mi  j>aAis  apud  ligiiofaskon,  mi  vicKs  ĝin  veni 
kontraŭ  min.  Pcr  Uina  tranĉobato  mi  igis  ĝin  ruli 
kvazaŭ  bulo.  Poste  mi  hakis  al  ĝi  la  kajx>n. 

—  Sanktcga  Virgulino,  kia  homo  li  estos,  kiam 
al  K  kreskos  li  liarboj!  —  ekdiris  la  virino,  inirigita, 
ke  la  vircto  mortigis  la  timindan  beston  scn  ies  lieljio. 

Kaj  si  jietis  lin,  ke  li  ŝin  sekvu;  sed  Hamiro. 
proksimiĝiutc  al  murbreĉo  turniĝanta  al  la  kamjvaro. 
ajx>gis  dum  momento  la  glavon  al  la  muro,  kaj,  ek- 
prenante  la  komon,  blovis  trifoje  kun  forto.  I.a  tri 
longaj  sonoroj  resonis  cn  la  efioj  de  1’  monto  j>er  lc- 
gcndaj  tonoj. 

I^a  ser\ istino  kondukis  lin  tra  la  aro  de  malbela  j 
ĉambroj.  Finfine.  kiain  ili  alvenis  antaŭ  fermitan  j>or- 
don.  Hamiro  aŭdis  boron  de  virinoj,  kiuj  plore  hclp- 
vokis  Sanktan  Kiterian  kaj  Sanktan  Katarinan.  Ili  en- 
iris.  Sunradio  penetris  en  la  ĉanibro  tra  duonaj>ertita 
lignajo.  Kia  kriego  estiĝis  en  la  malhelo,  kiam  la 


Fojc  mi  legis  sur  toinbŝtono  la  vortojn:  »amo  cstus 
sufero;  sufero  estas  vivo'.  Oi  tiu  aforismo  cerlc  cslas 
skribita  laŭ  sperto.  L  »  mulĝojanto.  kiu  ĉi/igis  ĝin,  veriajnc 
mcmoris,  adiaŭantc  sian  plcj  umatan,  pri  la  Iragcdio  dc 
1  aiun.  Certc,  amo  cstas  Mifcro  kaj  ne  nur  ĝuo. 

Sed  ĝia  valoro  ja  troviĝas  en  la  tufero.  Kiu  forhsas 
la  amon  tial,  kc  ĝi  alj>ortas  malĝojon,  tiu  forlasas  la 
vivon.  Car  kio  cstas  vivo  scn  amo?  Kio  cstas  vivo  scn 
sufero? 

Ln  plcj  tranĉa  nniMifcro  ccrte  rc/.ultas  cl  inanko  dc 
kotnprcno.  Scd  la  vcra  amanto  akccptas  kaj  cljiortas  ankaŭ 
ĉi  tiun  afliklon.  Oni  j>ova$  ami  ankaŭ  nekomprcnaiitc  kaj 
indcompnMiatc,  kvaukam  jx*r  trista  amo.  Cu  la  ph*j  intima 
amo  ja  nc  oftc  cstas  la  plcj  malĝojiga? 

La  saĝuloj  kaj  ji<x#toj  plurfojc  komparis  la  amon 
inlcr  (lu  homoj  kun  la  nmo  al  |)io.  Cu  la  krcdanlo  jiovas 
knmjircni  sian  Dion?  Li  konfcsas,  kc  konijircni  Diou  uc 
chlas.  Scd,  sc  amo  scn  komprcno  nc  povus  ck/isti,  ankaŭ 
la  amo  al  Dio  nc  cblus.  Tamen  la  manko  dc  komprcno 
nc  estas  barilo  kontraŭ  admiro,  fido  kaj  rcsjx»kto  nma. 

Mi  vidas  kaj  aŭdas  Dion  cn  ĉiu  ajo,  tamcn  tutc  nc 
komprcnas  Dion«,  diras  la  pocto  \Yalt  \Vhitman,  jior  kiu 
la  vivo  mcm  cstas  Dio.  Kaj  ĉi  tiu  pocto  inonlras  cn  siaj 
pMMiioj  scnliman  ainon  al  la  vivo. 

Cu  oni  do  povas  ami  Dion  nc  komprcnantc  Lin,  ĉii 
oni  |x>vas  ami  la  vivon  nc  komprcnantc  ĝin,  kaj  tamcn, 
ĉu  j>or  ami  liomon  komprcno  cstus  ncccsa? 

Seiikomprena  amo  estas  doloriga  kaj  jieza  amo.  Kiuj 
iMMgmas  komplete,  tiuj  disir.»s9  ĉar  mankis  komprcno;  la 
pcrfckta  amo  kontraŭe  akccptas  la  krucon  de  nckomj>rcno. 

>Cu  vi  cĉ  nur  iom  komprenas,  kc  li  jx>vis  fari  tion?« 
opi  iam  demandis  virinon,  kies  amanto  eslis  iuiskondutinla. 

»Ccrlc,  ini  tulc  nc  komprenasi,  cstls  la  ri?sjx>ndo. 

-  Mi  komprcnas  nur,  kc  li  faris  tion  kaj  mi  devas  paciĝi 
pri  tio,  ĉar  mi  amas  I iti . 

El  la  nederlanda:  /.  T.  0. 


infano  lovLs  cn  la  lunifaskon  la  sangan  kajmii.  kiti 
gutis  sur  la  tapitan!  Lnu  cl  la  servistinoj  falis  dorsen. 
kaj>lita  dc  tuja  sveno. 

\ai  virino,  kiu  akoinjianis  Hainiron  rakontis  kun 
ĝojo  la  licroajon  de  I’  knalx>.  Tiara,  mcze  dc  1’  mal- 
serena  silcnto,  Hcatriz  antaŭcnj>aAis  dcride.  Unu  scrvist- 
ino  al  ŝi  tirLs  la  jupcton;  sed  la  filino  de  Don  Alonso, 
rigardantc  tiujn  manojn  ticl  fruc  ruĝigitajn  de  kuraĝo, 
dcmetLs  la  bluan  banton,  kiu  omamis  siajn  huklojn, 
kaj,  proksimiĝinte  al  Hamiro,  Ai  mem  nodis  ĝin  al  li 
sur  la  laĉoj  de  T  kostuino  pcr  siaj  trcmantaj  manetoj. 
hl.mkaj  kicl  la  luno. 

E1  la  hispana:  J.  /f.  Perez. 

Enriquc  Hodriguez  Larreta  estas  unu  cl  la  plcj  prcs- 
tiĝaj  verkistoj  hispanlingvaj.  Li  naskiĝis  cn  1875.  en 
Bueiios  Aires  (Argentina  Kespubliko)  kie  li  kutime  vivas, 
kvankam  li  multe  voiaĝis,  precipe  tra  flispanujo.  Intcr* 
alic,  li  verkis  »La  Gloria  de  Don  Hamiro  ,  admirinda 
verko  kiu  elvokas  la  Ilispanujon  de  Filipo  II.  kaj  repro- 
duktas  profundkonc  la  etoson  de  la  bispana  urlx>  Avila 
en  la  XVI.  jarcento.  La  lingvo  de  tiu  bclcga  libro  cstas 
la  propra  al  tiu  epoko;  ĝiaj  rolantoj  jiensas  kaj  agas  kicl 
dcvus  pensi  kaj  agi  la  homoj  de  tiu  terajx>.  La  stilo  en- 
liavas  tre  sentelilan  guston  je  klasikeco.  El  tiu  libro  estas 
la  antaŭa  peco.  (ISoto  de  T  tradukinto). 
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CA  PAŬZO 

—  Alfons  Pelzold  — 


Somermczo.  La  pavimo  de  la  urbo  estas  kvazaŭ 
giganta  hejtata  fajrokrado.  Polvita  de  blanka  kalko, 
nova  konstruajo  altas  antaŭ  mi.  Oni  fosas  kaj  frapas, 
portas  kaj  martelas,  vokoj  de  homoj  kaj  blekado  de 
ĉevaloj,  tintado  de  fero  kaj  zumantaj  ŝnuregoj  —  la 
simfonio  de  la  laboro. 

La  ombro  de  1'  trabaro,  la  malseketaj  piramidoj 
de  sablo  agrabligas  ĉi  tie  la  restadon.  Apogante  min 
al  ŝirmbarilo,  mi  rigardas  la  moviĝemon. 

Apud  mi  viro  veturigas  flavan  sablon  en  la  inter- 
non  de  la  domo.  Kiel  la  puŝveturilo  kvikas!  Certe  dek- 
fojc  en  kvaronhoro  li  preterpasas  min.  Li  kredeble  jam 
estas  tre  aĝa.  Kap-  kaj  lipharoj  liai  brilas  kiel  neĝ- 
blanko.  Nevidcbla  ŝarĝo  kurbigas  Uan  bronzkoloran 
nukon.  Sed  el  liaj  okuloj  io  ridetas  tiom  gaje  kaj; 
screne . . . 

Jen  io  okazas.  La  elevatoro  difektiĝis.  La  laboro 
devas  ĉesi  por  nelonga  tempo.  La  maljunulo  sidiĝas 
sur  sia  puŝveturilo  kaj  fumas  sian  pipon. 

Mi  iras  al  li. 

»Temra  varmego,  ĉu  ne?« 

»Nu  jes,  sinjoro,  ĝi  sufiĉas.  Ni  jam  travivis  pli 
varmegajn  somerojn!« 

»Cu  vi  ankoraŭ  povas  plenumi  ĉi  tiun  laboron? 
Vi  jam  ne  estas  ja  junaU 

?>En  la  venonta  aŭtuno  mi  fariĝos  sepdek-kvar 
jara  kaj  konceme  mian  laboron . . Dio  mia,  sinjono, 
alian  mi  ne  plu  ricevas,  tial  mi  devis  akcepti  ĉi  tiun. 


Pasintjare  mi  ankoraŭ  kunlaboris  ĉe  la  kanalfosistoj... ' 

>  Cu  vi  ne  povas  riceri  pension?« 

>Pri  tio,  sinjoro.  oni  povus  fari  longan  paroladon. 
Kie  mi  nun  Ĵoĝas,  mi  estas  fremda  kaj  de  la  komun- 
umo,  al  kiu  mi  aparteuas,  mi  eble  ricevus  nur  tiom, 
kiom  eĉ  ne  sufiĉus  por  mi  mem.« 

»Cu  vi  eble  devas  zorgi  ankoraŭ  por  iu?c 

»Tute  nature!«  Li  ridas.  »Por  mia  eta  nepo. : 

»Cu  sengepatra?«  mi  demandas. 

Patron  li  ankoraŭ  havas.  Sed  tiu  sentaŭgulo  n,? 
zorgas  pri  sia  infano.  kaj  la  patrino.  mia  fLino,  mortis 
pasintan  vintron.  ŝia  sufero  sidis  ĉi  tie.«  Li  montras 
per  la  tubeto  de  sia  pipo  sur  la  bruston.  Kredu  al 
mi,  se  mi  ne  devus  zorgi  por  iu.  mia  vivo  ne  ha\\is 
valoron.  Car.  se  oni  voLas  esti  vere  feliĉa,  oni  devas> 
senti,  ke  de  1’  plej  malgranda  peceto  da  pano  la  duono 
apartenas  al  iu  alia,  Idun  ni  amas.  Tiel  ĉiam  estis  ĉe 
mi.  La  plej  penigan  laboron  mi  facile  povis  plenumi. 
sc  mi  memoris  pri  tiuj,  kiuj  min  hejme  atendas.  Estis 
unue  mia  panjo,  poste  mia  edzino  kun  la  infanoj,  kaj 
kiam  formortis  unu  post  la  alia  el  miaj  karaj,  restis 
al  mi  mia  nepo.  Estas  tiel,  sinjoro,  ĉion  ni  faru  kun 
ĝojo . . .« 

La  laboro  komenciĝas.  Denove  la  maljuna  labor- 
isto  prcterveturas  min.  Neridebla  ŝarĝo  kurbigas  lian 
bronzkoloran  nukon,  sed  el  liaj  okuloj  io  ridetas  tiom 
gaje  kaj  serene. 

E1  la  germana:  V.  Wallner . 


CA  FECIĈO 

—  ff.  D.  Nomberg  — 


En  la  senlima  univelrso,  en  la  grandega  kosmo, 
flugis  anĝelo. 

Dum  longa  tempo  liaj  flugiloj  jam  ne  ripozis: 
longe.  jani  t.o  longe  li  tiel  tkigas  senĉese. 

Survoje  li  haltigas  renkonte  ĉiun  sunon,  stelon 
aŭ  vojperdinUin  kometon  kaj  demandas:  spardonu. 
ĉu  vi  ne  scias,  kie  la  tero  troviĝas?«  Kaj  kiam  li  ek- 
aŭdas  la  respondon  »ne«,  li  pluflugas.  Domaĝas  jierdi 
eĉ  minuton,  aŭ  unu  sekundon: 

Antaŭ  multaj,  tre  multaj  jaroj  li  jam  aŭdis  pri 
la  mizero  de  la  malfeliĉaj  homoj,  sur  la  tero,  ankaŭ 
pri  tio,  kiel  ege  malfacile  ili  vivas,  kaj  lia  anĝela  koro 
fariĝis  plena  ae  kompato.  Tiam  li  faligis  sin  kun  plor- 
ego  aiitaŭ  la  dia  seĝo,  }>etante  pri  feliĉo  por  Lh  hom- 
aro.  Dio  plenumis  lian  preĝon,  kaj  transdonis  al  li 
la  feliĉon  por  lce  li  ĝin  alportu  al  la  malfeliĉaj  homoj 
sur  la  tero. 

Tiutempe  li  ekflugis  inalsupren  de  la  sepa  ĉielo 
kaj  de  tiam  li  vagas  inter  la  sunoj,  steloj  kaj  kometoj. 
scrĉante  la  teron.  En  sia  dekstru  inano  li  tenas  la 
feiiĉon.  Facile  moviĝas  liaj  blankaj  flugiloj  en  la 
maldika  efiro.  Jarmiloj  jam  pasis  kaj  de  neniu  ii  suk- 
i^esis  ekscii,  kie  troviĝas  la  tero  kun  ĝiaj  inalfeliĉaj 
homoj. 

Kelkfoje  lanno  gutas  el  la  okulo  de  la  anĝelo: 
povas  esti,  ke  liaj  flugiloj  forportas  lin  pli  rnalproksi- 
men  de  la  tero. 

Tamen  —  anĝek). 

Nek  pro  lia  vagado  longa,  nek  pro  la  tedaj  kaj 
senutilaj  klopodoj  gutas  la  larino,  ĝi  fluas  pro  la 
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mizeraj  honioj,  kiuj  soifas  kaj  aspiras  al  la  feliĉo, 
lciun  li,  la  anĝelo  portas  en  la  dekstra  mano. 

—  Permesu,  diru  al  mi,  ĉu  vi  ne  scias,  kie  trov- 
iĝas  la  tero  kun  ĝiaj  malfeliĉaj  homoj? 

—  Ne. 

Kaj  li  flugas  plu  entuziasmigita  de  sia  idealo. 

Duine  la  mondo  fariĝas  malnova  kaj  ree  nova, 
ŝauĝiĝas  kaj  alternas  homaj  ideoj  kaj  religioj,  sed  la 
malfeliĉo  regas  la  mondon  daŭre. 

—  De  kie  ni  akiru  la  feliĉon?!  —  ĝemas  la  mal- 
feliĉaj  liomoj. 

lam  inaljuna  astrologo  rigarde  sekvis  vagantan 
kometon;  konstante  li  havis  la  lomon  dv  siaj  okuloj. 
kiujn  li  direktis  tien,  kien  la  kometo  migris;  eĉ  dum 
la  manĝado  kaj  dogmado  li  ne  ĉesis  esplori  pri  la 
kometo,  ĉar  tiam  lin  anstataŭis  lia  fiio,  kaj  tuj  kiam 
li  finis  la  manĝadon.  denove  li  komenas  la  esploron 
per  la  lomo. 

La  kometon  tio  indignigis:  kion  tie  la  maljuna 
sorĉisto  volas  de  mi?  Kion  tio  signifas,  ĉu  ŝtelisto 
mi  estas,  ke  oni  eĉ  dum  unu  minuto  ne  forprenas  la 
okulon  de  mi!  La  astrologo  tamen  persistis  daŭrigi  sian 
esploran  laboron. 

La  kometo  fariĝis  pli  kolera. 

Subite  la  anĝelo  alflugas  la  komelo».  deinandas 
|>er  sia  malĝoje  kvieta  voĉo: 

—  IVrmesu,  diru  al  mi,  kometo.  ĉu  vi  ne  scias 
kie  troviĝas  la  tero  kun  ĝiaj  malfeliĉaj  homoj? 

—  Sur  la  tezo  homoj?  tie  troviĝas  nur  maljmiaj 
sorĉistoj  kaj  junaj  inurdistoj,  respoudis  lu  komcto. 


>LA  CENT  PLEJ  BONAJ  LIBKOJ.t 


Antaŭ  ini  kuŝas  kajero  el  Aineriko.  Fnkulo  kolekti* 
en  ĝi  »cent  plej  honain  librojmc.  (Porvs  John  Cowper: 
One  hundred  liest  hooks.  »The  Cent  Pocket  Series<  No. 
(,35,  llalderinann  Girard,  Kansas.  Denost  ipiG  pli  ol  unu 
eldonejo  rezervis  por  si  kopirajton.)  Lia  prinripo  ne  estis 
—  li  klarigas  en  la  antaŭparolo  —  plenigi  la  kapon  de  la 
legantoj  pcr  t.  n.  vkonojt.  La  listo  servas  por  tiuj,  kiuj 
legas  por  la  legado  mein  kaj  ne  pro  tio,  ke  sekve  de  ilia 
klopiMiado  ili  fari$u  t.  n.  «kulturilaj  homojc.  Sed  estas 
tre  verAajne,  ke  la  atenlemaj  kaj  enprofundiĝemaj  lcg- 
antoj  de  la  cent  elektitaj  verkoj  eĉ  nevole  akiros  tiom  da 
kulturo  kaj  scio,  ke  cn  ĉiu  societo  ili  >taŭgos«.  Estas 
absurda  opinio«  —  ni  povas  legi  en  la  antaŭparolo  — 
kc  pcr  multc  da  legado  iu  fariĝas  sa£tdo.  Ne  ekzistas 
magia  rimedo,  kiu  kondukas  al  la  sa£o.  Ekzistas  hoinoj, 
kiui  neniam  legis  libron  kaj  tainen  ilia  natura  saĝo  — 
sublimc  libera  de  ĉiu  kulturo  —  entbarasus  eĉ  Voltaire-on. 

La  amantoj  de  la  libro  —  tute  simile  al  la  cntuzias- 
muloj  de  iu  ajn  alia  amo,  scias  mem  plej  bone,  kiel  ili 
trovas  la  serĉitan  kontcntiĝon.  Ne  ekzistas  konvenaj  kla- 
rigoj  por  priskribi  la  plezuron  niultkoloran.  La  libro- 
adoro  estas  pasio:  speco  de  milda  frenezo,  kaj  kiel  ĉiu  pasio. 
kompreneble,  en  la  akuloj  de  indiferentuloj  ĝi  estas 
frenezo.  Kiuj  legas  nur  por  fanfaroni  per  sia  scio,  aŭ 
por  sin  prepari  por  vivotaskoj,  tiuj  estas  samc  ne  vivi- 
povai,  kiel  liuj,  kiuj  jetadas  la  florojn  en  tombojn.  Ki.i 
sakrilegio  <»stas  jungi  en  jugon  la  timeman  kaj  humilan, 
scnkuruĝan  kaj  honteman.  turmenle  dolĉan  sindoneman 
Amon,  nur  por  kc  £i  faru  nin  vkulturajc,  aŭ  nin  helpu 
»sukcesi  cn  la  vivot. 

Same  kiel  la  ĉiela  beateco  kaj  ĉio  sankta  kaj  glora, 
ankaŭ  la  libro  montras  sian  dian  trezoron  nur  al  tiuj, 
kiuj  sen  propra  intereso  amas  la  Iibron.  Ne  pro  tio  ni 
devas  ĝin  ami  sen  propra  intereso,  ke  ĝi  helpas  nin  en 
horoj  inalplenaj;  nek  pro  tio,  ke  la  libro  igas  nin  bonaj. 


aŭ  pli  saĝaj.  Mem  la  scio,  ke  ni  posedas  iun  novan 

\erkon  de  la  adorata  majstro,  jam  en  si  meni  fciiĉigas 
nin,  sen  tio,  ke  ni  legus  aŭ  foliiimus  la  libron.  Sufiĉas. 
kiel  por  juna  ainanto,  se  ni  vidas  kaj  tuŝas  ĝin. 

»Ni  devas  ami  la  libron.  ĉar  ĝi  estas  tio  .k*i  tia,  kio 
kaj  kia  ĉi  estas.  Ĉiu  alia  ligilo  inter  libro  kaj  leganto 
estas  malinda.  Profiti  el  la  plezuro:  estas  prostituo. 

Post  tiu  vere  kortuAa  nntaŭparolo  ni  trovas  kiel 

iinnnn  la  psalmojn  de  Daviilo.  »La  plej  nobla.  plej  digna 
literaturo.  Konsolon,  helpon.  kvielon  ĝi  radias  el  si.« 

Sekvas  la  Odiscatio.  »La  plej  pura  kristaliĝo  de  )a 

greka  stilo,  la  plej  ekscita  aventur-romano  dc  ĉiuj 
epokoj.c 

.Vkvas  ankoraŭ  kelkaj  grekaj  kaj  latinaj  verkistoj. 
Poste,  laŭvice  la  sesa:  Dante:  Dia  Komedio.  EI  ĝi  estas 
irecipe  rekomendata  la  Infero.  >Dum  la  legado  —  ni 
egas  —  ni  tute  nc  devas  kousideri  la  simbolan  signifon 
de  la  poemo.  La  sarkasma  realeco,  la  inajcsta  beleco, 

la  liomaj  ofendoj,  la  fiero  kaj  humilo,  la  pasio  kaj  mal- 
estimo  de  la  verkisto  faras  ĝin  senkompara  travnajo.« 

Hahelais  estas  >Ia  homo  de  religia  pieco  kaj  seu- 
iudora  plezuro,  de  noblaj  Aercoj  kaj  senmaska  verdiro, 
a  plej  granda  intelekto  de  la  literaturo.  Nc  vivis  ankoraŭ 
\erkisto  kun  pli  resuma  humoro,  pli  vigla  fantazio.  pli 
komprenema  spirito.c  Ĉiu  lia  verko  estas  tie  ĉi  prezentita, 
Voltairc  >la  kavaliro  de  la  sankta  spirito.  kiu  batalis  ku- 
raĝc  kontraŭ  la  monstroj  de  homa  areno:  la  mallumo, 
malsaĝo  kaj  tiranecoe  estas  reprczentita  per  sola  verko: 
Cnndide. 

E1  la  verkoj  de  ShaĴcespcarc  eĉ  unu  literon  oni  nc 
devas  ellasi.  ĉe  li  ne  ekzistas  bona  kaj  pli  bona.  El  Gocthe 
unuavice  ni  devas  legi:  Faŭston  kaj  Wilhelm  Meislcr , 
kaj  la  paroladojn  knn  Eckermann.  Poste  sekvas  Zam- 
tliuslra  cie  Nietzsche.  EI  la  verkoj  de  Hcine.  kai  tio  cstas 
vere  impona  kaj  karakteriza  pri  la  gusto  de  la  aŭtoro, 
li  rekoiuendas  anstataŭ  la  t>Buch  drr  Lirdrr «  liajn  proz- 
ajojn.  Heine  —  li  klarigas  —  adoris  Germanujon  sen- 
i»sj)ere.  Li  vivis  kaj  inorlis  en  Parizo,  s*d  lia  koro  liatis 
ĉiam  por  la  disŝutita  popolo  de  Izraelo.  .Malgraŭ  la  mok- 
eina  naturo,  neniu  povis  esti  liel  karesema  kaj  profunda, 
kiel  li. 

E1  Sudermann  estas  rekomendita  la  «Kanlo  tle  Kan- 
toj«,  dc  Hanptmann:  >La  Frenezulo  de  Krisloc.  De 


—  Ve,  ve,  la  mizeraj  homoj!  —  la  anĝelo  ĝe- 
mis  —  ĉio  ja  pro  granda  malfeliĉo!  ne,  kometo! 
indigni  oni  ne  devas,  malami  estas  krimo . . . 

La  feliĉo  en  lia  dekstra  mano  Jumis  kaj  brilis, 
ke  eĉ  al  la  kometo,  kiam  li  ĝin  vidis.  la  okuloj  fariĝis 
pli  glimbrilaj  kaj  iĝis  malfaciie  al  lia  mizantropa 
animo. 

Kie  estas  la  tero? 

La  konveto  indikis  al  li  per  longa  dika  radio  la 
lokon,  kie  la  tero  troviĝas. 

—  Aĥ,  kiel  ege  malproksimen  de  la  ĉielo  for- 
migris  la  tero!  —  mallaŭte  ĝemdiris  la  anĝek)  —  kaj 
ĉio  pro  la  grauda  malfeliĉo.  Kaj  li  komencis  flugi  plue. 

Sur  la  tero  la  astrologo  rimarkis  la  anĝeloo,  kaj 
ekvidis  tra  sia  lonio  ion  tre  belan  en  lia  dekstra  inano. 
kaj  ĉar  profeto  jam  tre  longe  antaŭe  aŭguris.  ke 
anĝelo  fiugas  kun  feliĉo,  ia  astrologo  konjektis.  ke 
jen  tiu  estas  la  anĝelo,  kiu  portas  la  feliĉon  por  la 
homaro,  kaj  mallonge  poste,  la  gazetoj  kolpprtis  la 
novajon  tra  la  tuta  mondo. 

—  Flugas  anĝelo  kun  felioo  —  oui  ĉ»e  parolLs. 

Ciuj  astrologoj  surmetis  la  lomojn  kaj  kiare 
vidis.  kiel  la  anĝelo  pli  kaj  pli  alproksimiĝas  al  la  lero. 

Ili  komencis  kalkuli  kaj  fiksis  prerizc  la  tagon, 
horon  kaj  minuton,  kiam  la  anĝelo  atingos  la  teron, 
indikante  ankaŭ  la  lokon  sur  la  terglobo,  kie  ii  devos 
halti. 

En  la  difLnita  tago  kunveuiĝis  homoj  el  ĉiuj 


mondpartoj  kaj  landoj  al  la  difiuita  loko. 

Fariĝis  treege  malvaste  tie.  Lnu  la  alian  reri- 
proke  premis.  komenciĝis  granda  kverelo  kaj  malpaco 
kaj  fine  \angfrapado . . .  unu  la  aJian  mortbatis.  ne 
cvitaute  ankaŭ  tranĉilojn  ĉe  la  komuna  luktado . . . 

Ri\eroj  da  homa  sango  verŝiĝis  kaj  fluis  sur  tiuj 
lokoj  ĉie,  la  pioregoj,  krioj  kaj  lamentoj  de  la  agp- 
niantaj  homoj  atingis  la  ĉielon. 

La  anĝelo  rimarkinte  de  malproksimo,  kiel  la 
homoj  premiĝas  kaj  unu  la  alian  mortbatas,  ekkriegis 
per  ĉiu  j  fortoj  : 

—  Ne  l>atu  vin!  mi  portas  feliĉou  por  ĉiuj,  por 

ĉiuj. 

Sed  ili  ne  aŭdis. 

Kiam  la  anĝelo  venis  pli  proksimen  al  la  tero, 
kaj  liaj  lumaj  okuloj  vidis  la  trapikitajn  agoniantojn 
kuu  ia  homa  sango.  kaj  liaj  oreloj  aŭdls  la  'ĝemegojn 
kaj  ploregojn,  —  gutis  larmo  el  liaj  lumaj  okuioj  kaj 
ĝi  falis  sur  la  feliĉon. 

De  tiam  la  felioo  estas  makulita. 

Oni  diras.  ke  la  anĝelo.  kiu  estis  laca  pro  sia 
louga  vojaĝo.  kaj  ankaŭ  pro  tio.  kion  liaj  okuloj  ridis 
sur  la  tero  —  s venis  kaj  dume  la  feliĉo  elfalis  el  liaj 
manoj. 

E1  la  juda:  S.  Guterman. 

Him.  de  la  tradukinto:  Per  tki  ĉi  rakonteto  la 
poste  famiĝinta  aŭtoro  debutis. 
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Ibsrn:  »La  Sova£a  Anaso*.  De  Strindberg:  *La  Konfeso 
de  Frenezuloc.  Ernrrson.  »la  neanto  de  puno,  malsano 
kaj  mortot,  Walt  Whiirnan:  la  poeto  de  pasia  amikeco 
estas  reprezentitaj  per  iiuj  siaj  verkoj,  eĉ,  ĉe  la  Innln 
estas  deviga  ankaŭ  la  hiografio  kaj  klariga  literaturo. 

Ni  dcvas  legi  de  Theodor  Dreisrr  »de  la  plej  emi- 
nenta  konanto  de  I’  amerika  spiritoc  »La  Titanonv;  de 
Cervantrs  »Don  (^uicltoUc-on« :  malgraŭ  kelkai  parloj 
enuaj,  ĉar  en  neniu  alia  lihro  ni  trovas  la  perfektan  m- 
spegulon  de  terura  lieriHTo  kaj  senlime  homa  malgajoc. 
\  ictor  llugo  estas  reprezentita  per  la  »Lal>oristnj  de 
Maro«;  Balzac  per  kvar  romanoj,  inter  kiuj  \ane  ni  ser- 
ĉas  la  famnn  «Tridekjnran  Virinon<;  Gur  de  Maupaŝsnnt 
nperas  en  la  galerio  nur  per  unu  sia  verko:  >La  Domo 
dc  Tellier«9  en  kiu  »ni  trovas  la  profmidan  kaj  perfektan 
pesimisuion  de  la  aŭtoro.  Maupassant  ne  profundi£as  cn 
animajn  suhtilajojn,  sed  se  li  hatas,  ccrte  li  trafas  inter 
la  du  komojn.c 

Sekvas  Strndhal  kun  sia  romano  »Hu£a  kaj  Nigra . , 
kiu  rcspegulas  la  iiiuelc  ekscitan  spiritan  kaj  sentan  vivon 
de  verkisto,  kaj  estas  saintempir  la  priskriho  de  la  elerna 
sekshatalo  kaj  nesatigebla  amhicio. 

Anaiolr  France  »la  p!ej  klasika.  plej  ironia  kaj  plej 
suhtiliĝinta  verkisto  Eŭropa«  i»stas  sufiĉe  avarc  reprckcnt- 
ita  per  tri  verkoj.  Tiuj  estas:  »Ahbc  Coignard*,  En 
ulmo-aleoc  kaj  >Lihro  de  mia  amiko«.  fLa  elektado  cstas 
ankaŭ  ĉi  tie  tre  individua.  Unu  cl  iniai  plej  helaj  tra- 
vivajoi  literaturaj  estis  la  tKihelo  de  la  Anĝelojc  kaj 
■  Insulo  de  Ping\ moj « .  kiuj  mankas  el  la  listo.) 

Dc  llomain  llolland  deviga  estas  »Jean  Cristophev. 
»Ci  cstas  la  plej  atcntinda  libro,  kiu,  depost  la  Ecoe 
llomo  de  NieUtche,  apcris  en  Eŭropo.  Oi  estas  spirita 
ŝtupetaro  al  la  pli  pura  kaj  pli  varma  pensado  kaj  scnto  . 

D\\nnunzio  cstas  »la  homo  de  purpuro  kaj  skarlato, 
poeto  de  hrilaj.  reĝaj  sonĝoj«.  Ni  legu  de  li  )a  »Triumfon 
de  Morto«  kaj  la  »Fajron«. 

E1  inter  la  grandaj  rusaj  verkistoj  Dostojrvskij  cstas 
reprczcntita  p<»r  kvin  el  siaj  inondfamaj  verkoj,  Gorkij 
per  »Foma  Gorgejev«,  Cenov  pcr  la  tcatrajo  Mevoc ; 
Arciibcoev  per  »Sanint.  E1  la  angla  literaturo:  Sternr 
»Tristram  Shandy« ;  dc  Swift  ne  Ja  hone  konata  Gullivor, 
sed  la  anonime  aperinta  >Tale  of  Tobc;  el  la  kavalir-* 
romanoi  de  Sir  Walter  Scott  la  »Historio  de  Herwy 
EsnioncL.  Ni  lejjas  pri  Dickrns:  »Estas  tute  egale,  kiun 
el  liai  verkoj  ni  legas.  Li  estas  genio  nemezurebla  kaj 
inter  liaj  skrihajoj  ne  ekzistas  malgrandaj  aŭ  pli  grandaj, 
gravaj  aŭ  malpli  gravajt.  Estas  ankoraŭ  dekkvin  lokoj 
dediĉitaj  al  malnovaj  famaj  verkistoj  anglaj.  Ilin  sekvas 
Joseplt  Conrad  kun  kvin  lihroj.  Li  estas  *la  hardo  de 
mam  kaj  ŝipo.  Tiu  de  la  ŝipo  sur  la  maro,  en  la  havenoj, 
sur  ln  cfokoj  aŭ  sur  la  danĝera  sino  dc  iu  mediteranea 
rivcro.  Sed  trans  maro  kaj  ŝipo.  trans  la  allogo  de  foraj 
pejzaĝoj  tropikaj,  en  liaj  verkoj  vibras  la  hoino,  kicl 
etemn  miksajo  neanalizelda  de  bono  kaj  malbono,  liero- 
eco  kaj  malkuraĝo  . 

Walter  Patrr .  kun  siai  kvin  >olumoL  ricevis  klarison 
tutpaĝan.  Kiu  legas  Walter  Pater,  »nc  povas  resti  mal- 
nohla,  fanfaronema,  triviala.  senLrilikac. 

Pri  Shew  kiu  trovis  tre  lerte  sian  metion  kaj  lokon. 
kiam  li  mctis  suh  sian  sekciilon  la  neelĉerpeblan .  sed 
ne  tute  senhumuran  stulton  de  la  anglo-amerika.  anglo- 
saksa  demokratio,«  ni  legu  »Homo  kaj  Superhomo«, 
»  Fannv  ,  Androcles  c ,  kaj  Pigmalion « . 

Ankaŭ  Chcsterton  ne  mankas:  »Orthrxloxv;  de  Oscar 
Wilde  estas  cititaj  I)e  profundisc  kaj  tri  aliaj  verkoj. 
De  Rudrard  Kipting  Li  libro  de  Cangalor;  de  Charles 
II.  Dodges  >Alice  in  Wondcrland  z .  Tiu  ĉi  verko,  legebl? 
ankaŭ  en  Esperanto.  maturiĝis  intertempe  klasika.  Ci  pri- 
traktas  rave  la  avcnturojn  de  juna  knabino  vivinta  en  la 
epoko  de  frutempaj  viktorianoj. 

Ni  renkontas  tri  \erkojn  de  Galsicorthr:  >  La  riĉutpc. 
•  Fratecoc  kaj  Nobelula  domo  .  Sornmerset  Maugham 
kaj  Amold  Bcnn~t  estas  reprezentitaj  per  po  unu  verko. 
Finfine,  kiel  centan  libron,  ni  trovas  y>Orford  Book  of 
English  Vcrse «  »la  plej  honan  anglan  verskolekton  c ,  kun 
tiu  rimarko,  ke  interesiĝantoj  pri  la  nova  angla  poezio 


lcgu  de  Putnan  »Gcorgian  Poelrvc  kaj  ankaŭ  de  Harriei 
Monroe  *The  new  Poetrvc. 

El  la  listo,  kiu  —  eĉ  laŭ  la  konfeso  de  ties  aŭtoro  -  - 
estas  nekompleta,  tute  forestas  la  inodcrna  germana,  itala. 
liispana  ktp.  —  same  kiel  In  plej  moderna  amerika  lite- 
raturo. 

La  merito  de  la  lihro  eslas,  ke  ĝi,  eĉ  se  ĝi  ne  meii- 
cias  ĉiun  valoran  verkon  de  la  inondliteraturo  (tion  oni 
ne  povus  fari  eĉ  per  inil  titoloj)  —  tamen  cilas  sen- 
esoepte  valorajn  librojn. 

Fine,  jen  malgaja  konstato  miaflanke.  Ekzistas 
inter  tiuj  noinoj  vere  famaj  kaj  tre  ainataj,  kelkaj  npc- 
naŭ  jardekaj,  kiuj  tamen  sonas  pli  malnovaj,  ol  tiu  de 
Ilomeros  aŭ  Dante.  En  la  liodiaŭa  hrutala  kaj  senkom- 
pata  konkurso  la  forestantoj  kaj  mortintoj  estas  mal- 
pravaj  jam  la  sekvantan  tagon. 

T.  S. 

(V.)  UN  HOMME  OOMME  LES  AUTRES  (Viro 

kiel  la  aliaj).  Teatralo  de  Annand  Salacrou . 

La  streĉa  atendo,  en  kiti  tiu  ĉi  epoko  devigas  nin 
vivi,  konvenas  nur  al  grandnj  karakteroj.  Por  elteni  la 
ĝeneralan  koruptan  malordon  de  V  nuna  socio,  oui  trc 
bc»zonas  solidan  temperamenton  kaj  neŝancelehlan  fidon 

Eri  la  hoino.  Jain  de  dek  jaroj  Armand  Salacrou  mal- 
ovras  al  ni  difektojn,  kiujn  la  postrnilita  epoko  rezull- 
igis  ĉe  estajoj  ŝajne  similaj  al  ni.  iĴn  homrnc  comnic  les 
autres  portas  al  liaj  antaŭaj  verkoj  kvazaŭ  necesan  koni- 
plementon,  en  kiu  liu  june  ŝtorma  (alento  aperas  pli  kon- 
\inka  ol  iam  ain.  Ehle  la  sola  manko  de  Salacrou  kuŝas 
en  lia  riĉeco:  1i  estas  ankoraŭ  en  aĝo,  kiam  oni  liavas 
tro  inulte  por  diri. 

Raoul  Sivet.  konformiĝema  hurĝo,  ege  ŝatas  prediki 
moralon  al  la  aliaj,  sed  inciu  nc  profitas  el  ĝi.  Cion  li 
kritikas  krom  sin  inem.  Li  estas  severa,  scnforta  kaj  mal- 
kuraĝa.  Lin  tedus  la  aferoj,  se  li  ne  tiel  a\idus  ĉiesobeon. 
Eblc  tiuj  kelkaj  trajtoj  jam  sufiĉas  por  prczenti  laheroon: 
funde  ne  malbona  viro,  kvankam  <ic  duba  fidindeco,  scd 
kiun  la  vantemo  —  se  ne  diri  malsprito  —  nesaveblo 
kompromitis. 

Do,  tiu  negocisto  el  Le  Havre  montriĝas  inalsaĝa 
liomo,  kiu  krome  ahomenas  la  skandaJojn.  Sed.  kiel  oni 
tion  bone  scias,  tiuj  neagrablaj  aferoj  kutime  okazas 
ĝuste  en  la  familioj,  kiuj  llln  plej  tiinas.  Nia  heroo  ŝaj- 
nas  malplej  preta  akcepti  la  malfeliĉon,  tamen  tiu  venos 
seninvite  en  lian  hejmon. 

La  edzino  de  Raoul  Sivet,  kiel  ofte  okazas.  lin  supe- 
ras  morale.  En  sia  altŝveba  idealismo  ŝi  lokis  la  edzon 
sur  altaron,  kic*  li  ne  sentas  sin  en  plej  agrabla  pozicio. 
Nedubeble  ŝi  estas  farita  por  la  aino,  kaj  la  edzon  ŝi 
ainas  senrezerve.  Kompreneble  ŝin  tre  flatas.  ke  ankaŭ 
aliaj  viroj  amas  ŝin.  Kaj  tutkore  ŝi  kompatas  ainikon 
enamiĝintan.  kiu  pro  ŝi  forlasis  la  landon.  Si  vidas  kaj 
volas  vidi  nur  la  edzon,  kiun  ŝi  vestis  per  ĉiaj  virtoj. 
Kaj  li  siaflanke  opinias  sin  en  ordo  rilate  al  tiu  fidcJn 
amo.  ĉar  li  estas  ties  posedanto  kaj  favorato. 

La  edzinon  li  kredas  ami,  ĉar  li  certe  ne  tolerus, 
ke  ŝi  apartenu  al  alia  viro.  Cetere  li  havas  profundan 
konvinkon.  ke  lia  honoro  nenion  riskas.  Kiu  ja  kuraĝus 
lin  provoki  sur  tiu  ĉi  tereno,  aŭ  sur  alia?  Ankaŭ  ĉi  tie 
parolas  lia  vantemo.  A1  si  li  opinias  ĉion  permesita,  kaj 
suh  la  mantelo  de  respektindeco,  li  vivas  c*n  sekrela  diboĉo. 
Temas  verdire  pri  tre  facilaj  konkeroj:  stratknahinoj,  kiuj 
nc  kostas  multe,  servistinoj,  kiuj  nenion  kosta>  kaj  ĉiam 
estas  je  la  dispono  de  lia  hruta  kaj  frivola  deziro.  Kaj 
li  konas  nenian  rimorson,  ĉar  la  sento  pri  peko  lu!e  frem- 
das  al  li. 

Tio  tamen  ne  signifas,  ke  li  korfunde  tion  ne  bedaŭ- 
ras,  aŭ  ke  li  ne  volus  sin  imunigi.  ŝirmi  kaj  inspiri  per 
pli  alta  moralo.  Ne  malplaĉus  al  li  fariĝi  purniora  sankt- 
ulo.  Tiu  deziro  eĉ  tiel  ardas  en  li,  ke  unu  helan  tagnn 
li  ĉion  konfesas.  Sed,  por  ĉion  konfesi,  homo  devas  csti 
grandanima,  kaj  bedaŭrinde  nia  lieroo  prezentas  tre  vul- 
garan  filistron.  Li  ŝajnas  konfesi  plie  pro  cinika  fan- 
faronemo.  ol  pro  sincera  pento.  Aŭ,  eĉ  pli  ĝuste,  pro 
\enĝo,  ĉar  lia  kompatinda  edzino  konfidis  al  li  en  ino- 
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mcnto  de  melankolia  korclverAemo,  ke  ŝin  amas  alia  viro. 
Entute  tre  senkulpa  amo.  sed  tio  sufiĉas  vcki  ĉe  nia 
ofendiĝema  harbaro  la  rakonton  pri  la  propraj  hontind- 
ajoj  nunaj  kaj  pasintaj.  Jen  kiel  oni  rompas  la  korou 
de  virino  aŭ  instigas  &in  legi  Dostojevskij.  La  cdzino 
tiel  konsterniĝas  pro  la  abisma  malvirto  de  sia  edzo,  ke 
ŝajne  ankaŭ  Ai  dronos  en  la  sania  malvirto.  $i  fuĝ«is,  se<l 
revenaS  la  postan  tagon  spertintc  nevcnkeblan  naŭziĝon 
cil  la  brakoj  de  aventurema  filistro  bazarde  renkontita. 
Inklinon  al  sendigniĝo  ŝi  ja  ne  havas.  Raoul  kaj  Vvclline 
reo  Cstas  kunaj.  katenitaj  dc  malfeliĉo,  kiu  nur  kun  ili 
malnperos. 

Hnoul  Sivet,  ne  kapabia  vibri  je  noblaj  sentoj,  n?rtc 
ne  eltenos  la  fidelccon  deciditan  cn  tragika  momcnto. 
Tiu  bovkapa  krudulo  bezonus  por  vivi  la  ĉiutagan  kon- 
silon  de  morala  aŭ  religia  forto. 

Sed  nun  envenas  la  tria  ĉeffiguro,  la  bofrato  dc 
llaoul  Sivet.  Li  nomiĝas  Denis  kaj  lus  eliris  el  la  mal- 
liberejo,  kien  lin  kondukis  malagrabla  afero,  ĝuste  tiu 
skandalo  aludita  re  la  komenco.  Do  Itaoul  Sivet  lin 
akceptas  tiel,  kiel  vi  povas  imagi.  Verdire.  Denis  tre  be- 
daŭras  )a  influojn.  kiuj  inspiris  al  li  tiun  misagon  felire 
abortitnn.  Li  farifjis  ties  unua  viktimo.  Li  ja  ne  povis 
rczisti  la  inciton  de  ĉarma  sentaŭgulino,  kies  rigardo  Iro 
draste  ef  jkis  al  lia  ne  sufiĉe  firma  konscienco.  Je  ĝene- 
rala  miro.  alvcnas  ankafi  tiu  fatala  virino  kune  kun  )n 
maljunn  sinjorino.  kies  morton  ŝi  iam  preparis.  Tiu  ri 
nrto  ŝajnas  kvazaŭ  nova  teatrajo  havanta  apenaŭ  ion 
omunan  kun  la  unua  parto.  G i  servas  kiel  paralelo. 

Do  tiun  maljunulinon,  kiu  amike  rilatas  al  sia  iama 
kimmurdontino,  fa  saĝaj  liomoj  rigardas  freneza.  Tamon 
ŝi  estas  la  sa£o  pcrsonigita,  saĝo  evidentc  laika,  ĉar  )a 
aŭtoro  mctas  Cn  ŝian  buŝon  vortojn  ofendajn  por  la 
Iradiria  inoralo.  »Oni  dcvas  kompati  la  nuntcinpajn 
Itomojn,  Ai  diras,  ĉar  ili  misagas  senkulpec.  La  du  kreit- 
ajoj,  kiuj  fojc  ge-planis  la  fiaskintan  krimon,  estas  mal- 
snmngaj,  sed  nose<las  unu  por  la  alia  viglan  voluptan 
apetiton.  f )i  do  forlasos  la  ncgasteman  landon,  kie  la 
paro  Sivet  suferos  plu  la  malfeliĉon  por  ili  tro  grandnn. 

Salacrou,  plcne  liberiĝinta  de  Strindberg  kaj  Piran- 
dello,  nun  trempis  sian  plumon  en  la  propran  inkujon. 
Li  sukcesis  montri  sin  mem. 

(V.)  LA  PEKPLEKSO  DE  GIDE.  Heveno  el  Sovetio? 
Spirretene  ni  atendis.  Nun  ni  jam  scias.  Ni  komprenas 
kaj  tamcn  ni  emas  enpense  trakuri  la  tutan  karieron 
de  tiu,  kiu  antaŭ  nelonge  donis  al  ni  tiujn  nflouvclies 
Souiriture$« ..  Sendube  dum  la  lastaj  kvar  jaroi  Gide 
elcktis  vojon,  kiun  multaj  rigardis  flankvojo.  Sed  li  ĉiain 
iris  ĝis  la  fino  de  tendenco,  ĉu  la  tendenco  de  /’  Immo- 
i^rlistc  (la  senmoralulo),  aŭ  inale,  la  tendenco.  kiu  lin 
kondukis  al  La  Porte  Etroite  (la  inallarga  pordo),  cĉ  se 
nur  por  pli  bone  sin  retiri  poste. 

Gide  ĉiam  bavis  antagonismajn  influojn:  multaj 
jtmuloj  lin  sekvis,  ĉar  li,  malamika  al  la  dogmoj.  parolis 
al  ili  pri  la  ĝojo  vivi;  aliaj,  male,  ĉar  li  parolis  al  ili 
pri  devo  kaj  sinofero.  Ĉi  tie,  la  demando  certe  pli  p-avas 
pro  sia  politika  karaktero.  Tamen  Gide  foje  skribis  al 
amiko:  . Nenion  mi  koinprenas  pri  politiko  kaj  rifuzas 
min  okupi  pri  ĝi,  ĉar  mi  abomenas  la  kompromisojn  kaj 
ne  povas  iniagi  politikon  sen  komproinisoj  .  Kaj  tion 
)i  konfcsis  ĝuste  en  la  inomento,  kiam  li  estis  jetata  en 
la  mezon  de  la  batalo. 

La  mondkonata  simpatio  de  Gide  por  Sovetio  neniam 
alprenis  ĉe  li  la  karakteron  de  aliĝo  al  partio.  KJon  Gidc 
scrĉis  en  la  komunismo.  tion  li  serĉis  dum  sia  tuta  vivo: 
la  eblan  proksinian  realiĝon  de  la  individuisnio.  Spite  la 
kontraŭdiroj  de  kelkaj  amikoj,  kaj  interalie  de  s-ro  Roger 
Martin  du  Gard',  li  deklaris:  »Mi  nun  alvenis  al  tio,  ke 
m i  tutkorc  deziras  la  fiaskon  de  T  kapitalismo* .  Kjal?  . . . 
Gar  ^bone  komprenita  komunisnio  bezonas  eluzi  ĉiujn 
>aloroin  de  la  individuoc.  Kaj  li  aldonis:  Mi  opinias 
eraro  la  kontraŭmeton  de  1’  individuisino  kaj  de  1’  komu- 
nistno«.  Ke  tiu  demando  reslas  esenca  por  la  verkisto, 
tio  estas  cerla.  En  korcspondado  inter  Romain  Roliand 
kaj  Lunaĉarskij,  tiu  riproĉis  al  Rolland,  ke  li  konser- 


vis  restajon  de  >elburĝa  spirito  ;  Rolland  respondis:  *Ka- 
raj  amikoj  de  Sovetio,  vi  estas  individuistoj  malgraŭvole, 
kaj  eble  ne  sciante  tion«. 

Kio  povas  surprizi,  tio  cstas  ke  Gidc  devis  vojaĝi  ĝis 
Moakvo  por  kompreni.  Kompreni,  ke  la  tie  reganta  kon- 
fonnismo  ne  povas  konduki  rekte  al  la  oelo,  al  kiu  li 
ĉiam  aspiris,  t.  e.  al  asocio  de  individuoj,  kie.  laŭ  la 
esprimo  de  Marx  »la  libcra  disvolviĝo  de  ĉiu  kondiĉas 
la  liberan  disvolviĝon  de  ĉiuj«.  Nu,  kun  tristo  kaj  teruro, 
Gide  konstatas,  ke  en  Sovetio,  raale,  la  feliĉo  komuna 
estas  akirita  malprofite  al  la  feliĉo  individua.  La  verkisto 
tie  staris  for  de  tio,  kion  li  csperis. 

Cu  la  malakordo  venas  de  tio.  ke  la  aktuala  stato  de 
Sovetio  prczentas  nur  etapon?  Ekde  la  komenco  Gide 
tion  komprenis  kaj  li  skribis  en  iq3a:  En  Sovetio  la 
realigo  cstas  eble  neperfekta,  sed  kio  plej  gravas  edas 
Ia  verko  mem. 

AI  tio  tcndencas  Itusujo.  Tamen  jam  dc  if)5a  Gidc 
piTceptis  la  relativecon  de  ĉio,  la  vantajon  de  la  ĉirkaŭ- 
anta  inondo.  Sed  li  opiniis,  ke  necesas  montri  la  fidon 
al  la  komunistaj  gvidantoj.  Lia  fido,  lia  cntiiziasmo,  lia 
sinrero  tiel  flamis,  ke  li  eĉ  rifuzis  al  si  la  rujton  kritiki, 
akceptante  kvazaŭ  nur  la  rajton  ami.  Li  absoluta  dikta- 
turo  tiam  ŝajnis  al  li  necesa  por  postc  atingi  la  liheriĝon 
de  T  individuo.  Sed  hodiaŭ,  ne  sole  tiu  kondiĉo  ŝajnas  • 
al  li  tro  peza.  sed  la  anoncita  idealo  inontriĝas  ankoraŭ 
tre  fora.  Gide  certe  eraris  per  senpacierux),  nŭ  per  troa 
fidemo.  Li,  kiu  tamen  ascrtis,  ke  ln  homaro  staras  nur 
ĉe  la  sojlo  de  1'  progreso,  subite  kredis,  ke  ĝi  povos 
piedkune  ĝissalti  senperan  socian  barmonion. 

Ni  ridetas,  pensante  pri  la  malfacileco  kun  kiu  la 
liomo  antaŭenpaŝas  al  iom  da  luino,  pri  la  jarcentoj 
neoesaj  por  akiri  peceton  da  vero,  aŭ  pri  tio,  ke  post 
dumil  jaroj  la  kristana  eklezio  ankoraŭ  ne  sukcesis  starigi 
la  kariton  sur  la  tero.  Sed  nenio  pli  frcmdas  al  Gide,  ol 
skeptika  sinteno.  La  aktualaj  demandoj  reprezcntas  por 
li  la  plej  doloran  dramon.  Ni  cetere  s<»ntas  en  lia  liorn 
la  aŭtentan  tonon  de  homo,  kiu  antaŭ  ĉio  deziras  diri  la 
veroD,  sf»d  suferas,  ke  li  devas  ĝin  diri.  Li  parolis,  ĉat 
li  opinias,  ke  li  devas  de  nun  prilumi  kelkajn  junulojn, 
troinpitajn  kiel  la  aŭtoro  inem.  Tiu  angoro  lin  premas 
tiagrade,  ke  en  la  nuna  momento  li  eĉ  ne  pensas  pri  plua 
\crkado. 

Ke  okazos  atakoj  kontraŭ  li,  ja  ne  tio  lin  maltrank- 
viligas.  Ne  gravas.  Li  tro  bone  scias,  ke  la  politiko  ĉion 
simpligas,  kaj  ke  se  libro  ne  cniras  iun  difinitan  fakon, 
oni  ĝin  enpuŝas  en  alian  kontraŭan.  Ne  en  tio  kuŝas  la 
grava  afero.  Antaŭ  ĉio  li  demandas  sin,  ĉu  li  estas  sur  la 
ĝusta  vojo. 

(V.)  JOLANTA  FOELDES :  LA  STRATO  DE  L’ 
FJSANTA  KATO.  La  Grand  Prix  Intcrnational  du  llo- 
man  (Internacia  Premio  por  Romano)  estas  ĉijare  aljuĝ- 
ita  al  juna  bungara  verkistino.  La  aljuĝo  de  literatura 
premio,  precipe  se  ĝi  konsistas  el  4.ooo  funtoj,  havas 
ofte  nenion  komunan  kun  la  verko  koncemita.  sed  male 
inspiriĝas  el  konsideroj  absolute  fremdaj  al  la  beletris- 
tiko.  Tamen  ĝi  prezentas  la  avantaĝon  ŝpari  al  multaj 
legantoj  la  tedan  penon  mem  elekti  >interesan«  libron. 
Nu,  la  saJonaj  dandoj  kaj  la  te-sorbaj  snobinoj  rec  ek- 
liacos  freŝan  temon  por  nutri  sian  velkan  konversacion. 
Senfina  estas  la  dia  providenco! 

La  feliĉa  gajnintino.  Jolanta  Foeldes,  vivis  preskaŭ 
nekonata  en  la  propra  lando  antaŭ  kelkaj  monatoj.  $i 
spertis  aventuran  kaj  malfacilan  ekzistadon.  Logata.  kir.l 
tiom  multaj  inezeŭropaj  intelektuloj,  dc  la  disradiado 
de  1’  franca  literaturo,  ŝi  antaŭ  dek  jaroj  venis  al  Paris, 
cslabliĝis  en  la  Quartier  Latin,  kiun  ŝi  baldaŭ  devis  for- 
lasi  pro  manko  de  rimedoj.  ŝi  ekloĝis  en  rnizera  kvar- 
lalo  kaj  dungiĝis  kiel  uzin-Iaboristino.  Post  multa  klo- 
podado,  ŝi  sukcesis  ricevi  postenon  ĉe  hungara  konsulejo 
en  Egiptujo.  Tie  ŝi  oficis  samteinpe  kiel  stenotipislino 
kaj  servistino.  Fine  post  vizito  al  London.  ŝi  revenis  a) 
(hidapest  kaj  komencis  tradukadi  fremdajn  librojn.  En 
kelkaj  jaroj  aneris  de  ŝi  cento  da  tradukoj.  Dume  ŝi 
edzimĝis  (por  la  dua  fojo)  kaj  sin  dediĉis  ankaŭ  al  origi- 
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nala  roman-vcrkado.  Laŭ  Aia  konfeso,  Aia  cdzo  estas  dc 
la  rnodela  tipo! 

Ĉc  la  unuaj  ĉapitroj  dc  ]a  Sirato  dr  V  Fibmla  Kato 
min  kaptis  ioin  da  seniluziiĝo.  Pli  mi  atendis  dc 
libro,  kiu  triumfis  super  konkurantoj  cl  rt  nacioj.  La 
romano  prczcntas  rakonton  cl>cnan,  senreliefan,  kiu  iras 
sian  vojon  mildc  kaj  obstinc  kicl  paŭta  infano.  Lirika 
cntuziasmo  tuti»  forestas  el  fti.  Tamcn  ĝi  poscdas  kvalit- 
ojn:  nomc  rimarkindan  konkretccon,  kiu  trc  pla6os  al  )a 
nmaso;  multcgajn  ]>cripctiojn  oftc  nur  aluditajn;  naivan 
(onon,  kiu  pensigas  pn  petola  knabineto  kaj  rcstas  ccrtc 
la  plcj  karaktcriza  trajto  dc  la  romano.  Kclkaj  ncprecizaj 
dctaloj  pruvas,  kc  la  rakonto  ne  estas  aŭtobiografia,  scd 
grandpartc  elpcnsita;  kaj  ccrte  et'  tiu  naiva  tono  cstas 
lertn  artifiko. 

La  libron  mi  difinus  romano  pri  elrnigrado.  Jen 
£in  gvidfadeno:  Post  la  milito,  la  scnlabora  peltisto  Ba- 
rnb/is  kunc  kun  sia  familio  forlasas  Budapcst  kaj  instali- 

![as  en  Paris.  Li  unue  loĝas  cn  botelo  de  la  rue  de  la 
iucbctte,  kie  okazos  la  plejparto  de  la  agado.  Postc  cn 
la  rue  du  Chat-<jui-peche,  kics  pitoreskan  nomon  la 
aŭtorino  elektis  ]>or  titolo.  La  familio  konatiĝas  kun 
aliai  enloĝantoj  de  la  hotelo,  ĉiuj  fremduloj  kaj  grand- 
narlc  p;>litik*j  forkurintoj.  Unu  tij>o  estas  la  ruso  Bardi- 
hinov,  iama  bankisto,  kiu  rifuzas  serĉi  laboron.  ĝis  )i 
imrdas  la  lastnn  esperon  pri  la  venko  dc  la  blanktiluj. 
Lia  plej  fidela  amilco,  la  latva  profesoro  Liiv,  milda  kaj 
ordama,  kiu  fuĝis  el  sia  lando  pro  socialistaj  konvinkoj, 
senfinc  disputas  kun  li  pri  politiko.  Tamen  ili  ne  povas 
vivi  unu  sen  la  alia.  Kiam  )a  malsanan  Bardibinov,  la 
kuracistoj  opinias  m»savebla,  Liiv  tranĉas  al  si  vejnon! 
Sed  oni  savos  nmbaŭ! 

Barahos  jam  akiris  laboron  cn  Paris.  Li  ne  cstas 
tro  konteirta,  scd  lia  situacio  rapidc  pliboniĝos.  Lia 
cdzino,  iam  diplomita  akuŝistino  cn  Budapcst,  tiun  lalx>- 
ras  kiel  lavistino.  La  infanoj  Joliano  kaj  Klara  sidas  cn 
la  lemejo,  dum  Anna  restas  liejine  por  mastrumadi. 

Tiel  pasas  la  jaroj  ĝis  aperas  Vrasja.  liuso,  kiel  vi 
divcnis.  Kaj  mcmvola  elmigrinto,  ĉar  al  li  plu  ne  plaĉis 
la  soveta  reĝimo,  kies  starigon  li  iam  fervorc  belpis.  Li 
havas  kunulon:  Fedor,  caran  eksoficiron,  nun  laboriston. 
kiu  tamen  ĉiuvespere  surmetas  frakveston  kaj  monoklon 
Vasja  eniris  kiel  sunradio  en  la  modestan  botclcm  de  la 
rue  de  la  Hucbette.  Servema,  komplezema,  sindona.  li 
al  ĉiu  plaĉas  kaj  precipe  al  Anna,  kiu  frencze  enamiĝas 
al  li.  Tamen  Vasja  ne  montras  al  ŝi  pli  da  fervoro,  ol  al 
iu  alia.  Sekreton  li  havas.  Aŭ  pli  ĝuste  fianĉinon  restin- 
tan  en  Rusujo.  $in  li  intencas  ven^gi  kaj  tiucele  Iparas 
monon,  sed  Ix»daŭrinde  lin  trafas  mort-akcidento.  Anna 
restas  senkonsola.  Alian  viron  Ai  neniam  amos  vere. 

Iom  post  iom  la  familio  Barabas  akiras  relati\an  kom- 
fortecon.  Anna  dungiĝas  kiel  kudristino  kaj  enamiĝas 
al  l>e]parola  kaj  ĉielpromesa  junulo,  Stefano,  kiu  sin 
kompromitos  en  ĉekfalsigado.  Aresto.  Dekokmonata  mal- 
liberigado.  Anna  tre  timas,  ke  pro  Aiaj  rilatoj  al  Stcfano, 
oni  eble  forpelos  ŝin  kaj  la  tutan  familion  el  la  lando. 
Tiu  eventuala  forpelo  fariĝas  la  konstanta  timo  de  la 
fremduloj.  La  malfeliĉo  venas  efektive,  se<l  el  alia  pordo. 
Ĵus  okazis  la  skandalo  de  la  bungaraj  monfalsistoj.  Anna 
estas  maldungita.  pro  tio  ke  la  »hungaroj«  inisagis  kon* 
taŭ  Francujo.  Same  okazas  al  la  patro  Barabas.  Oni 
povas  dubi  pri  la  vereco  de  tiu  afero.  Multaj  hungaroj 
el  Paris  asertas,  ke  neniam  ili  kaj  iliaj  samnacianoj  devis 
elporti  la  sekvojn  de  tiaspeca  ŝovinismo;  aliaj  male  diras, 
ke  ili  perdis  sian  postenon  dufoje;  ĉe  tiu  afero  kaj  ĉe 
la  inurdo  de  reĝo  Aieksandro  kaj  s-ro  Barthou,  pri  kio 
oni  rigardis  Hungarujon  morale  respondeca. 

Anna  kai  ŝia  patro  do  migras  al  Sudameriko,  duin 
la  aliaj  familianoj  atendas  en  Paris  favoran  momentou 
or  ekvoiaĝi  tien.  Multaj  malfebĉoj  tie  trafas  la  patron 
aj  la  filinon.  kiuj  post  neprospera  baraktado  revenas  al 
Paris.  Diversaj  amintrigoj  okazas  en  la  medio  de  la  ĉiu- 
landaj  politikai  ekzilitoj.  Por  momento  Anna  fariĝas 
konkubino  de  Fedor,  poste  ŝi  rifuzas  la  proponojn  de 
Stefano,  tiam  direktoro  de  grava  firmo  en  Budapest,  kicn 
ŝi  revenis  por  vivi  laŭ  sia  plaĉo  kaj  verŝajne  fraŭla. 


Hungara  jumalisto  diria,  ke  eĉ  sen  la  sankcio  de  la 
Internacia  Premio,  tiu  libro  klasus  s-inon  Focldes  inter 
la  elito  de  la  verkistoj. 

(V.)  DUDEK  JAROJ  POST  LV  MORTO  DE  VER- 
HAEREN.  La  27-an  de  nmembro  1916  la  plej  fama 
franclingva  p<x*to  de  Belgujo  mortis  en  tragika  akcjdento 
ĉe  la  stacidomo  <le  Bouen.  Okaze  de  la  datreveno  de  tiu 
morto  multaj  el  la  fidelaj  amikoj  kaj  disĉiploj  dc  )a 
p(K»to  revekis  lian  karan  memoron  en  diversaj  urboj  de 
la  franclingvai  teritorioj. 

Verhaeren,  kiu  naskiĝis  en  St.  Amand,  edukiĝLs  en 
religia  atmosfero,  ĉar  liaj  gcpntroi  lin  destinis  al  la  pas- 
treco.  Hejme  oni  pnrolis  france.  Li  lemis  paroli  fluc  la 
latinan,  sed  ncniam  sciis  la  flandran  lingvon.  Li  studis 
itiron  ĉc  la  Universitato  de  Louvain.  Post  nelonga  prakti- 
kado  li  forlosis  tiun  fakon  por  li  soninteresan  kaj  sin 
dediĉis  tulkore  al  la  literaturo.  Li  prizorgis  la  kritikan 
rubrikon  en  la  novaj  revuoj  L'  Art  Modernr.  La  Jeunr 
Betgique  kaj  In  Societr  Y ouvrlle.  En  tiu  lasta,  kiun  li 
helpis  fondi.  aperis  granda  parto  de  lia  verko.  Verdire 
li  posedis  tro  entuziasman  naturon  por  fariĝi  senpartia 
kritikisto. 

Post  renkontiĝo  kun  Antoine  Lemonnier,  li  ekvivis 
meze  dc  artistoj  kaj  verkistoj,  defiante  ĉian  socian  re- 
gulon  kaj  evitante  siajn  kreditorojn.  \restita  per  brilflava 
silkjako,  li  venis  ĉiutage  al  la  dineoj  ofertitaj  dc  Lemon- 
nier.  1K  tiama  intima  amiko. 

En  la  jam  1886  Verhaeren  suferis  tre  gravan  nerv- 
atakon,  sckve  de  siaj  ekscesoj,  kiuj  lasis  lian  stomakon 
en  plorindn  stato  kaj  igis  ĉiujn  liajn  sensadojn  tre  dolo- 
raj.  Oni  jiam  devis  forpreni  la  sonorilon  de  lia  pordo, 
marŝi  en  la  domo  kun  feltaj  pantofloj,  kaj  zorge  eviti, 
ke  la  strat-hruoj  lin  atingu. 

Do  en  la  momento,  kiam  li  enpaŝis  la  siinlx>lismon, 
li  travivis  krizon  fizikan  knj  moralan,  kiu  ŝajnis  ĉion 
distnŭzi  en  li.  Mnlsano,  dulx>.  elreviĝt)  kai  ĉiuj  formoj 
de  I’  mnllxmo  lin  samtempi*  atnkis.  Post  In  grandaj  es- 
peroj  de  I’  debulo.  li  inalkov ris  la  fatnlan  mezecon  de 
ln  \ivo.  Dum  6  jnroj  li  vojaĝis  cn  okcidenta  Eŭropo  c*n 
stnfo  <le  melnnkolio  najbnra  al  frenezeco.  El)le  neniu 
poeto  esprimis  senesperon  pli  profundan  kaj  pli  komple- 
tan.  Knj  en  ln  splena  nebulo  de  London  li  ntingas  Ia 
fundon  de  I*  pesimismo. 

Lia  edziĝo  en  la  jaro  189?  hnvas  tre  feliĉnn  influon. 
Subite  per  oerida  flugilbato  li  sin  relevas,  fuĝas  el  la 
abismo  ĝis  la  serena  percepto  de  la  mondo/  Re^  li  konas 
la  ebrion  disvolri  ĝoje  sian  forton  meze  de  la  ĝojaj  fortoj 
de  la  naluro.  Li  prikantas  la  neelĉerpeblan  vivon,  kiun  li 
scntas  boli  en  si.  Posl  rondvojaĝo  en  eŭropaj  industriaj 
urboj,  li  verkas  sinsekve  Lrs  Campagnes  Hallunnee *  /la 
halucinitaj  kamparoj).  Lrs  )'illes  T entaculaires  (lamult- 
suĉaj  urlx>j)  knj  l^es  ViUage»  IUusoirrs  (la  iluziij  rilaĝoj). 

La  ceteron  de  sin  rivo  li  pasigis  parte  en  Belgujo 
(somere),  parte  en  Fmncujo  apud  Parl«.  Senhaltc  li 
lalmradis,  ĉiam  serĉante  la  profnndnn  signifon  de  la 
multflanka,  niilforma,  eleme  \aria  vivo.  »Mi  plu  vivas 
nur  por  scii  kaj  komprenic  li  konferis  en  tiu  epoko.  Sin 
levantc  frumatenc.  Verhaeren  nrnnĝis  unue  sian  kores- 
pondadon,  poste  verkis  seninterrompe  ĝis  la  11-a  horo. 
La  reston  de  la  tago  li  pnsigis  en  konversncio  kaj  legado. 
Je  la  9-a  vespere  li  retiriĝis  por  dormi,  atente  fermante 
ĉiujn  fenestmjn  kaj  pordojn  por  forigi  de  si  ĉian  ekste- 
ran  bruon:  eĉ  neston  de  najtingalo  li  plurfoje  forlokis, 
ĉar  la  kanto  de  la  birdo  lin  ĝenis. 

En  la  konversacio  li  disvolris  grandan  humuron 
kaj  montris  preferon  al  la  lernoj  pri  pentrarto  aŭ  poezio. 
Tre  sprita  rakontisto  li  estis.  Abundgeste  li  deklamis  la 
versojn,  kiujn  H  dumtage  verkis.  Fortan  inklinon  H  haris 
por  la  ŝercoj,  kaj  nasion  por  kartludo,  ĉe  kiu  H  friponis 
kun  videbla  ĝuo.  Li  ne  tute  liberiĝis  de  superstiĉo.  Li 
vivis  sole  por  sia  arto  kaj  ĉion  oferis  al  ĝi.  Sian  sanon 
li  zorge  atentis  kiel  devon  al  sia  laboro,  kaj  eĉ  sukcesis 
sin  kuraci  de  grava  stomak-malsano  per  severa  dieto. 

Potenca  kaj  senbride  verva,  Verhaeren  iom  krude 
traktas  la  lingvon  por  ĝin  konformigi  al  sia  inspiro.  Li 
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cnver.4as  cn  £in  ncologismojn,  lalinismojn.  arkaismojn. 
vortojn  kaj  esprimojn  popolaroinajn.  Nenio  purista,  ne- 
nio  akademia  Aimas  en  li.  Depost  Victor  Hugo  ne  trov- 
iĝis  pli  forta  kaj  pli  ri('a  iiuagpovo,  ne  fluis  pli  larĝa  kaj 
pli  unpeta  poezi-rivcro.  Se  li  iom  oedas  al  Hugo  rilate 
al  la  perfekteco  de  1’  stilo,  )i  cerle  lin  superas  per  la 
profundeco  de  1’  penso. 

Lian  grandiozan  arton,  de  norda  inspiro  kaj  dc 
franca  esprimo,  oni  ofte  kaj  trafe  komparis  al  la  gotikaj 
katedraloj  de  Francujo.  Kaj  vere  liaj  poemoj  prezentas 
inultajn  komunajn  trajtojn  kun  tiuj  imponaj,  altocelaj 
Aton-konstruajoj.  La  aŭloro  estas  cnergia,  aŭdaca  kaj 
larĝvida  arkitckto;  al  li  munkas  i>ia  meiiiisino  kaj  ebur- 
lurisino.  Lia  socia  inspiro  estas  spontana,  kaj  brulanta 
ĝi  eliras  el  lia  vulkana  koro. 

(Vj  S.  VESTDVK:  ELSE  BOHLEH,  DLITSCII 
DIENSTMEJSJE  (Elsc  Bolder,  germana  servistino).  Plur- 
kiale  tiu  romano  restos  la  plej  kurioza  nederlanda  libro 
de  la  sezono.  En  periodo,  kiam  Nederlando  gaste  ak- 
ceptas  milojn  da  judoj  forpiditaj  el  Germanujo,  kaj  kiam 
eldoncjo  de  Amsterdam  publikigas  miiltajn  librojn  de 
politikaj  forkurintoj  (kife  judaj,  la  plej  morda  satiro 
kontraŭ  Geriuanujo  tamen  ne  eliras  el  fa  venĝa  plunio 
de  unu  el  tiuj  ekzilitoj,  sed  el  tiu  de  purrasa  baUvo^ 
kies  stilo  memorigas  pn  lleine  nŭ  Miiltntuli. 

La  problemo  ĉe  Vestdjrk  survestas  sufiĉe  kompleks.111 
fonnon,  ĉar  teinas  unualoke  pri  gerinana  servisiino  labo- 
ranta  ĉe  nederlandaj  burĝoj.  Nur  postc,  tin  Else  lbihler 
revenos  al  sin  liejudando  spertinte  amrilaton  kun  la 
heroo  de  la  libro,  Jobn  Uo(xlenliuis.  La  rotnano  estas  ver- 
kita  en  aŭtobiografia  roaniero  nun  tre  laŭmoda  en  INeder- 
lando.  Estas  John  Koodenliui>,  kiu  parolas  kaj  rakontas. 
Kondamnita  al  morto  pro  murdo  li  skribas  sian  vi\-his- 
lorion  en  la  karcero. 

\estd>k  nomas  sian  lieroon  verotika  Van  der  Lub- 
be  .  Tiu  komencas  sian  »Mcin  Kampf  per  kruela  pri- 
skribo  de  sia  familia  vivo  cn  la  teda  atmosfero  dc  ŝima 
provincurbo.  La  aŭtoro  ŝajie*  sentas  akran  plezuron  sufcr- 
igi  la  tro  stre£itajn  nervojn  de  sia  licroo,  aŭ  pli  ĝustc  de 
la  Icgautoj.  Ekzemple  eiiin  tagiiir/.on  Koodenhuis  suferas 
la  toituron  vidi  ĉetable  sian  p.Ttrinon  !eki  la  malpurajn 
kulerojn.  Tiu  naŭzo  eĉ  nialheip;is  lin  studi,  dum  li  pre- 
paras  ekzarnenon,  post  kiu  li  akiros  juristan  diplomon. 
Ankaŭ  pro  alia  kafizo  li  inalestimas  sian  patrinnn:  ŝi 
regule  invitas  najbarinojn  kaj  Jolin  ne  povas  toleri  ilian 
babiladon.  Sian  fraton  Egbert  li  kore  inalamas  pro  lia 
ĉikanemo.  Nur  al  sia  matsanema  patro  li  sentas  simpa- 
tion  siih  formo  de  kompnto.  Sed  lio  ne  povas  ckviiibri 
Jiau  naturon.  Lia  malamo  etendiĝas  el  la  rondo  de  la 
familio  nl  la  lula  mondo. 

Post  kiam  li  ĝisekstreme  nigrlgis  certan  klason  de  1 
socio,  la  aŭtoro  lasas  Ebc  Kobler  eniri  sur  la  scenejon 
eble  por  ktiraci  la  enuon  de  la  heroo.  Tiu  ekainas  Eisc. 
Almenaŭ  li  lion  kredas.  La  tre  markila  prefero  de  Vest- 
dyk  por  la  ocrbeco  ne  facile  akommJiĝas  al  la  tro  simpla 
klasika  aiuo.  La  pasio  de  Uooflenbuis  ja  ne  cstas  fajro 
bruiauUi  per  konstanta  ardo.  Pli  komplika  montriĝas  lia 
patologia  kazo.  Li  samtempe  amas  kaj  abomenas  Eke. 
En  c«;rtaj  moiuentoj  ŝi  ajieras  al  li  tutt‘  adorinda,  dum  en 
aliaj  li  vidas  ŝin  banala  kaj  c6  triviala.  ŝi  ŝajnas  enkor- 
pigi  plurajn  aspektojn  de  la  anĝclo  kaj  de  la  demono. 
Cetere  lloodenbuis  starigas  sian  propran  sjierton  kiel 
universalan  leĝon:  >Ciu  amo  aŭtomate  cstigas  malamon 
kontraŭ  la  konccrna  objcklo,  eble  pro  ekvilibra  feno- 
iueno«. 

Fine  okazas  inalstreĉiĝo  de  la  situacio:  unue  Kooden- 
huis  akiras  la  diplomon,  kiu  lin  liberigas  dc  la  fainilia 
olisedo;  due  Else  forlasas  Nederiandon  por  Berlin,  kio 
lin  libcrigos  de  tiu  konstanta  dualismo  de  amo  kaj 
malamo.  La  vesperon  mem  de  la  disiĝo  li  ankoraŭ  tre 
koleras  kontraŭ  ŝi,  pro  tio  ke  ŝi  ripetadas  sensencan  vor- 
ton.  Sia  foriro  Aajnas  tre  dezirinda  por  lia  inensa  sano. 

Tamen  ŝin  li  ne  povos  forgesi.  Li  eĉ  sentos  blindan 
jaluzon  al  nekonata  germano.  Hiccvinte  de  amiko  kelkajn 
edifajn  lecionojn  pri  erotikopsikologio,  li  nc  povas  rezbli 


la  deziron  renkonti  Else  en  Berlin.  Nun  komenciĝas  la 
aventuroj  de  nia  heroo  inter  la  Goering-oj  kaj  la  ltoelim- 
oj  kaj  intcr  la  S.  A.-junuIaroj  entuziasmaj  kai  fanatikaj. 
Post  imiltaj  travivajoj  li  sukresas  retrovi  Els«»  sur  fa 
scenejo  de  teatro,  kie  ŝi  dcklamas  stultan  satiron  kontraŭ 
Nederlando.  Li  jn  nc  bruligos  la  teatron  kiel  fnris  s-ro 
Van  der  Lubbe  Inŭdire,  sed  niurdos  per  revolver-pnfo  In 
impresarion.  kiun  li  julazas,  tiamaniere  pmvigante  sian  al- 
nmnon. 

Tiu  lasta  epiziNlo  donas  al  s-ro  Vestdvk  la  nkazon 
direkti  inultajn  sagojn  kontraŭ  la  nova  Germnnujn.  Li 
diras  interalie.  ke  la  germana  popolo  estas  la  plej  slranga 
en  la  mondo,  ĉar  ĝi  ne  ekzistas  en  si  inem.  Tio  esfas 
preskaŭ  ripeto  de  la  fama  diro  de  s-ro  de  Madariagn: 
>(:crmarujo.  rerlio  dc  potenra  volo,  estas  ankoraŭ  flmda 
kaj  necerta,  en  stato  ue  konstanta  transformiĝo  . 

NEW  \OHK-A  TEATHO 

(M.  L.  Ln  sukreso  nenie  rstas  tioin  longviva  kaj  la 
efekto  nenie  tiom  rapidritmn,  kiel  en  New  York.  La 
tentroj  produktas,  de  frun  afituno,  ainase  la  tentrajojn, 
el  kiuj  apeuaŭ  kelkaj  restas  vivai  kaj  la  aliaj  pereas  post 
kelklaga  liaraktado.  Tiuj  produktnjoj  estas  preskaŭ  ne- 
kempreneble  multekostaj.  Stib  la  enspezo  de  dekmil  do- 
iaroj  orii  apenaŭ  povas  >teni  la  teatrajon.  Ekviva*  do  nur 
tiu  teatrajo,  kii»s  ckiro  estas  jain  tre  bonn,  sihJ  tiu  ja 
«>tns  jam  vere  vivipova.  Ln  vcraj,  grnndaj  sukcesoj  ĉiuj 
'Sl.is  ankorafi  pasintiaraj. 

Estas  interese,  ke  ĉiuspecn  arto  de  N«*w  York  klopo- 
<las  esti  aktunla.  Ni  vizitas  la  teatrojn  iinu  post  la  alin 
kaj  apcnaŭ  ni  trovas  teatrnjon,  kiu  ne  havus  la  plej  inti- 
rnnn  interligon  kun  la  vivo.  El  la  repertuaro  de  )a  teat- 
nij  kun  escepto  sensignifa  —  inankas  ne  nur  la  kla- 
sikajoj,  sod  ankaŭ  la  prezentajoj  arl-por-artaj,  dw  jili 
tiuj  koinedioj  sentimentalaj,  dolĉecaj  kaj  infaneroj,  tmj 
amaj  idilioj,  kiuj  nun  ankoraŭ  —  per  sin  antaŭmilita 
liiiinoro  —  regas  sur  la  scenejoj  de  Eŭropo. 

Tio  ĉi  cstas  la  literaturo  de  Hodiaŭ,  se  nc  pi*r  la 
(inifuudero  de  la  problcmoj,  almcnafi  per  la  akdiahfco 
«!«•  sla  teino  kaj  precipc  ĉe  la  sukcesai  teatrajoj,  per  )a 
\<*rc  admirioda  reĝisora  kaj  prczentada  jierfekHcco.  Sed 
li«m  jam  dtdonge  ni  scias,  ke  la  teatroj  de  New  York 
estas  la  plej  perfektaj  en  In  tuta  mondo.  Kvazaŭ  en  tiu 
ĉi  iirlxi  reviviĝis  la  grandn  epoko  dc  la  t«*atroj  B«‘i*linaj. 
Kaj  estas  ankoraŭ  io  vcre  intercsa.  Ni  sentas  klan*  p«ist 
In  stud<#  dc  unujara  filmmatrrio,  ke  In  teatro  i»stas  nev«‘h- 
kebia  kaj  ĝi  tule  ne  devas  timi  sian  danĝeran  kiuikuran- 
ton.  La  sorĉon  de  la  viva  vorto,  la  uiovon  de  la  liomn 
koi  p  i,  la  elektran  forton  radiantan  el  la  sccnejo.  tiun 
plej  grnndan  scnperecon  de  la  vivo,  ncniain  jkivos  austa- 
tafn  filino,  kies  rimedoj  eslas  tutc  alispecaj. 

>IX*ad  Endc,  ia  tealrajo  de  In  vcrkisto  dc  ^Kuracis- 
toj  ,  crslas  de  preskaŭ  du  jaroj,  konstante  prezenUU. 
Ĝia  iinusola  dekoracio,  —  la  majstrajo  de  Norman  licl 
(ieddes  —  staras  jam  dc  ticl  longc  sur  la  sccnejo,  ke  ĝi 
preskaŭ  estas  viva.  Ci  radias  e)  si  la  kompakUn  odoron 
dc  I’  vivo.  La  prezentado  iĝis  tiel  natura,  kvazaŭ  ni  estus 
ne  en  teatro,  sed  dum  niai  sencelaj  promenoj,  ĉe  la 
angulo  de  iu  sakstrato  de  la  New  York-a  periferio  kaj  ni 
rigardus  In  liubojn,  kiuj  pasigas  ĉi  tie  sian  vivon;  sal- 
Unle  kap-antaŭe  en  la  kanalon  (en  la  subo  de  la  orkestro 
fluas  vera  akvo)  kuniĝintc  cn  trupojn  kaj  studante  anUŭ 
ninj  okuloj  la  elementan  lernejon  de  la  banditismo.  Ln 
inlereso,  senco  kaj  instruo  de  tiu  teatrajo  estas  ĝuste  tio, 
kiel  tiu  duon-dekduo  da  infanoj  forlasiUj  dc  Dio  kaj 
liomoi  (ili  estas  sencscepte  adinirindaj  aktoroj)  puŝiĝas 
inslinkle  sur  la  vojon,  ĉe  kics  lasta  stacio  ni  vidas  la  figu- 
rou  dc  vern  bandito,  el  kiu  ia  poiicanoj  antaŭ  niaj  okuloj 
faras  kribrilon  pcr  pafoj. 

En  tiuj  scenoj  estas  nenio  sentimenUla,  nenia  efek- 
tiva  inslruo;  ĝi  esUs  nur  brile  karakteriza  foto  de  la 
rcalo,  posl  kiu  ni  forlasas  la  teatron  enpensiĝinte.  Granda 
riporto  ĝi  cstas.  vera  aktualajo,  kiun  ne  povas  fuŝi  ia  aliaj 
motivoj:  la  Sudemiann-a  prezentmaniero  dc  ia  supraj  kaj 
iuaisupraj  klasoj,aŭ  la  sensignifa  ainhistorieto  de  la  plen- 
krcskuloj  rolantaj  en  ia  teatrajo.  La  tuta  prezenlado  estas 
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unii  cl  la  plej  sukcesaj  plenumoj  de  1'  amenkaj  tcatroj. 
Ni  liavis  la  feliĉon  travivi  tuj  poste  samefikan  komedion 
cn  iercoj  kaj  muziko.  Tiel  ŝajnas,  ke  la  tuta  falsa  mondo 
de  la  V  iennj  operetoj  pasis  por  eterne.  Kie  estas  tiuj 
feliĉaj  tempoj,  kiam  ni  liavis  humoron  kaj  paciencon 
tolcri  In  sentimentalajn,  sensencajn  stultajojn  de  1‘  operet- 
fabelo  nur  tial.  kc  ni  atingu  fine  la  vals-oazon  de  talenta 
komponisto.  La  publiko.  cdukita  per  la  rapidritma  filtuo. 
jam  tnte  nc  tolcras  tion.  Oni  do  kreis  por  ĝi  liuti  ĉi 
novan  tipon,  kiu  havas  preferc  figurojn  ol  historion:  cn 
kiu  anstataŭ  akloj  troviĝas  hildoj  brilc  komponitaj,  sitn 
acioj  rcfrcŝigc  amuzaj;  en  kiun  oni  povas  ĉion  loki,  er 
kuplcdojn  inalnovajn.  prezcntatajn  tute  regule  antaŭ  la 
suflorcjo. 

Scd  kia  laboro  ĝi  <‘stas.  Majstra  reĝisorado  rn 
rczimlado  kaj  muziko.  Kia  serioza  forlostrcĉo  cstas  la 
aiu  dc  tiu  facila  lutlo!  Estas  cn  ĝi  rusa  bnlctparodio,  kiu 
rstas  pli  bona,  ol  la  balcto  originala.  La  primailono  cstas 
Tamnra  (icva,  inma  dancistino  dc  la  Diaglilicff-soricto. 
Ni  kuraĝas  diri,  kc  la  muziko  estas  p)i  varia,  pli  sovaĝa. 
cr  pli  arta,  ol  tiu  dc  la  malnova  rusa  balcto.  Koger  kaj 
llart  komponis  ĝin.  Kaj  cn  tiu  dancproduktajo  csta> 
grandstiln  liistoricto  kouuka:  La  danristo-komikisto  crar- 
vojns  cn  la  haleton.  kaj  kicl  Nubia  batalanto  li  dancas 
sian  sovaĝan  dnncon,  scd  li  forgcsis  sin  farbi  nigra  kaj 
intcr  la  nigraj  korpoj  li  saltadas  kun  sia  propra  privata 
liaŭto.  La  rigardantoj,  kiuj  antaŭ  kelkaj  minutoj  sinfor- 
gcsi*  rigardis  la  grandiozan  prczcntajon,  nun  lcnas  sian 
uMilrnn  pro  la  rido.  (vrandioza  danckomikisto  cstas  tiu 
Kav  Kolgcr,  cfektiva  fcnomeno  de  tiu  arto.  Mi  nc  scias, 
kiuin  okazis  al  mi  la  lastan  fojon,  ke  post  la  maUiipren- 
rulo  de  kurtcno  ini  restis  sidanta  cn  la  tcatro.  Mi  Iicdaŭ* 
ris,  kc  la  prczentado  cstas  finita. 

Nun  ni  rigardu  la  dramojn. 

sldiots  dclightK,  la  teatrajo  de  Kobert  Sherwood, 
okupas  la  duan  lokon  inter  la  dramaj  verkoj  de  tiu  ĉi 
sczonoi  Estas  vcrŝajne,  kc  ĝi  nc  estas  la  plej  bona  tcatralo 
dc  1’  eminenta  verkisto,  sed  ĝi  estas  sendubc  plcna  de 
aktualajo.  La  liistorio  okazas  en  Itala  Tirolo  dum  la 
untaŭa  vcspero  kaj  la  unua  tago  dc  la  mondmilito,  intcr 
In  diversnaciaj  homoj  nevole  restintaj  qn  luksa  hotclo. 
Ainaso  dn  pacifistaj  frazoj,  scd  nenia  hlufo.  La  utinos- 
fero  dc  la  prezcntajo  estas  tre  proksiina  al  la  koinedio. 
Kromc  estns  en  ĝi  du  lcrtegaj  roloj  pQr  Alfrcd  Lunl 
kaj  Lvun  Fontanne.  Tiuj  geedzoj  estas  veraj  akrobatoj 
de  la  soencjo.  11  i  estas  preĉizege  ekvilibritaj  nrtistoj 
kiuj  la  diaiogojn  donas  kaj  ricevas  inter  si,  kiel  la  ĉinaj 

Souglislnj  )a  kuglon  dancantan  sur  ilia  kapo.  Jam  dc 
ludck  jaroj  ili  rolas  kune  kaj  amhaŭ  estas  vcre  unua- 
ranga  materio  —  miaopinic  la  virino  estas  pli  bona  per 
nuanco  —  kaj  majstrc  uzas  ĉiun  scenejan  niaterialon. 
Pasintjarc  en  Shakespcare-koinedio  ili  havis  la  saman 
sukccson,  kian  nun  en  tiu  ĉi  koinedio  moderna. 

Kontraŭe,  la  teatrajo  de  Lmrcnee  Ilousman:  »Vic- 
loria  Kegina«  estas  trc  sirnpla  vcrkcto.  tute  mnlproksimc 
dc  tiu  vivpleno  kaj  riĉo,  per  kiu  Lvtton  Strachcv  descg- 
nas  cn  sia  senmorta  libro  la  figuron  de  la  granda  reĝino. 
La  faktoroj  dc  la  sukceso  estas  la  ĉefrolanto  Helen  liaves 
un  ia  roio  de  ia  nialjuna  reĝino.  du  helegaj  dekoracioj 
kaj  ia  fotografc  preciza  bildo  de  la  kortcganoj  el  vepoko 
viktoriat.  Kclkfojc  ĉiu  sccncja  klopodo  kaj  vcrkifta  ta- 
lento  ne  povas  atingi  tian  sukceson,  kian  oni  lude  akiras 
|>er  kelkaj  ckstcrajoi.  La  tuta  afero  dependas  nur  de  la 
feJiĉo  kaj,  iajnc,  Gilbert  Millcr  havas  feliĉon. 

Scd  la  plej  sukcesa  <»stas  ĝis  nun  la  »Tobacco  Koud^, 
kiun  ekstcrlandano  rigardas  inire,  —  ĉar  nenion  li  koni|£ 
rcnas  el  ĝi.  Nek  la  tcatrajon  mem,  kiu  eslas  verkita  efl 
plcj  malprokstma  georgia  dialekto,  nck  la  sukceson,  kid 
rckompencas  tiun  ci  verkon.  pli  ĝuste  verketon.  Ĝi  kort* 
igas  la  strangajn  figurojn  dc  pejzaĝo  tutc  forlasitfl, 
clkstcr  la  landvojo  de  amerika  civitizo.  kie  la  mizero  for* 
viŝas  la  limojn  dc  la  morala  vivo,  ticl  ke  la  ĉifona  patrh 
rigardas  natura  sian  amardon  al  sia  propra  filino. 

Ftn-fine  ni  sukcesls  vida  ankaŭ  fiaskon.  Ni  rigardis 
la  plej  novan  produktajon  de  Norman  Bel  (ieddes:  Iron 
Man«.  Ni  tute  ne  bedaŭris  tion,  ĉar  ni  ne  vidis  ankoraŭ 


multe  da  pli  intcresaj  spcktakloj.  La  scenejo  prczcntaS 
konstruadon  de  »ĉielskrapuloc.  La  Atalskeleto  eslas  pli 
kaj  pli  alta  en  ĉiu  akto,  veraj  clevatoroj  livcras  por  ĝi 
la  materialon.  Finfine  la  aktoroj  grimpadas  sur  Atalstan 
goj  en  la  plei  altaj  partoj  de  la  scenejo,  kaj  oni  ne  kura- 

(jas  rigardi  ifin,  timante  ke  ili  falos  surtercn.  Kaj  intei 
a  stangoj  daŭras  la  agado  dc  la  dramo,  kiu  ne  estas  trc 
malbona,  —  la  sorto  dc  divers-karakteraj  laboristoj  cs(as 
en  ĝi  sufiĉe  bone  karakterizita.  —  Sed  la  prezentajo  eĉ 
dum  momento  nc  povas  konkuri  kun  la  tro  bona  kaj  tro 
rcala  dekoracio,  kaj  ĝuste  tial,  kc  ĝi  rolas  kicl  faktoro 
Inemstara,  neeviteblc  ĝi  fiaskigas  la  tcatrajon  mem.  Nor- 
man  Hcl  Geddes  igis  roli  en  iu  ĉefrolo  profesian  fer- 
laboriston,  kiu  plcnumis  ne  nur  fizikan  laboron  kun  pcr- 
fckta  iluzio.  scd  ankaŭ  kiel  aktoro  estis  surprize  cminenta. 
Estas  ja  scndnbe,  kc  kic)  lalmrgvidanlo  dc  aĉiclskrapnl- 
konstruadoc  li  cstus  ĝin  prospcriginta,  sed  sur  la  scenejo 
la  liomoj  pretcndas  multe  pli.  Oni  serĉas  nc  la  rcalon, 
imr  ties  iluzion,  kiun  la  efcktiva  rcalo  nepre  kaj  s,*n- 
skrnpulc  detruas. 

Ni  estus  devintaj  ankoraŭ  rigardi  la  grandan  llamlct- 
duclon,  kiu  tutc  similis  la  ckstcrajojn  dc  boksmitingo. 
John  Gielgtid  kaj  Leslie  Howard,  esta>  ĉi  tie  trc  populara; 
oni  vetis  Ĵ :  i  kontraŭ  Gielgud,  Sed  ni,  kiuj  vidis  pasint- 
jare  Gielgud  en  London,  cstis  ccrtaj  konrcrnc  la  rezulton. 

J  iu  juna  angla  aktoro  estas  la  plej  iMina  Ilainlct-aktoro 
cn  la  tuta  mondo,  ĉe  lia  romantika  enifazo,  liow«ld  — 
kvankam  ankaŭ  li  cstas  trc  l>ona  aktoro  —  nspcktis  laca 
ncgoristo.  Jc  la  fino  de  la  unua  semajno  la  rezulto  estis 
ncdiskutchla.  Kontraŭ  i  g.ooo-dolara  enspezo  de  Gielgud, 
lloward  atingis  nur  io.ooo.  Ĝu  oni  bezonas  ankoraŭ  pli 
olokventan  artan  rezulton? 

EUGENE  GLADSTONE  0'NEILL 

<‘stas  unu  cl  la  ricevintoj  dc  la  literatura  Nobel-premio. 
Kaj  li  signas  siajn  aŭdacajn  vizitojn  sur  la  teatra  scencjo 
kiel  »Nobel-preiniita  inaristo«.  Scd  tiun  sendcpendecon 
materialan  al  tiu  alta,  larĝŝultra  amerika  sinjoro  la  sorto 
donis,  eble  por  lin  rekoinpenci  pro  la  teruraj  provoj 
juoaĝaj.  Ĝu  estas  homo,  kiu  nc  konas  lian  vivon  abunde 
pritraktitan  sur  la  kolonoj  dc  diversai  rcvuoj?  Ni  ko- 
mcncu  pcr  la  edzcca  trompiĝo  dc  fa  dudek-unu-jara 
junulo,  kio  lasis  cn  li  mcmorojn  neniaiu  |>crcantajn  kaj 
stigmis  lian  tutan  vivon.  Post  tiu  doio/a  sperto  li  fuĝis  cl 
la  cnilizita  mondo  al  la  orkampoj  dc  Honduras,  kie, 
malgraŭ  la  sovaĝai  instinktoj  prafiomaj.  la  atmosfero 
ŝajnas  pli  bona.  Dum  ses  inonatoj  li  jicrlaboras  sian 
vivon  tie  j>er  metio  vere  nc  konvcna  al  li,  por  rcporli 
kun  si  dumvivajn  malariajn  atakojn.  Postc  )i  ŝtclassin  sur 
ŝarĝ&ipon  cksj>cdantan  bovojn.  Scd  liajn  kalkulojn:  esti 
tsenpaga  vojaĝanto«  trastrckas  la  ŝijx*!ro  ĝustc  en  la  mo- 
inento  de  1’  aiveno. 

Kicl  Aajnas,  li  havis  ĉiam  pli  kai  pli  novajn  rolojn 
cn  sia  vivofilmo.  Buenos'  Aires  estis  fa  slacio  dc  unu  cl 
la  plej  korpremaj  vivodramoj.  Ĝi  tie  ni  vidas  nur  en 
nialbelaj  konturoj  la  trajtojn  dc  la  dramheroo,  super- 
ŝutita  pcr  la  ondoj  de  V  vivo.  Ne  ekzistas  j>erlahora 
eblajo,  kiun  li  ne  estus  provuita.  Karkclnero,  komercisto, 
harmonikisto  —  kun  vizaĝo  kolorigita  en  orkestro, 
kaj  ankoraŭ  ĉio,  kion  oni  nur  povas  imagi.  Finfine,  post 
muftaj  suferoj,  li  dungiĝas  kiel  maristo  stir  loka  ŝipo  en 
New-York  kaj  tie  ĝuas  ĉe  V  unua  fojo  la  diablan  narko- 
tikon  de  vcrkado. 

Por  kelka  tcmpo,  ŝajne,  lin  tedas  ia  eterna  inigrado. 
Li  vojaĝas  hejmen  al  sia  inaJjiioa  patro.  Ticl  li  aliĝas  al 
la  trupo  dc  migrantaj  aktoroj  Tiekredehlc  mizcraj  kaj 
rolas  kiel  ĉefrolanto,  reĝisoro,  afiŝglu.mto.  boovivanto 
kaj  ainorozo.  Ni  devas  konfesi;  tiu  ĉi  vivo  eslis  unuaranga 
lernejo  ckkoni  la  arton  de  sccneja  profcsio  kaj  tics  mil- 
kolorajn,  senfinc  variajn  sekretojn.  Kaj  estas  fakto,  kc 
inter  ĉiuj  siai  skriboj  ĝustc  per  siaj  dramaj  verkoj  li 
sukcesis  skui  la  animon  de  Amcriko.  Inler  tiuj  dramoj 
La  zStrange  Interludt  estis  la  unua,  kiu  donis  al  la  ver- 
k»$to  mondfamon. 

Pri  kio  temas  la  >Stranga  Intermezo?«  Juna  knabino 
batalas  kontraŭ  la  antaŭjuĝoj,  sociaj  konvencioj  kelk- 
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oent-jaraj  —  spile  al  sia  patm.  0'Ncill  rnctas  jcnon  teron 
cn  ia  akson  dc  sia  teatrajo:  kiaj  krizoj  povas  oknzi  kaj 
okazas  cn  la  anima  konstruo  do  1’  hodiaila  gencracio  — 
kontraŭ  la  >antaŭjuĝaj  bastionoj  •  dc  la  hieraŭa  gcncracio? 
Li  atingas  Ae  la  konkludoj  kclkfojc  gigantajn  suprojn. 
kiel  ekzempic  ĉe  tiu  parto.  kie  el  la  profundo  de  dramaj 
konfliktoj  li  akccntas  senekzemlajn  vcrojn.  kia  estas  la 
konflikto  de  I’  Hodiaŭo  ktin  la  generaciaj,  kaj  sociaj 
konvencioj  dc  eterna  Mieraŭo.  La  juna  knahino  —  ĉef- 
rolantino  de  la  dramo  —  iĝos  virino.  fti  havas  infanojn, 
kiuj  krcskas,  kaj  travivas  la  samajn  animajn  konfliktojn. 
kontraŭ  kiuj  ankaŭ  ilia  patrino  hatalis  kaj  spitis  dum  siaj 
knabinjaroj,  kun  hararo  falanta  en  la  okulojn.  Sed  la 
lenipo,  tiu  ĉi  granda  majstro-inslruisto  kaj  formokon- 
strua  artisto.  alportas  finfmc  —  trans  la  vanaj  bataloj 
kaj  dreviĝoj  —  la  \enkon.  La  patrino  dcvas  pravigi  la 
infanojn  kaj  kapitulacii  antaŭ  iliaj  postuloj.  Kiu  vidis 
tiun  teatrajon  konstruitan  pcr  senkomparaj  gencraciaj 
simboloj,  tiu  ne  povas  cviti  la  sugcstan  povon  dc  ĉi  liu 
diable  talenta  amerikano.  Ankaŭ  la  tDynamo<  kaj  Dio 
donis  flugilojn  al  ĉiu  sia  infano  aperigas  prajn  hom- 
klopodojn  kaj  mirindc  hdajn  motivojn,  farante  la 
aŭtoron  plenc  mcrita  al  la  nun  apcnaŭ  diskutebla  dccido 
dc  la  Nobelkomitato. 

KULTURA  VI VO  EN  BEOUKAI)  (aŭtuno  i()30) 

Krom  la  »PopoIteatro» .  kiu  scrias  por  oper-kaj  dram- 
prezentadoj,  laboras  cn  Bcograd  ankoraŭ  aparta  popola 
dramteatro.  kaj  speciala  rusa  scencjo  en  la  iRnsa  dotiKM. 

Ankaŭ  ĉi  tiu  tcatra  sczono  komencis  sub  la  inflin» 
dc  konkurado  kun  la  kinoj.  Malgraŭ  la  cnkondukita.  t.  n. 
leatro-dinaro,  kiun  devas  pagi  en  la  teatro-kason  ĉiu  kino- 
vizitanto  kaj  per  kiu  la  teatraj  cnirprezoj  malaltiĝis,  la 
publiko  daŭrc  pli  iatas  la  kinon.  tiel  ke  plendoj  pro 
ncplena  teatra  aŭditorio  ne  ĉesas.  El  la  opemj  estis  sur- 
scenigitaj  >Traviata«,  Daiibor*,  Lohcngrin  ,  >Tann- 
Itausert,  >Othello«,  k.  a.  La  opero  disponas  pri  fortaj 
solistoj,  kanthoro  kaj  baleto.  Krome  en  ĝi  gastas  kutimc 
aliurbaj  aŭ  eksterlandaj  solistoj,  inter  ili  la  internacic 
jam  konata  tenoro  Rijavec.  La  opero  pcrdis  sian  direk- 
toron  en  persono  de  Stevan  Mristiĉ,  saniteinpa  kompo- 
nisto.  Pro  nervatako  Ii  provis  per  tondilo  mortigi  sin 
en  sia  tcalra  oficejo.  La  kaŭzo  restis  nekonata.  Oni  enkpn- 
dukis  punprocedon,  en  kiu  estis  implikita  ankaŭ  la 

cdzino  de  ftristiĉ,  s-ino  ftristiĉ-Kogovska  iama  operkan- 
tistino.  La  punprocedo  mitis  poste  ĉcsigita,  tamcn  la 

rezullo  de  la  afero  estis,  ke  Hristiĉ  dcvis  foriri  cl  la 

opero.  Lin  anstalaŭas  la  konata  slovena  dirigento  Brezov- 
ŝck  ĝis  la  alveno  de  nova  direktoro. 

La  dramon  superregas  la  koinedioj  de  .Nuŝiĉ,  la 

konata  serba  komediografo,  kiu  per  sia  >Sinjorino  minis- 
tredzino<  famiĝis  ankaŭ  eksterlande.  Kiel  novajo  inter 
aliaj,  menciinda  estas  »Li  prisorĉita  reĝo^  de  Teodor 
Manojloviĉ,  kies  temo  estas  prenita  el  la  revolucia  pcriodo 
en  la  germana  urbo  Mŭnchen  el  la  jaro  i848.  La  ribelon, 
laŭ  Manojloviĉ,  elvokas  ne  demokrateca  burĝaro  aŭ  lab  >- 
ristaro  pro  ekonomiaj  kaj  politikaj  kaŭzoj,  sed  la  korfa- 
voratino  de  reĝo  Ludoviko  I.,  la  balelistino  Lola  Montcs, 
pro  kiu  la  reĝo  perdas  sian  tronon.  Efektive  tiu  amo 
estis  nur  epizodo,  sed  ne  la  motoro  de  V  ribelo,  kiel  tion 
substrekis  la  kritiko.  La  rusa  teatro  malferinis  siajn  pord- 
ojn  en  la  »Busa  domo  pcr  la  historia  tragedio  deToIstoj 
»La  morto  de  Jobano  la  Terura*.  Tiu  teatro  staras  sub  la 
sperta  gvidado  de  Paŭlov  kaj  s-ino  Greĉ,  iamaj  membroj 
cie  la  sMoskva  artoteatro^. 

Rilate  la  teatran  kritikon  ni  rimarku,  ke  ĝi  riproĉas 
la  dramverkistojn  kaj  la  popolteatran  dramestron,  s-ron 
Vesniĉ,  ke  ili  fuĝas  tro  en  la  pasintecon  kaj  en  la  sferojn 
de  inistiko  kaj  metafiziko,  anstataŭ  prilabori  kaj  pre- 
zentadi  dram-  kaj  tragedi-riĉajn  motivojn  el  la  nuntempo 
kun  ties  sangaj  realoi,  abundo  de  interesaj  eventoj  kaj 
sociaJaj  konfliktoj.  Tiusence  sentiĝas  ioma  krizo,  kiu 
tamen  ncniel  signifas  malsanon.  sed  ĉiaman  pliboniĝon. 
Ciokaze  ni  ne  preterlasu  diri  ion  pri  la  sociala  vivo  de 
la  aktoroj.  Antaŭnelonge  okazis  la  jarkunveno  de  Beograda 


SERE/VE 

Trlstan  Bemĉrd  rakonios: 

En  inia  junaĝo  foje  mi  perlaboris  kelkmilojn  da 
frankoj.  Mi  transdonis  ilin  al  Banque  de  France.  Ficra 
mi  iris  tien  ĉiutage  kaj  fcliĉe  okulumis  al  la  bajonet- 
portanta  soldalo  antaŭ  la  konstruajo  de  la  Atata  banko. 
Li  gardas  mian  monon!  Iun  tagon  mi  elprenis  cent 
frankojn,  poste  denove  cent .  . .  kial  beligi  la  aferon  .  . .. 
dum  kelke  da  scmajnoj  konsumiĝis  la  ŝparitn  inono. 
Kiam  m i  forportis  la  lastajn  kvindek  frankojn  d  la 
banko,  mi  pnŝis  al  la  postena  soldato,  metis  la  manon 
sur  lian  ŝultron  kaj  diris: 

—  Dankon,  kara  amiko,  vi  povas  jam  hcjmcttiri  .  . . 


sckcio  de  unuiĝo  dc  aktoroj  d  Jugoslavio,  en  kiu  cstas 
uniiigitaj  ĉiuj  dram-  kaj  o|x*rartistoj  dc  la  hindo.  El  In 
raporto  de  kasisto  dc  Beograda  sekcio  ni  ekncias,  ke  ĝia 
jarenspezo  sumas  3a.5oo  dinarojn.  El  tiuj  sumoj  cstas 
subtcnataj  kulturaj  kaj  socialaj  celoj  de  la  organizo.  En 
interknnscntn  kim  la  tcatrcstrnj.  la  aklora  organizo  pro- 
ponadas  ĉiajn  necesajn  paŝoin  por  la  atingo  dc  kid  d»le 
plcj  solidn  knj  intima  kunlaborado  de  la  tuta  aktoraro 
cn  la  kanipo  de  komuna  arta  celado. 

Fine  estas  menctinde,  ke  inter  Beograd  kaj  Sofia 
okazas  reciproka  gnstado.  Antaŭ  nelonge  prczentis  sin  nl 
la  Beograda  publiko  unu  cl  )a  plcj  esprimriĉaj  hulgaraj 
dramistoj,  Krsta  Sarafov. 

Por  la  konccrta  vivo  vokala  kaj  instrumcnta  staras 
je  dispono  plej  moderne  instalita  salonego  dc  nopoluni- 
versitato,  konstruita  d  la  fondo  de  mort.  Kolarac  kaj 
laŭ  li  nomata  » Kolarac-fondoc.  La  sezono  dc  vokalaj 
koncertoj  estis  malfennita  per  la  infanhoro  sTrbovlja 
najtlngaloc,  el  slovena  karbregiono,  kiu  laŭde  soIvLs  sian 
programon  de  ĉefe  slovcnaj  komponistoj,  sub  gvidado  dc 
la  sinofera  dirigento  S.  Aŭgust  Suligoj.  Tiu  koncerto 
pruvis,  ke  el  kruda  infana  voĉinaterialo  oni  povas  fari 
horon,  kapablan  suriri  ĉian  internacian  scenejon.  Ilin 
sekvis  serba  kantsocieto  »Konkordo«  el  Dubrovnik,  la 
konata  marbordurbo  de  Adria.  Tiu  mikshoro  per  sia 
bonstila  interprelado  de  kantoj  elvokis  intiman  sente- 
inon,  funde  impresantan  la  aŭdantaron.  Kun  plena  ad- 
miro  nia  muzikema  publiko  ankaŭ  ĉijare  havis  plezuron 
aŭskulti  la  disciplinitan  kanthoron  vSlovakaj  geinstru- 
istoD  kies  alta  kantkulturo  estas  ja  internacie  konaU. 
Kicl  solistoj  aperis  antaŭ  nia  puhliko  kune  en  unu  kon- 
certo  la  konata  itala  tenoro  s-ro  Kristi  Solari  kaj  profe- 
soro  de  Zagreba  muzika  akademio  s-ro  Vrbaniĉ;  la  iiriua 
kantis  hispanajn,  la  dua  italajn  kantojn. 

Koncerae  la  instrumentajn  koncertojn,  istas  unuavice 
notinda  la  gastado  de  B<*rlina  Kamera  Orkestro,  kiu  brilis 
per  tiaj  subtilaj  fajnoj  de  orkestra  stilo,  kiajn  nia  urbo 
ankoraŭ  ne  kapabias  produkti.  Por  tia  kapableco  necesas 
longedaŭra  tradicio.  Okaze  de  la  Badio-ekspozicio,  la 
Radio-orkestro,  plifortigita  per  membroj  de  opera  or- 
kestro,  aranĝis  simfonian  koncerton  sub  la  gvidado  de 
s-ro  Mibajlo  Vukdragoviĉ,  profesoro  de  muzika  lernejo 
>Stankoviĉ<f  kun  la  violon-solo  de  s-ino  Marica  Mihajlc^ 
viĉ,  same  profesoro  de  la  noniila  muziklernejo.  Sekvis  la 
gastado  de  faraa  Drezdena  instrunienLa  kvarteto  kun  sia 
riĉa  arto,  perfekta  teknika  sperto  kaj  stilo,  kiujn  ecojn  ĝi  , 
montris  per  muzikado  de  ĉefverkoj  de  mondmu/.ika  lite- 
raturo:  Beethoven,  Brahms  kaj  Debussv.  —  La  >Jugoslava 
Muzika  Societoc  el  Zemun,  okaze  de  sia  io-jara  jubileo, 
dediĉis  memorkoncerton  al  klasika  muziko  kaj  al  nia 
modema  muziko.  Apartan  mencion  meritas  la  koncerto 
de  popoluniversitata  muzikkurso,  dediĉita  al  verkoj  de 
Konjoviĉ,  Milojeviĉ,  Slavenski,  Jivkoviĉ  kaj  Nastasijeviĉ. 
Antaŭiris  la  koncerton  la  prelego  de  la  komponisto  Kon- 
joviĉ  pri  muzikaj  problemoj  sub  titolo  >Muzika  folkloro, 
ĝia  vaJoro,  pureco  kaj  interpretado-: .  La  prelego  ne  cstis 
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tiom  scienca,  kiom  ĝi  estis  batalkrio  por  la  estetiko  en 
unuziko  kaj  kontraŭ  ĉiu  banala  disformado  de  muzika 
folkloro.  La  inuzikan  naciismon  la  komponisto  vidas  ne 
eu  tendenca  irado  al  naciismo,  alidire,  ne  en  tio.  ke  oni 
volas  esti  naciisto,  sed  en  la  volo,  esti,  laŭ  la  naturo  de 
sia  talento  kaj  spirito,  unue  artisto  kaj  nur  poste  artisto 
de  nacia  orientado.  La  preleganto  avertas  pri  la  detrua 
rolo  de  inekanika  muziko  (radio  kaj  gramofonoj.  Pro  tiu 
kritiko  ekestis  poleniiko,  en  kiu  la  radio-defendantoj 
kontraŭarguinentis  ia  tezon  de  s-ro  Konjo\iĉ,  sin  apogante 
al  la  tezo  de  Jan  Iliŝar  Blok  kontraŭ  Diainel,  en  kiu  la 
unua  defendas  la  radiokoncertadon,  inolive,  ke  ĝin  aŭs- 
kultas  ne  nur  kelkaj  centoj  en  salonoj,  sed  milionoj  de 
sennomaj  nekonatoj,  kiuj  en  diversaj  vilaĝaj  anguloj  kaj 
inalluinaj  urbaj  periferioj  cn  sia  hbera  tempo  ĝuas  la 
belecon  de  inuziko.  Tiel  la  radio  altiras  al  la  inuziko 
plej  vastajn  amasojn  kai  per  tio  donas  inortbaton  al 
malaitaj  muzikvalorajoj.  Tiai  ankaŭ  ni  ne  deziras  en  ĉi 
tiu  rapocto  prisiienti  la  koncertajn  aranĝojn  de  la  radio- 
stacio,  kiu  precipe  per  sia  transraisio  de  aitvaloraj  inter- 
kontinentaj  kaj  internaciaj  radiokoncertoj  piej  efike  aga- 
das  por  la  popularigo  kaj  internaciigo  de  arta  inuziko. 
La  kulininon  alingis  la  rauzikado  per  la  aranĝo  de  la 
unua  simfonia  koncerto  de  I'  reorganizita  Beograja  fil- 
liannonio,  konsistanta  el  70  niaj  plej  bonaj  muzikistoj. 
Tiu  unua  koncerto,  gvidala  de  ruinana  majstro  de  diri- 
genta  bastoneto  s-ro  E.  Masini,  estis  piejparte  dediĉita 
al  la  verkoj  de  la  rusa  komponisto  Aleksander  Skrjabin 
1,872—1915). 

Kiel  ĉie,  ankaŭ  en  Beograd,  la  kinovivo  estas  ĉiam 
vigla.  Laboras  i3  kinoj  kaj  ĉiuj  bone  vizitataj.  Pro  sia 
arteco  elstaris  precipe  du  kulturaj  filmoj,  unu  eksterlanda 
»Pasteur<  kun  la  prlskribo  de  la  vivo  de  I’  konata  scienc- 
ulo,  kaj  dua,  la  umia  hejŝna  kulturfilmo.  titoiita:  >El 
la  reĝejo  de  Orkormiio  (fabela  nomo  por  ĉamo).  Gi  estis 
farita  de  turista  kiubo  »Skalac  (Roko)  en  Slovenujo  kaj 
priskribas,  sub  la  g\idado  de  muzika  profcsoro  Havnik  la 
alpan  regionon  de  Slovenio  kun  ĝia  plej  alta  pinlo  »Trig- 
lax.  Gi  instruas  pri  slovena  terkulturo,  industrio  kaj 
alpa  mastrumo  kun  samtempa  tuŝo  de  sociala  vivo  de 
kamparanoj,  laboristoj  kaj  paŝtistoj. 

.  -ĉiĉo. 

DEZSO  KOSZTOLANVI. 

Antaŭ  nelongc  mortis  Kosztolanvi,  kiu  kun  Adv 
kaj  Hnbiks  formis  la  grandan  hungaran  poeto-trion  de 
la  antaŭmilitnj  jaroj.  Jnin  lia  unua  pm*m-libro  (i{><>7)  vekis 
siirprizon  jx*r  ln  eleganteco  de  la  formo,  p«»r  la  individtia 
koloro  de  ln  stilo,  per  la  mistikema  konccpto  de  la  viv- 
kaj  iiaturbildoj.  Ln  plcj  grandan  eksteran  sukceson  rikol- 
tis  liu  poeinlibro  >Lamentoj  de  koinpatinda  knabeto  , 
en  kiu  li  kantis  pri  la  knabaĝaj  postrestajoj  vivantaj  en 
ĉiu  homo:  pri  la  reineinoroj,  sentimentoj.  pri  la  cikat- 
riĝintaj  kaj  tamen  de  tcmpoal  tempo  renoviĝantaj  vundoj. 
La  »Hungara  Antologio«  prezentas  multajn  poemojn  el 
ĉi  tiu  ciklo.  Liaj  postaj  poeinlibroj  (>Magio«,  Papavoc, 
»Pano  kaj  Vinot,  »La  lainentoi  de  trista  viro«,  Nude  ) 
montras  interesan  miksajon  de  subjekiivismo,  ludema 
kaj  ofte  bizara  formkulto,  patoso  ĉiain  inaHtanta  survojo 
inter  vivo  kaj  morto  kaj  acerliumoraj,  ofte  preskaŭ 
cinike  facilaj  formludoj.  E1  liaj  prozaj  verkoj  precipe 
distingiĝas:  »La  sanga  poeto«,  romaoo  pri  Nero,  prezent- 
anta  al  ni  la  tragikan  bildon  de  diletanta  poeto,  kiu  bavas 
ĉiun  potencon  krom  la  plej  dczirata:  la  sankta  donaco 
de  la  poezio,  kaj  kiu  ĝuste  pro  tio  faras  la  plej  terurajn 
kruelajojn;  la  Alaŭcio'  temas  pri  la  tragikomedio  de 
malbela  knabino;  Anna  Ĉdesc,  kiun  jus  om  scenigis  kaj 
prezentis  ankaŭ  en  la  teatro,  parolas  pn  )a  dezerta,  mal- 
Iiela  kaj  tragika  sorto  de  Budapeŝta  servistino  (|i  cstas 
vere  la  »jpcrlo«  de  servistinoj  kaj  ĉiu  misuzas  ŝin:  la 
x j ima  sinjorot  Ain  delogas,  la  >sinjorino«  malhelpas  per 
siaj  konsiloj  ŝian  edziniĝon  al  brava  metiisto,  ĉar  ŝi  ne 
povtis  trovi  tiel  bonan  servistinon.  Kaj  fine  tiu  miida, 
servema,  diligenta,  naiva  animo  iel  ribelas  kaj  murdas 
sian  sinjorinon). 


La  ĉi-numere  publikita  noveleto  ne  apartenas  al  la 
grandaj  vaioroj  de  la  verkisio,  sed  ĝi  sufiĉe  l>one  inontras 
unu  ef  liaj  karakterizaj  »motivoj«,  kiu  ofte  revenas  en 
liaj  verkoj:  la  malico,  ia  aĉa  tiraneco  de  la  senvivaj  ajoj 
super  la  hoino.  (ps) 

La  filmo  febre  serĉas  novajn  temojn.  Tio  jam  estas 
konstatite.  Sed  tiuj  temoj  ofte  adaptiĝas  al  la  tota  cir- 
konstancaro  de  la  mondo.  Kaj  tio  povas  esti  io  nova  por 
iuultaj  kinmizitantoj. 

Sc  mi  rememoras  la  pasinljarajn  filmojn.  prrzent- 
itajn  en  Budaj>est,  mi  devas  konstati,  ke  plej  multo  da 
ili  estas  ja  la  malnovtemaj  priamaj  filmoj,  sed  tuj  poste 
sekvas  ne  la  detektiv-,  sed  la  primilitaj  filmoj.  Cu  iiis- 
toriaj  (en  kiuj  milito  tamen  iudas  ofte  ĉefrolon),  ĉu 
spionaj,  ĉu  priarmeaj,  la  filmoj  volas  tamen  alkutimigi 
denove  la  penson  rnililo ,  aŭ  adaptiĝi  al  tiu  cirkonstanco, 
ke  oni  pensas  multe  pri  la  milito. 

Ni  memoru  nur  la  muilajn  —  seadobe  bonajn  — 
amerikajn  filmojn,  kiuj  prezentas  la  vivoa  de  la  armeo, 
speciale  tiun  de  la  maristoj  alioge,  kvazaŭ  belegan  ferion 
kaj  ankaŭ  la  amerikajn  liisloriajn  filmojn! 

Sed  ni  ineinoru  ankaŭ  la  amerikajn  historiajn  fil- 
inojn,  kie  la  armeo  havas  gravan  rolon  kaj  fine  la  ger- 
manajn  UFA-filmojn  kun  la  vere  bone  reĝisoritaj  scenoj 
plej  ekscitaj  pri  la  vivo  de  spionoj,  pri  veraj  niilitoj  mein. 

Kompreneble  apud  tiuj  fiirnoj  oni  trovas  ankoraŭ 
kvanton  da  aliaj.  La  »SenkulpuIoj?«  el  Ameriko,  la  Kiel 
Dlaĉas  al  vi?  kun  Elisabeth  Bergner  el  Anglujo  konktjras 
kun  la  francaj  fiimoj,  kies  delikateco  kaj  arteco  eble 
superas  ĉiujn  filmojn.  La  francoj  ja  laboras  kuq  ne 
liiultekostaj  filmoj,  ĉe  ili  ia  aktoro  kaj  r^ĝisoro  esl^s  ia 
ĉefajo  kaj  ne  la  kulisoj  kaj  nombro  de  helpaktoroj.  Tiaj 
saniaj  filnioj  devus  esti  ankaŭ  la  hungaraj,  kiuj  ekzistas 
nur  de  kelkaj  jaroj  kaj  nun  atingas  la  kvaliton,  kiu  per- 
mesas,  ke  iu  aŭ  alia  estu  prezentata  ankaŭ  en  aliaj  landoj. 
Eble  la  plej  bona  hungara  filmo  de  la  pasinta  jaro  estas 
la  »Datreveno«,  kun  ne  tute  banala  temo  kaj  bonaj  akto- 
roj.  Ĝi  certe  trovos  ĝuantojn  ankaŭ  aliloke. 

lnter  la  temoj  muzikaj  nepre  gvidis  en  la  pasinta 
jaro  la  UFA-filmoj.  La  malgranda  akompana  iilmo  kun 
la  boro  de  la  kozakoj  el  Don  estas  emocia  travivajo  por 
la  muzikamanto.  Kaj  la  filmo  kun  ia  >$«ingerknaben  v. 
(Kaiitantaj  knaboj)  ei  Wien  estas  tre  ĉanua.  Kompren- 
eble  gvidas  ankaŭ  en  Budapest  la  filnioj  kun  Ja  iaa**- 
konataj  kantistoj  ĉe  la  solkantoj,  se<l  ĉe  orhestroj .  kaj 
horoj  gvidas  la  germanoj. 

Kiei  etan  sensacion  ni  notu  la  renaskiĝon  de  aktor- 
ino  Lil  Daijover,  kiu  jaiu  foje  finis  sian  karieron  pro 
maljuneco  kaj  nun  denove  lodas  en  la  UF A-filmoj  vir- 
inojn  ĉefheroojn!  kies  beleco  velkas . . .  Siaj  fiimoj  estis 
prezentataj  kun  tre  hona  sukceso  en  la  kinoj  dc  Budapest. 

Kompreneble  la  plej  nova  stnsacio  estas  la  grandaj, 
desegnitaj,  koloraj  fiimoj  kaj  ankaŭ  la  koloraj  filmoj 
ĝenerale. 

Ni  esperu,  ke  ĉijare  ni  povos  registri  ne  nur  tekni- 
kajn  progresojn,  sed  ankaŭ  progreson  de  la  temoj  al 
pacaj  tendencoj. 


Tfcr&c»  fyr&C4U t 

Tfc/rvn,  /cUt&vis  /cltjnsntc, 
fat  tiJro:  /r&urreJ* 

/*rnmsrn  '/Jĉ  {ifrvfrtte 

Petu  nian  deliilan 
llustritan  prospektoo! 
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BALDAŬ  APEROS! 


VAN  LOON: 

RIGARDU 
LA  TERON! 

o 

• 

C.  500  paĝa,  formato  23.5x15  5  cm.  —  Kun  multaj 
ilustrajoj.  —  Dua  tibro  de  la  serio  B  1935  dc  AELA 


Baldaŭ  aperos!  Baldaŭ  aperos! 

I0LBNTG  FtiLDIS: 

Lfl  STRHTO 
DE  FIŜUNTH  KflTO 


La  romano,  kiu  gajnis  unuan  premion  en 
mondkonkurso  de  romanoj  kaj  estas  el- 
donata  en  marto  1937  en  11  lingvoj  krom 
esperanto.  —  El  la  hungara  tradukis:  L. 
HALKA  kaj  L.  SPIERER.  —  La  unua 
libro  de  AELA  1936  -  37. 


ĉu  vi  deziras  sukceson  al  ESPERANTO  ? 

Kompreneble!  Do,  vi  dcvas  iĝi  membro  de 

IHTERNflClfl  SCIENCfl  flSOCIO 
ESPERflNTISTfl, 

kiu  vigle  laboras  por  disvastiĝo  de  nia  kara  lingvo 
en  la  sciencaj  rondoj  La  kotizo  estas  nur  15  francaj 
frankoj!  Tamcn  la  bulteno  estas  dumonata,  bele  pres- 
ita  kaj  ilustrita.  Senatende,  petu  senpagan  provek- 
zempleron  de  la  ĝenerata  sekrctario  S-ro  M.  D. 
Dupuit,  57,  rue  do  Larochcfoucauld,  PARIS 
9e,  Francujo. 


\l .%•!  lll]PltKZE\T.4i\TO,l: 

AUSTRIO:  Rudotf  Foltanek, 

Wicn,  I.  Ilerrengasse  2-4.  Poltkonto  nro  19.704 

AUSTRALIO:  L.  E.  Thomson,  p.  a.  R.  O.  Ravvson, 
Melbournc  169  Exhibition  Str. 

BELGUJO:  Bclga  Esperanto  Instituto,  Antucrpcn,  21, 
Willcmstraat.  Poŝtkonto  nro  I6S9.58. 

Flar.dra  Espcranto-lnstituto.  Kortrijk,  Magdalenastraat  29. 
poŝtkonto  nro  3268.51. 

BRITUJO:  Brita  Espcrantista 
Asocio  London  W.  C.  t.  142.  High  Holborn 
BULGARUJO:  Centra  Librcjo  ’  Espcranto» 

Sofia  str.  Maria  Luiza  38. 

ĈBĤOSLOVAKUjO:  Esperanio  Asocio  en  CSR. 

Praha  XiX.  417,  Uralske  nAm.  PoStkonto:  Praha  1237 
DANUJO:  Isosek,  sro  L.  Friis  Aahyhft],  Frodesvej  21. 

Poltkonto  nro:  16295. 

ESTONIO:  Hclmi  Drcscn,  Tallinn,  Poŝtkest  6. 
FRANCUJO:  Centra  Esperanto  Librejo 

Paris  6e,  11  rue  de  S^vres 
Poŝtkonto:  Librairc  Ccntrale  Esp.-istc,  Paris  nro  19601. 
GERMANUJO:  Poltĉekkonto  de^Hmos  Bleicr.  Berlin  138034 
HISPANUJO:  Ferdinand  Montserrat, 

Barcelona,  str.  Provenza  75,  2—3a 
ITALUJO:  Itala  Esperanto  Centro  MUano,  Gallcria 

Vittoiio  Emmanuclc  II.  92 
PoŜtkonto:  Milano.  c/c  po^talc  3/187 15. 
JUGOSLAVUJO:  Sudslava  Esperanto  Scrvo 

Zagrcb,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Poŝtfako  44. 
LATVIO  :  Talivaldo  lndra, 

Riga,  Kr.  Baronas  ielA  104  dz  19.  Poŝlĉekkouto  nro  7 
NEDERLANDO:  Ncderlanda  Esperanto  Ccntro.  Rottcrdam 
W.  Schicdamschcu  c  *  209  b.  Poŝtĉckkonto  nro  272813. 

NORVEGUJO:  Norvcga  Ligo  Espcrantista,  Librofako. 

Sro  John  Johancsscn,  Hamar,  Skappclsgt.  5. 

POLUJO:  Halina  Weinstein,  Warszaua,  str.  Les/no  99. 

P.  K.  O.  W  Nr.  27867. 

PORTUGALIO:  Saldanha  Carreira, 

Lisboa,  Av.  Duquĉ  de  Loul4  503 
RUA\ANUJOi  Esp.-Instituto  Rumana.  Cluj,  str.  Bravilor  15 
SVEDUJO:  F6rlagsf6reningen  Esperanto, 

Stockholm,  1.  Fack  698  Poŝtĝirokonto  nro  578. 
SVISUJO:  Nova  Esperanto  Orupo,  f-ino  Halter  Prisca, 
Kathanncngasse,  II.  St.  Gallen 
JAPANUJO:  Japana  Esperanto  Instltuto 
Tokio,  Hongoo-  Motomaĉi  I.  Poltkonto:  Tokio  11.325. 
USONO:  Amerika  Esperanto-lnsiituto 

Rockford  (lliionis)  1111  Brooke  Rd 
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LA  INFANO  HKKONAS 

la  rirkaOanlan  mondoii  pcr  konslanta.  sen- 
konscia.  luda  studado.  Scd  kuii  la  forlaso  dc 
la  infana£o  tiu  goja  stato  ankaŭ  foriras. 


LA  PLKNMtKSkl  LO  KKKONAS 

jam  la  pli  komplikajn  sciojn  mir  |>er  kon- 
stanta  celkonsdn  studado.  Malgraŭ  la  penoj 
li  tamen  devas  ekkoui  la  novau  mondon,  kio 
<*stas  drkaŭ  li. 

VI  KSTAS  PLENKRESKIJLO 
VI  KSTVS  KN  NOVA  MONDO 

en  nia  amata  Ksperantujo,  kiun  vi  plezurc 
ekkoims  profunde.  Por  fari  farila  timi  kona- 
li£on,  <*kzLsUis  aole  la  verkego 


Cj 


KNCIKLOPEDIO  DK  ESPERANTO 

kiu  montraa  al  vi  fidele,  senpere  kaj  kim 
<*ta  |>eno, 


EGALVALORE  \L  PLENA  BIRLIOTEKO 


la  interesaĵojn  de  Ks(>erantujo. 


3  is 
t* 


Sul»  la  r<siaktack>  de  V.  Bleier  kaj  L.  Ko- 
kdnv  apcris  jam  du  volumoj  sur  64o  densege 
pndtaj  |>ajJoj  kaj  17 2  kli*opa£oj.  Nuu  estas 
prilaUirata  tria  volumo,  enteuanta  aferojn. 
okazintnjn  en  iy3i  —  ip36.  kaj  kompletigon 
al  kelka  j  arUkoloj. 

La  verkon  eldonis  Lileratura  Mondo ,  Btida- 
|x*>t,  1\.  Soroksari-ti.  38.  Prezo  de  la  <hi 
imuaj  \olumoj  estas  l  S\  <)o!aroj  6. —  broAu- 
rita  Ui  6.80  hindita.  \ldonti  io«o  |>or  send- 
kostoj. 

I  .i\  eras  t'iu  j  esperantistaj  lihrovendistoj. 
Detalan  prospekton  sendas  *cnpage  la  eldo- 
nejo. 


tv 


r«lclSt  ««erkeaitS  <»  kiadrf:  Bleicr  VUrao»  —  Peelvidtki  Nyon»d«  VAcoo.  —  A  pyorod*trt  Bcnih  Gy«le  feicJoa 


